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v í G E N V A \ l V S .

L I B E R  C O N T h

N  E N S  R I T V S  E T  C A E R E -

M O H I A S ,  aV I B V  S I N  A D M I N I S T R A E

dis Sacramentis, benedictionibus, &  alijs 
quibufäam Eedefiaßieis functionibus, 

parochi, &C alij curati, in DiceceG f . 
&  prouincia StrigonienG 

>vtuntur»
Q . V I B  V S  A D D I T A E  S V N L
i I N G V A  V S R N A C V I A ^  P J A E  Í T  C A *

^  , tholic# aliquot exhortationes, ad cos» qui
y^yVüuntur Sacramentis, & qúi eorum admb

. (J m U n ftu  ^ aH oniúueifum .
C om pldcentid  &  expenfü , Reuerendifsími D . D> lodnr 
nts K uftdfrf, E p tfco p i Idurienfc, de p er  H ungáriám  
C dn celldrij:E lim dtlon e  uero £9* releftioneLuca Pce* 
ebi E ifcdlu  Ecclef; S t rigóménJti,fecunddrio impreffut*
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E O R V M  Q V A B  H O C  LI »

BB.0 C O H I I S E H I V R t

- > Rdo ín baptizando foiindu& folio. n
V  )  Exhortatio ad circumdantes baptilmum,2. 
Ritus baptizandi. " •
Benediftiojfontis ín cafu neceísitatis. r í.
Benediílio 8íántrodu<3 io mulieris in templum 

poft partum. 33»
Exhortatio ad fufcípiendum Sacramentum Con»

firmatianis. ’e "
O r  lo Sí rítus coníungendí Sponlum ex bpon* 

fám in focié Eccleíiae. « •
Éxh Mtnio ad Sponíum Sí Sponfam, alioique

circumflantes de M atrimonio.
A t  a exhortatio de eodem M atrimonio. r 210* 
Introduílio n ou x  nuptx in templum poítnup*  

tias. „ . 7-*-
M odus audíendx confefsioms poenitentium.7«. 
Breuis exhortatio ad fyneeram peccatorum L ón . 

fefsionem. 7 7 »
Confolatiopoenitentísdefperabundú ,o í*
R eprehensio confefsi S í  non fotis contriti. 107* 
D e ligillo confefsionis. ' 1 z t
Ritus abfoluendi excommunicato»; »» *
Rítus diftribuendiSacramentű Euchariftíx.»'**

A  a Ex<



Exhortatio ad pie 8C relígiófe fumendam F:ucfia# 
riftiam. folio, tz& 0

R itus inungendi infirmos (aero extremae v n# 
Clionis oleo. r27*

Exhortatio ad infirmum coniolatoria. Et vt ex# 
tremas vndionis Sacramentum fu(cipiat,j2*# 

O rdo commendationis animae. i4r*
O rdo Íépelíendí mortuos. i 4S,
Exhortatio ad eos, qui funeri interiunt* 7so*
Benedi&io aquas cum GJe mixtas ad aípergen# 

duro populum* { t s f *
BenediCliopabuli* r 6z+
Benedi&io vini. i 6 j m
BenediClio trium munerum pretfoiorum» 1 y z ,
BenediCfio pom orum . 1 j * 9
Bened/ílioíegeturn. 17$;
BenediCtio noui panis* rg?.
Benedictio nouas vusr* 1
BenediClio herbarum.
BenediClio nouas domus* r
BenediCHoperegrinorum, r$4*
M odus denunciandí fefta 8C íeíunia*
Confeisio generalis. t  ̂
Exhortatio de M atrimonio; rso*
Concio funebris* z t j P
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N I C  Ó L A  V  S ;

T E L E G D I N  V S ,  EPI8COPVS
0 .V I tf O V E i C C t E S l ^ N i l S ,  A D MIM I #

ftrator in Spiritualibus Archiepifcopatus 
Strigonienfis, Sacrae Caefareae Regiae# 

quc Maieftatis Confilia» 
rius, &c*

P d ro c lts  &  dlifs curatis D lo rccß  <& p ro u in cü  
.S trigonienfft, Salutcm  in Dom ino.

rM ^ N  c L e -  »4.
na Dei,monente <aJpoßo~ 
lo,omniahoneßeO" fecun-

, dum ordinem
ant, maiores equidem nofiros magnis 
praeconiis (jr laudibus
bitandum none fi, qui •»
ordinem que pulcherrimum,
mentis, bcnedi&ionibus
rite peragendis, aliis deniqu
nibus Ecclefiafticis legitim
dis, difienfat oribus myfieriorum D ei

■fi J  Pr(C~



preefer ipferunt t u t non folum in Ca-  
'tholica fidci profé f f  ione pari animo­

rum confenfione popu
verum etiam in externis culti hús í r  

ritibus mammes in domo 
adificationcm multorum? 

rent.
Q ua in re didentur illi quidem 

D e i optimi maximi admirandam pro- 
uidentia fingular it er
prcfiifcqur: Nam  cum populum Judai­
cum in peculium vnicum í r  heredita­
t e m  propriam fibi ven dicaret, ordi­

nem quoque ÍT ritum
bolocaufla etvi Bimas offer endi, ipfum- 

que colendi e t  inuocandi,fanBe ab om -  
nihus obferuandum confiituit - neque 

voluit quenquampro
tu Diuinonouas f i n

intra cancellos caeremoniarum a fepo-
fitos,fubpoena [empiterna maledicit- t

c n b



\

init quemlibet contineri, ferio et Isehe- 
menter pracepit.

Habent itaque Ecclcßx,ha­
bet et noßra Strigonienfis,  mox, v t  
primum felicibus aujf
receptos,' et a d hac

feruatos, a Catholica vnione nequa­
quam diß i dentes fa c  Q uo-
rum quidem eam par
et formamS aeramenta
d i, certas perfonasetres

ac nonnulla alia, qua proprie muneris 
fu n t 'eefiri continet,
gnitam, et a d  normam

nonum reuocatam, (  additis vb i opus. % /• y i
f u i t  pro fimpliciorum 

bufdam infiruBionibus,et
hortationibus, quibus indoBa plebs, 
ve l de excellentia Sacramentorum , 
•veladdigneea fufeipie

melioris y>ita fruBum proferendum
A  jJ. adno-



admonetur )  pro:fenti libello infer­
tam,'fub <*Jgendarii nomine cmitti- 
mui úr nobis exhibemus.

Vor omnes úr fingulos
monentes,ac quibus po fumus, etiam in 

•virtutefalutaris ob
tentes,t>t a d p r a f e r i p t u m

7>os accomodetis, Úr regulas caeremo­
niarum in eo propofitas
uetis. Dignum e n im e ft,

D i  oece fis  Úr prouincice Ecclefce, ea­
rum quer eBores, Strigonienfcm 
tropolitanam, felüti
gifiram fcquantur,cumeaqueinr it i­

bus Úr carcmoniis facris confentxant 
■"* úr conucniant. Valet

nofiri in orationibus úr 
firis memores eßotc. 3
*Jugußi, Anno Do 1 ?  8  3 .



O R D O  I N

B A P T I Z A N D O  SER *
V A p  V $ , r

f$ ÍE | 1 1 1 1 P R I MIJ' bdptlzdnium de* 
K M ferentes dnfe fores templi confiterint, 

Sdctrdos fcijcitetur, dn forte (yeeefsitd* 
Q Í Í l £ . /fí)1<( fdgitdnte ) bdptizdtm faerit.

Si compererit bdptizdtum efse, interroget dili* 
genfer, A quo? &  dn debitd mdterid, dqud [cilicet 
ti'títzrdlü in eo bdptixándo fit ádbibita, de uerborum 
forrná, bcec nimirum fa  Ego te bdptizo in nomine pd* 
trti £2: fillj Spiritm fdnBi, fit ferudtd♦

QjHői fi bete rite peraBd ejfe cognoverit, non 
rebdptixet infdntem. Hoc eß, neque dqud perfunddf, 
tiecp formám uerborum prafcripUm proferdt. Cdthe* 
cbifmum tdmen, exorcifmos, unBiones C7' preces folt* 
tds,alidcp omnii omijfd, iuxtd ritum bdptizdnii tnfrd 
feriptum fuppkrenon pratemittdt♦

Si um duhitdtur, dn infdns rite bdptizdfut 
fit , fiue ex mdteria dpplicdtione, fitté ex uerborum 
proldtme dubitándi rátio ortdtur, dlijs omnibm eo 
modo ut [equitur ferudtti, forrná Bdptifmi cum condi* 
tione eß proferendá, hoc páBo, v-j Sinonesbdptizd* 
1w, ego te bdptizo, In nomine pátrU, Z?fili{, &  Spi- 
ritw fdnBi, *

B * Qufid



Q jgoSfi n u lli Jubitin d i rätio fubefi, f td  omnino 
eon ßdf no« ejjc infantem

tatione nulla <k conditione
D tin i*  q u a ra t Sdcerdos dn infdns fit mas.uel fee*

mind:Q u o t e r  qui [in t plt
r e s  a dm itta t quam unum &  unam ad fummum, aut u* 
nam uel jinant tantum , con traria  confuetudme non oh*

Scfsy4; Mi pIu m e „jm  fecundum concúij T riden tin i d e ,
n J r im °2  c r e t a  a d m itti non poffunt. P oß  ea poterit ad circum*

’  [a n te s  talem  exhortationem habere,
1

E X H O X T A t f o  z J T >  á

circumfl

GH rftusban fzerclmes atyamfiai: Tudgya«
tocfcienként,hogy azAdam nac lm  mind*

Pf«': S°>„yaian bűnbe fogantatunc, es bűnbe fzűletanc
á vilagra > es annac okáért termefzet fzsrent ä
fotetségnec. es karhozatnac fiai vagyunc. Kit
latuan á kegyes, es írgalmafsaggal beuelkedo
V r  Klen, az embcreknec meg tifztulafokra

I f i»ff: a. rendelte, esfzerzette az lelki víonuan fzűletcíi
necfzem séget,az az , á kereftséget, hogy annac
altala á mi bűneinkből meg tifztulnanc, lotet*
ségnec, baragnac, órdógnec, karhozatnac, es az
óróc tűznec fiaiból, vilagofságnac, kegehmnec,

Iftcnnrc,



' ífienncc, az őrőc £Íetnec es dichősegnec fia/ua 
Ienngnec»Kic á mi Vrunknac beízede bizonyár, 
m időn az Euangel.ftanalimigyenfzoLValaki 
híend,es meg kereftelkedíc iduözöh Annelkíil 
peniglen foha íenkí meg nem tíftulhat, az  
Iftennecfia/Vcsorokosi k özzé  nem ízamíaltat# 
hatic, fém a mennyei boldogságban rcfzes nem 
lehet. Mert igaza mítá Chrifiusmorid, hogy  
valaki v iz tu l, es fzent lelektul vionnan nern 
Íziiíetic, Iftennec orfzagába be nem mehet.

Ezeket £rtuen fiefsuc meg kereftelní á 
ízent Haromfagnac neuebe é kis gyermecbket, 
melyet az u ízülete nem regen h o zo te  világra, 
á termeízetnec ízo k o t, es közöníeges folyaía 
fzerent, vegyuc be űtet az annyaízentegyhaz® 
nac egyefiegébe, (zamlailyuc azlftennec foga# 
dót fia ik özze, es az lilén orfeaganac íauaiba 
tegyuc refzcíse*

Kit midőn míuelunc, minden egeb gondos 
latokat veíTetec ki femetekből, gondolkodgya#
*oc3es elmeíkedgyetec á fzent kereftségnec ere# 
íyrul, es hafenaruL M ely oly nagy> hogy midőn 
meg kereftelkedunc oly igen megvőulunc a z  ere# 
det bűnből, hooy annac vtanna nem chac ne#w 1 *"

unc nem tulaídonettatic, hanem vgan tellyel# 
léggel el Vetette, esel tőröltetíc, V g y  anyéra, 
k og miképpen Naaman á Iordanvizébe m eg4*R'gíf.

B i  föröduen



Exod: 14*

Mich: 7.

lUc* II*

Rem: f»

foróduéii, a pokiofságtul telyeíseggel meg tifz* 
tula, es az ű teftc oly « p  es tifzta ken mint egy 
gycrmeknec tefte: azonkeppcn mi á kercfzsfeg* 
nec altala, á bfinnecondoces vtalatos poklok  
fagatul telyeíseggel meg tifztulunc es meg ( z z *  
badulunc. M egint, miképpen Pharao az u le# 
regéuel egetembe, valóba be merült cs beleliolc 
á vörös tengerbe, az lírád fiai pcniglen az Ae# 
giptusbelicknec infegétul meg menekettenec, 
nem kűlömben az eredet bún, amaz igaz vörös 
tengerbe, á Chriftufnac piros veréuel meg fcfte# 
tét kerefztségncc vizébe, igazan es Valóba el 
merül es el mofatic,mies attul vgyan letel íze# 
r e n t  meg ízabadulunc. Arrul monda M íchess 
Propheta,hogIften minden bűneinket á tenger*
necfenekcrehagyíttya. t

T udom  hog vannacé moftani időben,kic 
azt tartyac, hog az eredet bűn á meg kerefztel* 
kedes vtanis meg marad az emberbe. De ezek# 
fölötte igen tcueíyegnec, esa kerefztségnec ere, 
iete s bafznattagadgac. T ah atvgy  nem volna 
erőíTeb ä Chriftus az ördögnél, ha á bunt á 
kit az ördög valóba be hozot, valóba el nem 
vehetneie. Vai bizony eróíTeb, mert a mint u 
maga bizonfagot tefzen maga felöl, meg gőz#  
te a z  ördögöt, es minden fegyuerit el v ö tte . 
N em  heiaba tnondga fzent Pál, hog miképpen

az



az cg Adamnac engedetlensége aítaf ío k ín b íU  
nofoc lettenec, azonkeppen az eg igaz ChríftuGi 
nac engedelmefsége altal fokán igazac lcíznec, 
e sh o g  á hol á bún beuelkedet, felyeb beuelke,. 
det a kegelem,hanem azért mondgXmíuel hog  
valóba tífztct minket iduózetoncá buncukvalo# 
ba igazét es valóba meg ízenteh Ha á termék 
fzet fzerent való v íz  midőn meg forodunc 
benne, el moíTa telyeíséggelá ízennyetteftunk» 
r í j ,bog hiheííem cn azt,hog á lelki foródó,letel 
ízenrnt meg nem tiíztetana az mi lelkünketC 
Hifz em azért neuezí fzent Pál víonnan ízuletes Epfrrf: f , 
Brdoíénec az életnec igéiében á kerefztséget, 
miuel hód telyefséggel meg változtat, meg viet, 
meg tnofs, meg tifetet, meg eleuenét es más em­
berre, tudni íllíc, bunosbol artatlanna tefeen 
hiínket. Mínem oknekül fzól imigyen Ezechieb 
nel az Iften. Ki ontom tireiatoc a tiízta vizet, Ezec * 
es meg tifztultoc minden fertclmefsegtekcűl ♦
N em  heíaba hirdettetteZachariaíTal, hogy a z z^ : i3* 
vtolfo időkben meg ríílatkozot kutfo lefzen D a  
uid hazanac, es Híerufakmbe lakozok nac, á 
bunoíhec es á fortelmefiiec meg mofogatafara.
Dáuíd fem hazud, mikor imezt mondgya az pf*k fö. 
Iftennec« M oís meg engemet es á hónai inkab 
megfeiéredem.

A  bizojí dolog h ogá  kitChriílusm eg
B J moís



mofs, az fz inte.n feier, tifta, igaz es fzent Icfzen: 
vganngrä hogha á kereftsegnec fel ve tele v  tan*, 
azonnal, minec előtte vionnan bűnnel magac 
meg ferteztetí meg halna, menten menyorfzag# 

m tb i  5< ba menne, Mert miképpen Chríftus ottan hogy  
U tr iu  meg kereftelkedec, nyitua lata á mennyet, es az

attya íftennec ímíllyen fzauát hallá E zgn fze# 
relmesfiam, kibe nekem keduem tolt, azenkep* 
pén valamely orabaaz ember meg kercftelkea 
díc, ottan á meny neki meg nyilatkozik es Iften 
fiauá lefzen.

Két refze vagon penigfen á kereflségnec, 
áz ige, es az kilso allat, Ezekből v g  mint refzeí# 
ból vagon a kereftség* Mert mihelyenaz ige 
á kilso állathoz íarul, ottan abból fzentség le* 
ízen. A z  ige az, ámít az Eghazí fzolga mond  
mikor kerettel. En tegedet kereftellec attyanac, 
fiunac, es fzent leleknec neueben. A  kilso allat á 
v íz , mellyel á kereftelkedó embernec tette mo* 
fattatic.

D e ezec mellet, az Apoftoloknac idegtűi 
fogua m índeddigjfocízep fzertatafokca! fzok# 
tanacá kereftyeneccnncc éízentsegnec fzolgal# 
tatasaba élní,meílyeket én á ti hafznatokra róui# 
deden meg akaroc magyarazm.

L eg eldfzor a kit meg kel kerefteínunc nem 
míndíaraft bochattyucbeáfzenteghazban, ha# 

' « . i nem



R i t v s  B a p t i s a n d i *  f
nem az aito eldt allatyuc meg, Auegre hog azok  
nacákíc ott vannacefszekbe íufson, hog a bi# 
ueknec eggeííegebol ki rckefztetet az eredet 
bfinnccmíatta,esazt keuannyá,hog, ä kereízt- 
fcg altal,mely az hiuec.gyulekezetinec aítaia  ̂az  
Anyaízenseghazba bevetefíec,

Annac vtanna neun adatíc neki, mert á kíc 
a kérész ti éget fel vcízic,azoc Iften fiaínac neuez# 
tetnec,esaz életneckonyuebe neuec ízerent be 
íratnac

Touaba á pap 3 keresztelkedo emberre reia 
feeh, parachol az őrdógnec es kémény befze* 
dekcel fenyegeti fi tét,hog ki mennyen beíolle, 
heltis adgoii á fz; lelcknec, es az igaz elolftei:# 
riec tiízteíscget tegen* Bzcknec altalaazt íelent* 
üéiijhog az eredet bunnec miatta, az ember az  
ordo gnec Kataímaba elet volt vgan,de megint 3 
kereftség altal ki vetette, es meg fzabadul annac 
birtokából* Mert az crósfegueresá Satan,évk Luc u  
lagnac fe kde íme, meg gozetet az eróftebtul, es ioh: t u  
az Iften fzaiánac lelketul ki fizettetíc* **Tbef; a,

M egint á pap á kcreftelkedo ízemelnec 
hom lok ara es meílyere, á fzent kercftnec íclgt 
v etí, kétokbok Elofzer azért, hog meg klen# 
ehe, hog a Chríftus kereft^t, es kenfzenucd$fet 
nííuan es retteoes neíkfil kel annac vallani, esf D '
nimdenkor íziucbe viíélni, a ki á kereltfcget

B 4 • ‘ fel



fel vefzú M afodfzor.hog tudgya miképpen az  
Iftennec oltalma ab vetetic, es az lften angyala* 
túl, az oldóklo angal ellen meg íegeztetíc, á ve# 
gre hog á gozedelmes Chríftuínac íele eszaíz* 
loía alatfzüntelen vítefzkedgec.

A z  So peníglen kit á fzaíaba tefzen az eghazi 
fzolga, á mennyei boicheséget íegzí es azt ad* 
ga eleibe, hog lítennecfegetfegéuel minden biW  
nee es gonoíz keuansagnac rothadásiul oltab 
mázni kel magat, es innec toua az ü életét lelki 
foual, az az, Iftení felelemmel, bólcheseggel, ío  
gondolatokcal, befzedekcel, es chelckedetekcel 
kelktíc meg ekefetenű

Ezefenec vtanna, nyállal es farral ílletucn 
annac á ki kcrefztelkedíc füleit es orrát, á pap 
eztm ondga nckí.Epheta, azaz» nyilatkozzál 
meg* Eseffele chelekedednecaltala azt ielenti, 
hog vgan azont miueli Chriftus ä kerefztelkca» 

7* do embernecIelkébe; á mit egfiketesném a cm# 
berrel chekkedéc, mikor viaít föleibe bochat* 
uan, nyalaual nyeluét ílletucn, es azon igét 
monduán, meg nyilatkoztata föleit, es meg oda 
nyeluénec kötelét,v g  hog ízepen ízollana*iVIert 
míes az Ifteni dolgokba, vakoc, némac,es fíketec 
vagunc* D e á mi vruncá kereftség altal meg 
yilagoíettya fzemeinket hog  érchüc, meg nyit#*



tya füleinket hog halgafsuc,meg erefztí nyeluun* 
két hog befzellyuc az u fzent ígeíe't.

immáron, á kereftelkedő ember ellene 
mond őrdőgnec, minden pompaínac, es chele# 
kedetíuec,es vallya hog híízen az atyába, fiúba, 
es fzent lelec lftenbe* Mért azért kerefhdkedíc 
meg, hog tellyes petébe foha az őrdőgnec ne 
fzoígallyon, hanem az Iftennec akarattya fze- 
rent eüyen, es az igaz hitet cppen fogatkozas 
tieíkul megtarcha, es vallya*

Be vítetíc ofzton á ízentegbasba, hoíot á 
kereft v íz  főíőt3á méllyé,es á kétlapíczkaía kó^ 
zí.fzcntolaíal meg kenetíc* M ely kenetes azt íe* 
lenti, hog á ki meg kereftelkedíc, v itézzé, es 
bainakca lefzen, á vegre hog tufákodgec, esvi* 
tezkedgec az lelki ellenségec ellen. T outba hog  
miképpen azemberre, vallókon ízoktac terhet 
Viíelni, azonkeppen ezís vífellye á Chríftuf* 
nacígaíát, cs holtig foha meg ne ízunnyec az  
io chelekedeteknec munkástul.

A  vízbe való be méretes, íegyzí á bunnec 
halálát, esel temetteteíet: A  v ízb ő l való ki ve* 
tetős, á bunnec halalabol való fel tamadáft.Hog 
miképpen Adamba mindnyaían meg holtunc , 
volt, azonkeppen á Chrífiusban meg eleuene* 
,dunc. Kinél eggyut cl temettcttunc á halaiba, 
hogy miképpen, u fel tamadot hallottaibol az

C  atyánac

. con iy*



atyanac dichoíege altal, ázonkcppcn mies az 
jletnec vyfagába iariunc,

Mínecvtannapcníglen az ember meg ke* 
refteltccct á vízben, k g  ottan á fdénec teteie,

• á t e n t  Chryímaual, auagy kenettel meg ke, 
nettetief* Mely fzertartas altal azt ídenttyuc, 
hogy minden kmftyennec á Chríftusfeíe. es 
hogy annac tagaiual annéra eggyefseder, es egy 
teile lót, h o g y  immáron réfzes nem chac min* 
den iauaiba,hanem meg neuebenis.Mertmikep* 
pen á mi vrutic az lelki kenettul,á fzent kleknec 
benne lakozo tellyes voltaiul Chriítufnac, az 
az mcgkenetetnec neueztetet,azonkeppen m íu  
tulc mondom áCHriftuftul, Chnílianufoknac, 
aua^ fhog  Magárul fzollyac) kereítyeneknec
hiuattatunc c

Bzeknecfölötte, feíérbe Öltöztette az, a ki
mecr kereílelkedet, auagy chac valami fcicr 
ruha tgtetíc feiere. N em  egebert, hanem hogy k 
fcicr öltözet reia emlékezteden minket, hogy  
á kereftségben megadatíc amaz artatlanfagnac 
tifzta ruhaía, mellyet az első /zuleínkbe el̂  ve* 
fz te tu ne volt. Kit tartozunc tellyes Jetünk* 
be á fzent Leleknecaltala meg őrzení* es itelet 
napían abba menni az öröc bíronac itelo fzeki



R i t v s  ß A p r i ^ A N D i .  rr
. - Végezetre égő gertya adatíc kezébe* H o g  M<ii? 

az ü vilagofsága mindenkoron vgy  vilagof# 
feodgecaz embereccloc, hogy az atya Iften di* 
cherceísec, f-magafztalcaíséc az i  ío chelekede#
tiboh

Ezeket akaram t i eíotokbe adni á kerefl:* 
fcgnccereígrul, ceremoníaírul, es ízertartaíiruU 
H ogy mcgerchetec, esefzecekbe tarcbatoc, mit 
cheíekedic iften emberbe ez íduoíTeges fordb* 
nec altala* ler kereftellyuc meg immár ä gyér* 
rmket.

f jű  i t i  b d p tiz t tu r  infdns eo oriine rifa  
qui fiq u itu r . V id e tu r  dutem expedire, u t interrogd*  
tioneSi Cj? responfiones fidn t lingud uulgdrÚ B t  ideo 
nos quoque non Ldtino tdntum , [cdn o jlro  etídm \crn o*  
n eedsbic  jubijeimus♦

\ 1 W J

[ Acerdos inprímí* interroget ínfan* 
rem» Q uis vocaris C’h Ki néuedí 
Reípondeant compatres pro Itt* 
fanre, quodetiam  ín fequencíbus 
ob&rifandüfn efív loannes, vei Ga> 

tberina, vel N ^Ianos, vág Katalin, vag N*
• . C  2 Rurfua
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Rurfus ínt-rroget coniequcntcr L a r  d o s  SC 
cotrpjurcs rcipondeant* t Abrenuntias Satha* 
nse? Ellene mondafee az drdognec? ^  Ähre»; 
nundo. gllene mondoc*

Et omnibus operibus eius» Ellene monda* 
fee minden chelekedetinec í  Abrenuncío. 
Ellene motidoc*

E j; omníbus pompísefusC' glíene monda* 
fee minden pompaínac? Abrenuncio. glle* 
ne mondoc#

Cr.edís ín Deum patrem omnipotentem 
creatorem coeli & terrae? H ííze az eg minden* 
ható atyalftenbe, menynec esfoldneccerempto# 
iebe# Credo. H  ifeec.

Credís íníeíum Gbríftum Fílíum eíus vní* 
cu,dominum nöítrum natum Sdpaííum. H ife*  
lefus Cbri ítusba u egy fíaba mi vrunkba, ki é 
világra ízületet, es ként halait ízenuedet? 
Credo# |  ifeec. .

C  r c á is  in Spiritum San&urn^Sancfbm Ec* 
clefiam Catholicam,fand:orü communioncm3re 
míísionem peccatorum>carnisrefurre(rtíonem3&! 
vitam aeternam poft mortem? \ \ í z z  fzentLe# 
lekbe, közönséges kereftyen Anyafeeritegyha* 
zat,feenteknec eggycfséget, bímeinknec bocha* 
nattyat, tefiunknec.fel tamadafit, esholtunc v* 
tan az oroc életet?^, C  redo#H iízem.

r O tinit



. Dein Je infufflet faccrjos in faciem baptí* 
zandi,v<l baptizandae dicens: Bxi ab eo^ f a v i r )  
vel} ab ea( U carmina fuerit*) Sathana,da hono*  
rem D eo viuo &Tvcro. Exi immude Spiritus, 
da honorem lefu Chrifto filio eius* Fuge dC da 
locum Spiritui Sando paradito.

M oxpoliice dex raemanu« Faciat crucem 
in fronte baptizandi, vel baptizand* &  dicat* 
Signum Santfta? crucis domini noftri in frontem 
tuam pono* *  Similiter faciatctucem itipedo^  

re eia« dicens. Signum Saluatorjs noftri Iefii 
Chrifti in peftus tuum p on o , *  Poftea denn© 
faciat crucem ad frontem & .pe& us inquiens 
Accipe fignum San&ae crucis tam in fronte igc 
quam in pecore *  fume fidem cccleftium prx* 
ceptorum . Talis efto moribus, vt templum 
Dei iam eile pofsis, ingredienfcp ecclefiam D ei 
euafiile te laqueos mortis agnoice. Horrefce ido# 
la, refpue fimulachra, cole Deum patrem omni* 
potente,& íeíum Chriftum filium eius.Qui cum 
eodem patre & Spiritu Sancfto viliit &  regnat 
Deus in iecula ieculorum Arnen*

Deinde fequemes legantur orn io -  
na: Superm ajcufof.

Qrcnm.:   —
C  i  Omn/po*



' f - '  Mnípofcns (empiterne D e v  s, pater do- 
V; /roini noftri icfu Chrifti, rcfpicere dignare 
iuper hunc famulum tuum quem ad ru* 
dimenca fidei vocare dignatus es, omnem cx*  
citatcm cordis ab eo expelle, difrumpe omnes 
laqueos lathaoa?, quibus fuerat colligatus. Aperi 
ei domine ianu am pietatis tua:, v t figno fapieu, 
rix tux  imbutus, omnium cupiditatum fetori* 
buscarcat, &adfuauem odorem praeceptorum 
tuorum letus tibi in Ecclefia tua de(eruiat3& pro* 
ficiat de die in diem, vt iefoneus efficiatur accede* 
re ad gratiam baptifmi tui percepta medicina* 
Per eundem Chriftum dominum noftrum*

Oremus.

PReces noftras qucfutnus Dom ine dementer 
exaudi, & hunc elecftu tuum M* crucis Do# 

minicx cuius imprefsione eum fignamus {. ( pa>  
nendo crucem in eius frontem ) virtute cuftodi, 
vt magnitudinis g lorix  tux rudimenta ieruans, 
per cuftodiam mandatorum tuorum, ad rege* 
nerationis gloriam peruenire mereatur* Per 
Chriftum Dom/num noftrum, Arnen*

Super feminas autem fic> 
OrcmtH.

/^XM nipotens fempiterne D  e v  s, pater domi# 
Awnoftrilefu Chrifti, reipicerc dignare fu*

p <t



per hanc famulatiriuam N* quam adruditnen* 
ta fidei vocare dignatus es, omnem csecitatem 
cordis ab ea expelle, diirumpe omnes laqueos 
Sathanae, quibus fuei ac colligata» Aperi ei do* 
mine ianuam pietatis tua? vt figno lapientia: tuse 
imbuta, omnium cupiditatum fetoribus carear, 
& ad fliaucm odorem praeceptorum tuorum  
laeta tibi in Ecclesia tua deíeruiat, &C proficiat de 
die in diem, vt idonea efficiatur accedere ad gra* 
tiam baptifmi tui percepta medicina« Per eun* 
dem Chr/ftu.n dominum noftrum; Amcn*

Oremus.

P Reces noftras quaefumus Dom ine elemen* 
ter exaudi,& hanc electam tuam N» crucis 

Dorninicx, cuius impreisione eam fignamus ^  
(ponendo crucem ín eius fronte) virtute cu* 
ftod i, vt magnitudinis glorias tuas rudimenta 
íeruans, per citftodiam mandatorum tuorum 
ad regenerationis gloriam peruenire mereatur* 
Per Chriftum dominum noftrum, Arnen»

Q^uod f i  fa l benediEum in promptu
non habetur > benedicatur hoc modo»

EXorcifo te creatura (alis, in nomine Deipa* 
tris omnipotentis *  &  in charitatedomini 

noßri lefu Chrifti *  &T in virtute SpiritusSan*
C  4 ifH



$ i  ♦  ExorcífoteperDeum  4* víuuai.per D e , 
um HK verum, per Ocum HK. Sancum , per De# 
um qui te ad tutelam humani generis procrea# 
uít, &  populo venienti ad credulitatem, per ier* 
uosfuosconfecrari praecepit, in nomine Sandfce 
Trinitatisefficiaris falutare Sacramentum, ad ef* 
fugandum inimicum. Proinde rogamus te do# 
mine Deus tiofter, vt‘ hanc creaturam falis fan# 
Ctificando San&ifices benedicendo benedi# 
eas HK vt fiat omnibus accipientibus perfedfa 
medicina, permanens in vifceribus eorum , in 
nomine domini noftri Iefu Chriffi, qui ventu# 
rus eft iudicarc viuos 8C mortuos, fecuium 
per ignem, Amen*
c

Oremiii.

BOncdic omnipotens Deus hanc Creaturam fa»
lis tua benedictione ceelefti, in nomine domini 
froftri HK Icfu Chrifti, &  in virtute Spiritus 4* 
SanCti, ad effugandum inimicum, quam fancfí# 
ftcando ianffifices HK benedicendo benedicas, 
«I« fiatcp omnibus acepientihus perftCta medi# 
cina.permanens in vifceribus (umentium, in no# 
»mine domini noftr í Icíli Cfirifti. Q ui venturus 
eft iudicare viuos 8C mortuos, &  fecuium per 
ignem,

Poftea



P olte  a facecdos accipiar mQdtctrm fiifs b b  
ncdidi, 5Cpossas in o« baptfeiridf* vdl’baptfesp* 
dar dicendo«

N . Accipe íaíem fapíentícc, (itdfy dominus 
tibi propícius in Vitam aeternam* Amen* 

Exhibito fale, fi baptizandus .«mículiiij (á t*  
Hrf profcquaturiäccrdos ieejuenses orahpne« ho€
«nodo,

Oremw* v

|" 'h E v s  patrum noftrorum, D e v s  vniuer* 
l ~ J f x  codfitor creatura:, te iuplices exoramus, 

Vthunc famulum tuum, N* refpicere digneris 
propitius, &C hoc primum pabulum (alis guftan* 
tem non diutius efurire permittas, quominus 
cibo repleatur ccclefti, quatenus femper fit Do*  
mine Spiritus feruens, fpe gaudens, tuo nomini 
feruiens: perduc eum ad noua: regenerationis 
lauacrum, v t cum fidelibus tuis promifsionum  
tuarum aeterna praemia coníéqui mereatur. Per 
Chriftum &Tc*

Dfe v  s Abraham, D e v s  Ifaac, D e v s  
Iacob,D E V S q u iM oiii famulo tuo in monte 
Sinaíapparuiftij& fiííos Iiragl de terra Aegipti, 
eduxifti^deputanseis angelum pietatis tuae, qui 
cufiodiret eos die ac nocfle: te quaefumus D o*  
mine, vt mittere digneris Samflu angelum tuum

D  qui



qui fimiliter cuftodiat,&  hunc Famulum tuum , 
fsj*’ &  perducat eum ad gratiam baptiTmi tuf, 
p er  Chriftum dominum noftrum, Arnen.

B rgo maledicte diabole, recognofce len* 
tentiam tuam , &  da honorem D e o  v iu o , 
S>C vero, da honorem iefu Chtifto filio cius, 
&Í Spiritui Sancio paraclito, v t recedas ab hoc 
famulo D e iN . quíaiftum iibi D e  v s &  do» 
minus nofter Iefus Chriftus ad luam fanctam 
gratiam, &C benedicilionem, fontemque ba* 
ptifmatis vocare dignatus cft>& hoc fignum iari* 

«cfix crucis, quod nos fron ti*  eius damus, tu 
maledicae diabole nunquam audeas violare* 
Per eundem Chriftum dominum noftrum, A #  
m cn#

Oremus.

D E v s  immortale presidium omnium po* 
ftulantium, liberatio fupplicium, pax ro* 

gantium, vita credentium, refurredio mor* 
tuorum,te inuoco domine fuper hunc famulum 
tuurrNo q lJi baptifmi tui donum petens, aeter# 
nam eonfequi gratiam fpiritali regeneratione 
defiderac, accipe eum Domine: Et quia dignatus 
es dicere: Petite &  accipietis, quserite & inue# 
nietis, pullate &  aperietur vobis» Petenti ita*

que



que prxmium porrige,&  ianuam pande pulfati«* 
ti, vt aeternam cadeftis lauacri benedictionem  
confecutuSjpromifsa tui muneris regna percipio 
ac. Q ui viuis bC regnas in fecula feculorum# 
Amen*

Ocorcífo te immunde fpírítus, in nomíne 
patrís', % &  fllrj, •%. &C Spiritus Saníti, v t  
exeas &  recedas ab hoc famulo D d , N # Ipfe e* 
nim tibi imperat maledicte atque damnate, qui 
c» co  nato oculos aperuit, &  quatríduanum La* 
sarum de monumento íufcítauiu Q ui venturus 
€ft iudícare víuos &  mortuos, S í  feculuniper 
*gnem, Ámen*

Deinde repetatur, maíediBe
Didhele.Vfjuprrf«

; , Oremut. -

A Gternam aemitißimam pietatem tuam de« 
precor domine fancte pater omnipotens 

aeterne D e  v&, luminis &  veritatis auctor, v t . 
fuper hunc famulum tuum.," N # benedidio* 
nem «$• infundas, $£ digneris cum illumina* 
re lumine intelligent!'^ tuse, munda eum dC 
fanclifica, da ei fcientiam veram , v t dignus 
efficiatur accedere ad gratiam baptiimi tui, te* 
neat firmam ipem, d i  consilium reitum , docftri»

D z nam



nam San d am , vt aptus fit ad percipiendum 
gratiam baptífmí tui* Per eum qui venturus 
eft iudicare, viuos &  mortuos, 8c ieculum per 
ignem, Arnen.

A d i  maledíde Sathana-adiuratus per no* 
men aeterni D e i, & faluatoris noftri leíu Chrífti 
filrj eius, &C cum tua v id u s  inuidia tremens, ge* 
meníque dífcede, nihil tibi fit commune cum (er­
uo D e i  N » iam cceleftia cogitante, renuocia* 
turo tibi ac ieculo tuo,&  beata immortalitate v i t  
duro. D a igitur honorem aduenienti Spiritui 
Sando,q u iex  fumma coeli arce defcendens,per# 
turbatis fraudibus tuis, diuinofonte purgatum 
pedus, ideftSandificatum  D eo templum,& ha 
bitaculum perficiat, v t ab omnibus penitus no# 
xrjs praeteritorum criminum liberatus hic ieruus 
D e i  N> gratias perenni D e o  referat femper, 
&C benedicat nomen eiusSandum  in fecuL iecu* 
Iorum, Arnen.

J Y  yero fuerit f*eminah<t dicantur
QyjfífilW#

O r e m u s ^

al v s cccli, D  e v  s terra», D e v s  ahgefo# 
um, D e v s  archangelorum,D e v s pro# 
phetarum, D e v s  apoilolorum ,D  e v s n t c x y *  

rum D e v s  confcfsorum, D e v s  virginum»
D :  -s



D e v s  omnium bene viuentium, D s j r s  cui 
omnis lingua confitctur,& omne genu fle&itur, 
c^Ieftium,terreflriű &  infernoru,te inuoco do# 
minefuperhanc famulam tuam, Nk v t perdu, 
Cerc eam digneris ad gratiam baptíííni tui. Per 
Chriilum dominum noftrum, Amen*

' \  ,  .•

Oremus
‘í . • s

DE v s  Abraham ,D e v s  Ifaac,D E V S Iá# 
cob,D ßvs qui M oisi famulo tuo in monte 

Sinai apparuiffr, &C filiosifragl de terra Aegyp* 
ti eduxiifi, deputans eis angelum pietatis tua?, 
qui cuftodiret eos die ac nocte,te quxfumus do# 
mine, vt mittere digneris Sancitum angelum tu , 
Um, qui fimilíter cuftodiat & hanc famulam tu# 
am, i s t  SC perducat e?m ad gratiam baptifmi 
tui, Per Chnftum dominum &c.

Ergo maledtfte Diabole, recognofce íen# 
tmtiam tuam5& da honorem D eoviu o  &  vero, 
da honorem lefu Chriilo filio eius, &  Spiritui 
Sancto paraclito, vt recedas ab hac famula D  e i 
W quia íftam fb i D e v s & dominus noíler le 

fus Chriftus?J* i^m fä nefiam gratiam Sc bene# 
dictione, f»> vmque baptifmatis vocare digna# 
tuseft, S 'b o c agnum íanetre crucis quod nos 
fronti *  eius damus,tu maledicite diabole nun#

D  i  quum
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quam audeas violare.Per eundem Chnítum do; 
minum n.oftruiit, Amen*

‘I&orcifo te  immunde ípírftus, in nomine 
patris, <«&£filrj, •#& Spiritus »f»San<fti, vc 
exeas &  recedas ab hac famula D  e  i ,  N * Ipie e* 
nim tibi ímperat maleduffce, damnate atque dam 
nande, qui pedibus fuper maré ambulauít, &C 
Petro mergenti dexteram porrexit. Q ui ventu* 
rus e il tudicare víuos &C mortuos, & íkulum  per 
ignem, Arnen,

# x ;
T̂ e betatur. Fyp-o malceiiBe.

■ ' y  V tff ir*

' O r c m u f

ARernam aemitifsimam pietatem tuam d ee  
arecor domine fande pater omnipotens 

aeterne D  e  v  s ,  luminis & veritatis auclor, vt fu* 
per hanc famulam ruam, N * benedictionem  
infundas, 8d digneris eam illuminare lumine in* 
tclligentite tuae, munda eam &C fandifica, da ei 
fcientiam veram, v t digna efficiatur accedere ad 
gratiam baptifmi tui, teneat firmam fpem, con* 
sibum redum , docftrinam fandam, vt apta fit 
ad percipiendum gratiam baptifmi tui. Per eum 
qui venturus e íl iudicare viuos &  mortuos, &  
feculum per ignem.

Audi



A  udi maledicte fathana ad/uratusper no« 
men aeterni Dei» &faIuatoris noftri lejfii Chri* 
ftifilrj eius, & cum  tua v id u s inuidia tremens, 
gemenfquedifcede, nihil tibi fn commune cum 
krua DeiJS|# iám coeleílía cogítante, ren unci« 
acura tibi acíeCLiío tuo, &  beata immortalitate 
Victura. Da igitur honorem aduenienti fpiritui 
Sancio, qui ex fumm a coeli arce defcendens, per« 
turbaris fraudibus tuis, diuino fonte purgatum 
pedus, ideft fandificatum D eo templum, &C 
habitaculum perficiat, vt ab omnibus penitus 
noxrjs praeteritorum criminum liberata haec fer« 
ua Dei|sJ# gratias perenni D eo referat fern per, 
&  benedicat nomen eius Sandum m fecula fe* 
culorum, Am em

Orationibus fabra [criptis finitis * !e~ 
ga t fa c  rdos fcquojs Euan-  

ge li u hu

D Ominus vobifeum, ß  t  cum fpirittj 
tuo.

S  equentia Sandi Euangeli) fecundum M at 
thaeum«^ Q  loria tibi domine.

I  n illo tempore. Oblati funt Iefu paruuli v t  
roanus eis imponeret, &  oraret, difcipuliautem

D  4 incre«



increpabant eos* Íefusveróaít illis: Sinite par- 
uulos,&  nolite eos prohibere venire ad me; tali* 
um eftenim regnum coelorum» Et cum impo* 
fuiiset eis manus abqt inde»

l&ft Euangelium facerdos SC cfrcumftan# 
tes flexis genibus orent* ftter nofter &c* Aie 
Maria, 8Cc. (Sedo, &c*

Deinde ponat iacerdos manum dextram fuper 
caput infanus SCdicat* N c  te lateat Satbana im# 

minere tibi poenas, imminere tibi tormenta, im* 
minere tibi diem íudícr),dícm íiipplícq íempíter- 
ni,diem, qui venturus eil velut clibanus ardens, 
in quo tibi atep vniuerfis angelis ruis erit prerpa* 
ratus interitus fempiternus.ideo pro tua nequitia 
damnate atep damnande,da honorem D e o  v i u o  

S c  vero, da honorem IcfuChrifto filio eius, &  
Spiritui Sancflo paraclico.ln cuius nomineatque 
v/rtute, praecipio tibi quicunque es fpiritus im* 
munde, vtexeas & recedas (fi maseftlab hoc 
famulo D e i ,  JSJ quem (fiauccrafjcmiaa }ab 
baciFamula Dei, N .  quam hodie idem D e v $  
&C dominus nofter Ieius Cbriftus ad iuam San* 
<5lam gratiam atep benedicftionem, fontemqp ba* 
ptifmatis vocare dignatus eft, vt fiat ei templum 
per aquam regenerationisinremiisionem omni* 
Wpjpeccatorum, innom ine D om ini noftri lefu

Chri*



Chrifti.Qui venturus eil iudicare viuos S í  flldf*
tuos,Scfeculuin per igntm. Amen. ^

Quibus expletis, iacerdosIpuat m terrar», 
&  accipiat cum pollice dextrae manus, modicum  
d d u ta e x  fputo,&: puíuere facto,& prius tangat 
dextram aurem infantis, dicens. Epbeta, quod  
eil adaperire. D einde nares, inquiens* In odo* 
rem (uauitatis. Poftrcroo iiniiiiam  autem i* 
cendo* T u  autem m aledice diabole effugare,
Appropinquabit enim  íudicium D eú ^

Foilea baptizandus,vel baptizanda>intro^ 
ducatur in Ecclesiam dicente facerdote*

I ngredere in templum Dei,fine impedimen*
to  fathanae, v t h a b e a s  vitam aeternam, &  vrnas
in iceula ieculorum, Arnen. E t  benedictio D ei 
p a tr is o m n ip o te n t is , &  filii,*!* &  Spiritus 
•i» Sanciti deicendat fuper te, &  maneat femper,

V b i. autem pernentu r) fuerit ad baptilte* 
rium, nudetur infans: &  fi mas eft, compater: ß 
fcemina, commater, recipiat eum in manus fuas, 
&  teneat verfa facie ad orientem, alter autem fi* 
ue compater, fiue commater ( fi adeft) ponat di 
gitos fuper caput illius. Tuneque facerdós ini 
terrogetinfantem, ßdfufeeptoreseius rcfponde 
ant pro ipfo, hoc modo*

A  brenuncias fathanx? E liene mondafze 
a z  o rd o g n ec^  Abrenuncio:1 Hene m ondoc.



ßr omnibus operibus eius? E-lbne mon? 
dafze minden chelekedetínec? Abrenuncio*-
ßllene m ondoc.

Et omnibus pómpíseíus? Ellene mondat 
fze minden pompainac? r** Abrenuncio* Ej*;
lene mondoc.

Hinc facerdos intingens pollicem in oleum 
fandum, faciat cum eo,trucem in pedore, &S 
intef fcapulas infantis dicens» N .  Ego te linio 
oleofalutis in pedore 4, & inter fcapulas, ^  
in Chriftolefu domino noftro in vitam aster*
nam, Am em

Bc rurfus interroget* Credis in D e v m  
patrem omnipotentem, creatorem cceli &C ter* 
r x *  H iíze  az egy mindenható attya Iftenbc, 
meny neces fóldnec teremptoiebe? Credo*
H ifzec, - v

Credis inlefum Chriftum filium eius vm* 
cum,dominii n o f t r u m , natum S^pafsum* H ifze  
lefus Ghriftusba üegyfiaba, mi vrunkba, ki é 
világra íziiletct, es kent, halait C-enuedet,
Credo, Hifzec*

Credis ín Spiritum Sanctum, Sanctam ec* 
clesiam Catholicam,fandorum communionem, 
remiísíonem peccatorum,carnis refurredionem, 
8i  vitam aeternam poft niortemCB ifze fzent 
Leiekbe, kdzonfegcs kereftyen Anyaftentegy>

.> haz.Jt,



R i t v s  R a p t i t a n d i * *7
hazat, fzenteknec eggyciscgct, buneinknecbo* 
chanatyac, teftímknec fei tamadaiat, cs holtunc 
vtanaz órocéletetv i*:* Credo. Hifzem*

Deinde interroget. N* V is baptizari? N #  
Akaríze kereíztelkedniv r?£*,Volo* -r&a*
roc* ^  i  .

Isro ]ue baptizet puerum, ter tundens ami
babus manibus aquam fuper caput cius, &C di* 
cen s.N , Ego te baptizo in nomine patris, &  

Spiritus San&ú 
Deinde intingat pollicem , dextrum facér# , 

dos in Chrifma, &  iungat verticem baptizas 
ti crucem faciendo, E d ica t. D e v s  omnipo* 
tensj pater domini noftri Iefu Chrifti, qui te 
reoenerauit ex aqua Spiritu Sancio, quique 
dedit tibi remifsionem omnium peccatorum* 
ípfe te liniat Chrífmate faíutís ín Chrifto le* 
fu.domino noftro, in vitam xternam, Arnen*

Pofi ea ponat linteum, vel veftcm candidam 
(uper caput eius dicens»

Accipe vcjftem candidam, fanctam Sd im* 
maculatam, q u a m  perferas ante tribunal domi* 
ni noftri lefu Chrifti, Vt habeas vitam aeter*
nam, Arnen*

Poftrem odet candelam ardentem in dex* 
tram manum baptizau inquiens*

E z Acci♦

í



Accipe lampadem ardentem irreprehenfb 
bilem, &cuftodibaptifmum tuum, Vtciimdo* 
minus ad nuptias venerít,pofsís ei occurrere,vna 
c u m  omnibus fan£tis in aulaccclefti, habeafque 
vitam scternam, & viuas in ficula foculorum, 
A m en, paxtecum* 32. ß c u m  fpiriiinuo»

Vltimo legat (f ip la c e t J fiuper bapti- 
■ x ttu m  [e$ucnt E utogelium ,

DOminus v o b iü u m , Et cum fpírítü
tuo.
Initium fandi Euangelii fecundum Ioan* 

nem. Gloria tibi domine«
In principio erat verbum, &  verbum'erat • 

apud D  e v  m, & D e v s  erat verbum, hoccrat 
in principio apud O  e  v  m .  Omnia per ipfum f i .  

d a  fu it, 8 i fine ipfö fadum eft nihil. Q uod fa. 
dum  eft in i pio vita erat, &  vita erat lux horni* 
num. Et lux in tenebris lucet, tenebrae eam non 
coprehenderunt. Fu t hom o miiTus ä D  e o, cui 
nomen erat loannes: hic venit in tcftimonium vt 
teftimonium perhiberet de lumine, vt omnes cre 
derent perillű. N o n  erat ille lux,fed vt teftimoni 
um perhiberet de lumine. Erat lux v cra, que illu* 
minat omnem hominem venient? in hunc mun­
d u m .  In mundo erat, 8? mundus per ipfum fa* 
du seft, 8? munduscum noncogriouit In pro.

pria



pría venit,& íuí eum non receperunt*Quotquot 
autem receperunt eum,dedit eis potéílatem fih'os 
D e  ifitri, his qui credunt in nomine eius». Q lií 
non ex fanguinibus, ueque ex voluntate carnis, 
neque e x  voluntate vírí, fed ex D e o  nati funt*. 
Et verbum caro factum eft,& habttauit in nobis* 
Ec vidimus gloriam eius, gloriam quafi vnige- 
niti á patre, plenum gratia 8C veritate,

T oterit [acerdos omnibus aliis iam 
rite per d&ti di compdtrcs bécuerbd fdnrt.

Szerelmes atyamfiafadgunc halat az vr Iftcnec 
d io g e z tá m i fiunkat, á pokolbeli órdognec 

rabfagábol meg fzjbadetuan, kegclmebc fogat* 
ta, es az u goriórüfrges igaiaba be fogta* M iuel 
hosí penígíen, ti u neki lelki fzuleí vattoc, ha az 
vríften addig élteti űtet,hog okofs3ga,es értelme 
kezd Iennfet tefti fzuleí meg halnanac, auag ha 
^InenekíSjdefemazoCjfcm attyafiaierre gondot 
ne vifelnenecjtítartoztocá germeketá miatyan* 
krajduozleg Mariara,az hitnecagazatira, es a 
tizparancholacrameg tanetani. Aííac fölötte U  
ftení félelemre,aietatofsagraunínden iora, es iam 
borfagra oktatni,cs igazgatni. Kit bog meg mű 
uellyetec,fzíuem fzerent kgrlec, esintlectiteket# 

H ís diAisj.compatrum íeu patritiorum no* 
ítliha in hbrutn ad hoc deftinatum referat*

E 3 C A V -



I»  ß  ITV4 B APT18ANDI.’

C A  V T E L jE  a  I' &  V  A M
in baptizandis obfcruandct. ■

SI b d p tizä n d o  m ortis periculum impendere aiderit 
facerdos , alifs carcmorivjs omifsis, b a p tiz e t  eum 

quam prim um  perfundens aqua, &  uerbd form alia  
p roferens. N«. Ego te b a p tiz o  Sed fi fu p e r , 
uixerit ea qua  omijfd fuerunt mctu m ortis, diligenten 
p o jt baptijm um  ß d  tim  p erä g d f♦

Sí de vita baptizandi aliqua erit dubita* 
tio, baptizetur condicionaliter hoc rrodo* N* 
Si tu viuis. Ego te baptizo &c.

fcfans invrero matris, totus exiftens, eti* 
am marre in mortis periculo conftituta, nullo 
m odo baptizari debet. Propterea quod cui 
natus non eft,ex aqua 5C ípirítu, renafei non po* 
teft»

Q uod fi mater mortua fu erit, viuente in 
vtero infante5ícindí debet vterus mortuae, ac in# 
fans extrahi, &£ baptizari.

Si autem matre,aut infante ipfo periclitante» 
non totum corpus infantis, ied caput folum, in 
quo omnes ienfus fundantur ac refident, ex vte* 
ro egrediatur,debet baptizari, nec poftea fi eum 
perfedle na ici contigerit rebaptizari.

A lia etiam quacunque parte corporis egreQ
fa.fi



f \f i  htiíufmodí periculum imminet, baptífmus 
ei conferri debet. Quia tamen in nullo alio 
membro integritas ferduum ira viget, vt in ca* 
pite, iii hoccalu, fi poltea infansperfedlé naíca# 
mr, tutius eft fecundum quorundam probabis 
ktn opinionem, eűm baptizare condicionaliter 
hoc pacto, fsj* Si non es baprizatus, ego tc ba* 
ptizo, &c.

V b i nullum imminet periculum, femper 
cxp:ctaudum e lf,vt infans totus naicatur*

B E N E D I C T I O  F O N T I S
in ca f 'i n e c c f

S' fontem benedicam  non habet ficcrdos, bt* 
nedicat hoc m odo.
A diutorium noftrum in nom/ne domini, 
f£. Q ui fecit coelum &  terram.

O om ine exaudi orationem meam, Jfe Et 
clamor metis ad te veniat*

D om inus vobifeum  f£. Et cum fpiritu tuo,
Oremw ,

EX audi nos quaefurous omnipotens D e vs, &  
in huius aquae fubftantíam,tua immiíce vir* 

tutcrr,vt abluendus per eam, &fanitatem fimul 
&  vitam mereatur accipere aeternam, per Chri* 
ftum dom inum  noftrum , Arnen.

■; Ii 4  iBxorciio



| i  R  1 T V s B Ä P T I Z A M D Í ,
B xornfote creatura aqu.e in tiomir.e Dci 

patrís 4* omnipotentis, &  in charitate domini 
uoftríleíti *  Chriftí fili) eius, ín virtute Spí* 
rítus t  Sancflí: omnís virtus aduerfarr), omnís 
incurfio fathanx,omnís phantafia dxm onum , 
eradicare, &C effugare ab hac creatura aqux, vt  
fiat fons aqusefalietltis ín vitám aeternam, ö£quí 
ex ea baptízatusfiicrit.fíattcmplum D e i  viuí, 
& Spiritus San&us habitet ineo, inremiísionem  
omnium peccatorum» Per Chríftum dominum  
noftrum, Amen#

. Tuncfacercfos miíceat faerum oíeum,fi ha# 
bet,cum aqüa,ad modum crucis infundens &  di 
cens. Fxcundetur & * ían<ftificetur 4* fons ífte
renaícentíbuscx eo ín vitám xternam. Am en.

Similiter SC Sancflum Cbrífma,li adeft, i p t
fundens per modum crucis dica:* p er tnfufio* 

nem Cbrifmatís in nomine pafris 4« & filij, 
4 < &C Spiritus 4* Sancftij fiat fons 

aqux íalíentis ín vitám xter* 
nam. Am en.

B E N E *



2  £  / V £  £ i C T 7 0  £  T

(roduBio mulieris in ccclefiani
• p / I  p a r t u m .

V & í  multer p o ß  p ártá m  á l  e e c l e ß m  
fe contulerit g ra tia s  D eo d ttu rd , pr/u/s» 
qudm in g r e d i tu r , ex p e tte t fdcerdotem  

p r tf  foribus ecclefi*, u td b  eo benedicito* 
nem accip ia t. V b ifd cerd o s fuperpeJlicio fto ld  in t  
dutui benedicát edm, infrd fcriJ)tos p fd m o s , preces 
rea td n s . Pfalmi*

D E v s mííereatur r.oftri, &  benedicat no# 
b isjíllum íaetvuhum  fuum fuper nos &C m ű  

íéreatur n oftrí,
V t  cognoícam us ín terra v ia m  tuam, i n  

om nibus gentibus íalutare cuum . C  onfiteantur 
tib i populí D e v s ,  confiteantur tíbí p op ulí om *  
n?s» L  ite n tu r  &  exultent gentes quoniam  íu* 
d ícaspopu losinaequítate , &  gentes in terra dl* 
rígis,

C  onjSteanturtibipopuIíD E V s, confitean* 
túr tíb í p op u lí om nes,terradedit frucíhim fuum» 

B enedícta nos D e v s ,  D e v s  nofter, benedicat 
nos D e v s ,  &C metuant eum  om nes fines terrse» 

G  loria patri &C filio , & S p iritu i S an & o, S  icut 
^rat ín principio & n u n c  & iem p er , 8C in fecula 
feculorum» A m en# F  Beati



cZ]Eatí om nesqui timent dominum, quiambu» 
lantin viis eius. Labores manuum tuarum quia 
„ " „ t a b i s ,  b t t o . «  8d b ,n e .ib i«m . V U  - 
tua iicut vitis abundans,in lateribus domus tua?* 
Filrjtui ficut nouella? oliuarum in circuitu men# 
fse tuav Bccer fic benedicetur hom o, qui timet 
dominum* Benedicat tibi dominus ex Syon &C 
videas bona Hieruialem, omnibus diebus v itx  
tuse* Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
fuper Ifrael. G  loria patri, & filio, &c*

Kirie eleifon# Chrifte eleifon . Kirie
cleifoti.

ftter nofter, &c. Aie Maria SCc,
Adiutorium noftrum in nomine do# 

mini.
re* Q u i fecit coelum & terram.

Sufcepim us D e v s  m ifericordiam tuam* 
re.1 In m edio tem pli tui.

Saluam fac ancillam tuam, 
re; D e v s  meus íperantem in te*

Efto ei domine turris fortitudinis.
re* A  facie inimici* , 
i  , M itte ei domine auxilium de Sancfio# 
re* Et de Sion tuere eam.

D om ine exaudi orationem meam#
re* Et clamor meus ad te veniat.

•» Dom inus



I^T itoD  v c r i o  P o  st P a r t  VH* s* 
D o m i n u s  v o b í f c u m . E t  c u m  f p i r i t u

tuo#

'Oremur*

DE  v s  q u i  per M oifen famulum tuum, I f t  
raeliticae plebi mandafti, v t mulier quae 

fufcepto Íémíne filium pareret > quadraginta 
diebus íe ab ingreisu templi féqueítraret, díg> 
nare domine hanc famulam tuam ab omni 111* 
quinamento peccati mundare,quatenus in ope* 
ribus mandatorum tuorum, in corpore mun* 
dato, 8C mente fyncera, fmum matris ecclesias 
mereatur introire, &  hoftias pacificas pro fuis 
delíftís offerre. Per Chriftum dpminum no* 
ftrum, Arnen*

Oremus.

/  V~''Mn<potens lempiterneD e v  s, &Tpater do* 
\ .  -Jnini noftri lefu Chrifti, qui tuum vnígenú  

tum, vna cum matre fua femper virgini Maria, 
poffc quadraginta dierum ipacium in templo prg 
kntafti, benedicere ^  digneris hanc famulam 
tuam poft partum,S c  concede propitius, vtficut 
eam per noftrum officium,templum iftud terre* 
num introducimus, iic poft finem vitae praefen* 
iis templum ccelefte mereatur introire* Per cum

F z  qui



%6 I n t r o d v c t i o  P o s t  P a r t v m ;  

qui venturus eft iudicare viuos &  mortuos, &  
feculum per ignem, Am em

perindjeextrema*p3rte ftolcc in manum tnu 
lieris c&ta, w n .-incroducatin templum ciieens 

Inoredereindomum D e  t bcnedicb3&a# 
dora filium virginis, qui tibi facunditatem pro# 
lis tribuit, Icfum Gnriftum dominum noftrxím, 
mediatorem D e i  & hominum. Q ui cum patre 
&  Spiritu Sancfto viuit & regnat D e v s  in íe# 
culafeculorum, Arnen»

Toßcale^i t  [aper eam hac 
Eudngcjunu * '

D Ominus vobifeum * Bv cum fpirftti 
tuo;
Sequentia fancfti Euangelq fecundum Lu# 

cam. Gloria tibi domine»
ín illo tempore. Poftquam impleti funt 

Dies purgationis Mariae fecundum legem Moi# 
si,tulerunt eum ín Hierufalem, vtfiftercnt eum 
domino,ficutfcriptum eft in lege dom ini. Quia 
omne mafculinum adaperiens vuluam fantftum 
dom ino vocabitur. Et vt darent hoftiam fecum  
dum quod diAum cft in lege domini, par turtu# 
rum,aut duos pullos columbarum. Etecee ho# 
mo erat fn Hierufalem cui nomen Simeon3&: h o $



tnoifteiuftus SC timoratus, cxpcSans cönfolatf 
tionem lfrael, SC Spiritus Santfhis erat in eo. E f 
reiponfum acceperat á Spiritu San&o, non viV 
furum íe mortem, nisi prius videret Cbriftuiit’ 
domini. Et venit in Spiritu in templum*

Et cum inducerent puerum Ieiiim parentes 
eius,vt facerent fecundum confuetudinem legis 
pro eo ,S c  ip(e accepit eum in vlnas fűas, &  bene# 
dixit D hvm &  dixit, Nuncdimittis ieruum tu# 
ttm domine, iecundum verbum tuum in pace* 
Quia viderunt oculi mei falutare tuum . Q uod  
paraiti ante faciem omnium populorum* L u ­
men ad reuelationcm gentium, & gloriam ple# 
bis tuae IfraeL

Fini o Euangelio conucrius ad mulierem 
«fpergat eam aqua bencdi&a, &  admoneat bis 
Verbis -

A g y  balat a z v r  Iftcnncc, bog nem cbac 
&£p magzattal meg aiandekpzot tégedet, ha. 
nem annac fölötte, á fzulefnec faidalmíba két# 
fegben cícftul meg oltalmazot, az drdognec af# 
noc incbelkedefitul, teftí es lelki vefzedelemtul 
m egőrzőt. Vegczetre, ä te beleg agyadból fel 
tamafztot, es egcísegcdet meg atta* Es konyd* 
fogy u fzent felíegcnec, hogy ennec vtannais 
^etednec telíyes ideieben, es minden dolgaidban 
fegen keges oltalmad, orzdd, vezérlőd, es gond

F J vifclod*



vifeíod* Tarcha meg, es neuelye fe! á te magza# 
tódat* K itteis igekezzel izepen, es io modoti 
tartani,es Illeni felelembe neuelni. H o g  midón 
meg öregedte, legen ä mi vrunknac lftenünknec 
aictatos, es hív fzolgaía.

E X H O \ r A r i O  )
feipiendum Sacramentum 

Confirmationi*' •

t e t t  ä lm in ijlrd tb  huhu Sdcrdmenfi d l  
folos fp e tte t Epifcopos» d l  pdrochos td * 
men dlios curdtos pertin et, fidei ju a  
creditos utriufcjve fexrn homines, d l  eitu 

ujum C71ujceptionem frcquentibw  exhortationibus m* 
duccre* Q t£od bis uerbü facere poterun t»

CHriftusban Czcrclmcs ityamfia^ kic viztul, 
es fzent Lelektul vionnan fzulettetec: Tud* 

gatoc(m crt fokfzor hallottatoc) hogy az A* 
uyafzcntegyhaznac fzentíégí oly efzkózócamel* 
lyccaltal az Iílennec keduc, malafztya, es draga 
aíandeki ofztogattatnac azoknar, á kíc vellecío  
m odon élnec. A  tób fzcntségec k ózót penigleti 
egíc az erofseto Tzentseg, melyriec deákul Con*
firmatio; Magárul Bermalas neue. Kiben fzent



Iclec adatíc á kereftycn embernec, á vegre, hogy  
alhatacos leheífen á hitnec tartásába, batorságos 
anaac vallásába, eros, esgdzedelm es az u lelki 
clkníegí eilen való víaskodasba. M ert mikep# 
penaz ífraelfiaí midőn Aegiptusbol ki fzaba* 
dalánac, esá vórós tengeren altal kelenec, mx# 
nec előtte az igíretnec főidére iutottac volna, íoc 
nyaualyat, esnyom oruíagot fzenucdenec a ki* 
etlenbe, csfocclienfegekcel (kíc ükét nem aka* 
riac vala z z  nekic ígertetet teiel, m ezzel folya  
földre be bochatní) meg viuánac, kiken foha 
gozedelmet nem vehettencc volna, ha az lften* 
nec kinaltkeppen való,es chodalatos hatalmafsü 
ga, oltalma, esfegetíege velec nem lőtt volna, 
azonkeppen mies noha az órdognec birtokából 
á kerelhégben egfzer meg fzabadultunc, mind 
az altal valamégez vilagnac kietlen pufztaiába 
budoíunc, foha meg nem ízüníc á fathan vtan# 
nunc olalkodní, fót mint eg ordeto orofzlany i. Vet: y, 
korülunc forog, m odot kerefuen benne, hogy  
Vagy titkon valoalnac kiíztetefmel, vagy a z  u 
tagíaínac, vgy  mint hamis prophetaknac, bo> 
trankoztato életű embereknec, kegyetleneknek 
esdihos óldókloknec altala, el ízakafzon min# 
két azlftentűl, meg tagattaísa velűnc az igaz  
bitet, meg fortoztcfse az kereftségben adatot 
anatlanságnscruhaiat, cs  g h í nappal azon ígye*

r  4  k^ ic



kezíc hogy vag égképpen, vagy más keppeti 
tízünket veízeíse,el ídegenechen á Chríftusban 
való egigyu^gtulm eg vonnyon az ígeret fői* 
denec,az az, á menyorfeagnac kiuanfagátul, v{# 
onnan rabbá tegen,eskarhozatra vígén, M eni 
foc izantalan embert meg gózon  penig, es az 

L uc-'id ,*  íften orízagátulel fzakafzon eflele ínchelkede# 
fiuel meg teczíc á Chriftufiiac példa befzedgbőf, 
melybe azt ielentí, bog á kic főképpen hmatalo# 
foc valanac á király fia menyekőzóíebe, el nem 
fnenjtiec*

M it kel tahatmínekunc m íneluünc, h o g y  
mies vgan ezen clleníegtul m eg ne gőzeteísíin t?  

io&»7 , Vitezkedes az  em bernec é fóíddn v a ló  flete, 
1 Thimi 1. a z t m öndgalob . Vúezkedgunc azért* V itéz#  

 ̂ kedgel io vitezkedeft, azt paranchollya ízent 
2 , t  iw, 4. Tpimotheufnac* M aga felöl penig» lo vía* 

dalt vittam, v g  mond, á futaít el vegeztem. A z t  
kel nekunkís múielnfinc. D e á vítezkedeshez 
erd, es bátorság kel, H o lv e g u c a z t ,  mert á mi 
termeízetunkbc nem talaltatic: Iftentűl kel kér* 
nunc,es varnunc. M idón Chriftus az apoftolo# 
kát á vítezkedeshez kcfzeti vala, azt monda 

Lac: J4# nekic.Maradgatoc Hierufalembe,magién fel oU 
toztettec eróuel magafsagbol. N em  vagu n c ete* 

2. cor: j. gec mi magunktul,hanem á mi elég voltunc Ifte* 
a. c»r: 12, túl vagon» Ezokaérc mikoron ízent Palís á Sa#

thart



D e  C o n f i r m a t i o n e *  4 t 

th*n angaltul nyakon v e r e t n ie ,  haromfzojr 
kónyorge Iftennec h o g e l venne tule, es m onda  
neki az litenteleg  neked az én malafeom«. La* 
tode h o g  az Iftentü! adatec fzent Palnac ms# 
k*ízt3esero, kialcal elégendő Ion á íathan ellen 
Való víaskodafra*

M eg adgya moftanís vgan  a zon  malafz* 
tyat Iften, es fel feguerkeztet az  fi ízent ld k p iec  
aitalaazm í elleníeguncellen,chackériuc ütemes 
élyünc az efzk o zó k ce l, meíyec alcal, az  fi foc 
kulom b kuidm b fele malafzcosaíandekit ofzto*  
gatní fzokta,

Immár m egjkereftelkctmnc, es a kerejft# 
ségben a ízent Leleknec tifetéto malafetya az  
eredet bfmnectiíztetasára m egadatatot. Hhrz 
fzukoíkodunc batoreto, es eroísétó malaíztya 
^ lk filíSj h o g  bátorsággal valhafsuc hitünket, es 
efoísen tuíakodhaísunc elíenseginc ellen* H o l  
adatíc az nckfinc? A  kereftségbene* N em *  
M ás kílso Lent iel va g o n , kiben az  m eg adatíc*
A  Confirmatio, azerőfsetó fzentség,kít M aga*  
rul Bermaláfnac hiuunc.

Kétség nelkfil meg kereftelkettenec Vaía 
lrnmar akcoron az  apoftoloc, midőn a v eg v a *  
chora vtan Chriftus ím ezt monda ízent Peter* 
nec, S im on íme á fathan meg k^rt titeket h ogy  Luc 
^ eg ro fta lly o n  mint i  buzat, M egint mind a z

G  tizen*
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tizenkét A poftoloknac. Mindnyaían meg bö# 
trankoztoc ti ez gíel én bennem* M ely monda# 
foc vtan, lafsuc mint íaránac fzegenyec.

El kezde á roftalaft az őrdóg, a tanetuany# 
oknac á többi ío ideien meg iedenec, es Chri* 
ftufi: á kerben el haguan el futanac. Peter es la# 
nos tanul, kóuetec á papi feíedeíem hazahoz . 
Oc lem nyuguuec az brdog,ellenetamafzta Pe* 
terncc, elofzer az aito álló erőtlen leányokat, az 
vtan á fzolgakatfertatní kezdje íitet monduan, 
hogy át Iefus ( ki ímar fogua vala ) tanetuan* 
nya volna* M eg íede f-chac hamar haromfzor, 
cs vegre vgan eskueísel fotkozodaísal .tagadaíi 
sál tagada azt monduan, hog ingen íem tudna, 
ki volna k Iefus. Annakvtannais bogyChriftus 
halottaiból fel tamada,rrjcgis fdeimefte Iönec,aí# 
to bezárna lappangnsc valaá hazba a íidoktul 
való féltek be*

Lattyatoke,hogy á kereftsegbe nem ada* 
tot volt nekic á fzent Lelekncc bátoré to,es ered# 
f^to aíandeka, hanem az vtan pínkőfd nap ián 
ä tüzes nyelueknec ieleben adatecí* Es az 
naptul fogua ofaon nem felenec íenkitül, ha#

# nem batorfaggal vallác k Iefuít, biZuaft hír# 
detec az Euangelíom ot, cs nagy hatalommal 
tonee tanubísonfagot vrunknac fel .tamadaía 
felöl* <- .

: * N em  v



x N em  parancholta volna íduóz 'tóiic, bog  
{ a minc nem regenis mondám ) addig Hier u 3*Ucí 
lemből el ne mennenec, meglen magaísaobol 
eröuel fel óltóztetnenec, ba á kereftsepbé ele#t •»- o t- o
erő adatot volna nekic, D e  paranchoía, esaual 
ffieg Jelente, bog tob erő nélkül fzukólkóttec az 
apoftoloc annal, melyet a kertílsrgbcn vóttec 
v ala. Bzekbólertyüc, hogy mafzor, es más ie[ 
alat adatot az apoftoloknac á vicezkedefre valp 
ero.es hatalom, nem akcor midón meg kerefteb» 
kedgnec.

N em  knlómben volt dolgocá tóbbínekis, 
k í c f i z  apoftoloknac ídeieben á Chríítus hitire 
íertenec,

A  Samaríabclíec Phílópnec predicaíaí* 
aítal meg rgrrecvala immár, es á kfufnac neugbe 
roeg kereftelkcttec vala, de még á fzent L^lec 
^iaioc nem ízaílot vala, hanem mikor Peteres 
lanos hozzaioc íöuenec, feíekre tguec kezeket, 
es akcor vóuecofzton á fzent Lelket* A z  fiphe 
Hsbe/íekís az vtan hogy meg kerefteltct^nec, 
fzent Pal kezenec reiaioc teueíe altal reízesule*
Jlec 3 ízent Leiekbe, N em  hogakeorís midón á 
^ereftseget fel vóttec, rcízefec nem íettenec voL  
na a fzent Lglec malaíztyaba, tauul legen tülünc 
®zt m ondani, mert nem üres edgn á kereftseg, 
hanem tellyes malafetal, deaffele malafetal,

G  z  melynec



melyncc miatta az ember buncnec bochanatyat 
vefzi,m eg ígazul3eslftennec fi2ua lefzen. A  tob 
malafetoc, es aiandekoc, a tób fzentségekbe a* 
datnac,cs neuezet keppen, á batoreto,es eróíf^to 
malafzt, á Bermalafnacfzentíegébe. Kit immár 
Apoftoloknac,es azoknac tanetuanínac példái 
íokbol meg bízonyetottam* M ert az Apofto* 
Iocá tüzes nyclueknec, á Samariabeliec, es Ephe 
fusbeliec az A poftoli kezeknec reiaioc teuefgnec 
altala meg bermaltatuan, vóuecezt á malafztot 
auag anndekot, melyrul moftan ízollunc» A z  
Apoftoloknac ídeigtul fogua peníglen mind cd*  
díg, meg tartatot az Anyafzentegyhazba ez á 
fzentíeg,míkeppen äfzent D odoroknac irafok*
bol meg teczíc. c

Szent Amburnses fzent A gofton , orrul 
Ambr. dchis p ainac ímijlyen parancholatryat*
cl! y '&Hk M eg ne fzomorechatoc a fzent lelket, kibe meg 

Sdcen iegeztettetec* M egint fz: Dauidnac amaz mon* 
dafau Mint a fon vaío kenet.mely ala foly a fza#
kaira, Aaronnac fzakalara. Es a mit mafut irt

tik á: 104.fzent Pal.AzIftennecfzerelme óntetetá ti fzi- 
cr Ubr♦ de uetekbe á fzent Leleknec altala* 
b4pti[moceni A m az régi ( z e n t  Martyr peníglen McfeTioriíttíca: 16 t , _£> . « . . . «yzpbcf} 4 . chiades igen fzcpen meg íelenti aztis mire való  
p f th ip .  legen áßeroialas, es mit kilőrobőzzón á kereft#
R<ws j. fegtul. A z t  m ondga^og á kereftsggben a Chri*



ftus vitézi közibe vetetunc,á Bermalasfra illene in ** 
dó fegucrekcel viadalhoz kefzettetünc* A  k e i BM C0ft Hi'  
reftsegben á fzent Leícc malafztyanac S í f e í T *  
Volcat adganekunc artatlansagra» á Bermalaß^p: spiritui 
bán á malafztnac oregbuíeíet, arra hog keduelec 
Icgunc. A  kereftsegbenvy életre nemzetűnc,
* kereftseg vtan meg erófsettemne á viadalra!
A  kereftsegben mofodunc, á kereftseg vtah  
Vaftagulunc. A  kerdftseg, u magais íduózeti 
azokat, á kíc mindiaraftá más vílagnac bekeíe#
§ere mennecj a Berm^Ias peníg, feguerkezteti 
azokat, k ícc világon való fuíakodaíoícra, es 
viadalokra touab meg tartatnac. 
x Annacokaért, miuel hog a Bermalas eo7c 
a fzentfegektuc, mellyecaz Apoftofoc id eiéü l 
fogua tartatnac az Anyaízenteghazban, es az 
embereknec iduóísegekre igen hafznos, íllic, es 
jzukseg műiden kereftyennec azon igyekezni, 
bog mentül hamareb lehet azt fel vegye. M ert 
Vallyon ki volna oly az emberinemzetben,hog 
a íz  Leíec fegetf^ge, esereie nélkül nem ízukól* 
kódnec-T A z  penig az fegetseg,es eró, á Berma* 
Iasban,auag erófsgcó fzentfegben adatic. It erófsg 
ti meg Iften mi bennuncazt, á mit i  kereftseg* 
ben velunc chelekedet. Itt ád oly vaftagsagot, 
bog a viíagnac,es órdógnec keíertésejes oftrom*
MÍa ellen gyózedelmefsen tufakodhaísunc, ba*

G  3 torfag^



torfággaf felelem,cs ízemgrem nélkül vaííaft te» 
hefstW hítűnkrul* H a penígá mi vdlaíunkat, 
kercft, háború, bofzusag, vegezetre oldok les, 
es halai koucties, mind ezeket bekeuel fzenutd* 
heísuc,

Vufibl lib: €* Bufebius Caeíarienfis, á fzenc Cornelius 
eccí: H/]lcri Martyr Ieueleuel bízonettya hognohaá Noua# 

33. tuseretnec meg kereltelkcdet volt, mind az al* 
tál foha nem Votte áfzent lelket (cróísetefeie )  
mert mind holtigís foha meg nem bermakatot, 
cs á fzent kenettel meg nem kenetét, k ib ő l meg 
teczic, hogy á kereítyen hítnec meg crofsete* 
fgre, cs tokelíetefsegére, fzukólkedic akar kies i
bcrmalás nelkuh 

Aiiu'iamcr M íncc okáért feent Celemenis ízent Pcter 
iulianum Apoftolnac tanetuanya aztíria» hogy fietnikef 
Bpifti 4. vionnanízítlctni, es végezetre pufpöktűi meg 

bermaltatní. Mert á mint ( vgy  mond ) fzcnfc 
Petertul vottuc, es a tob apoftoloc az Vrnac 
parancholattyabol minket reía tanetottanac, kiV 
lomben tókeííetes-kereftyen íenki nem lehet, cg  
ha valaki meg vtalásbol, .auagy akarattya fze* 
rent bcrmalas nélkül marad, annacá tokellete> 
íéck ozot helye nem íeízen.

A  ki azért tokelletes kereftyen, erős lelki 
v ité z , a hitben alhatatos, á hitnec vállasában 
batoríagos, minden lelki elleníegin gvózedel#

' mcs,



mes, haborufagoknac fzenuedefyben b e k é r é s  
akar lenni, es ha á ;fzukseg mutattya, á leíuft 
nac neueért halaltís oromeft akar ízenuedni 
nem chec meg ne vtallya. auagy el ne mu[aíra’
hanem mkab ftefsen á bermalafnac fzentfegec 
rávenni, 6

A  mi ennec kfzentsegnec á kilső fel alaf 
való ízolgaltataíat illeti,am meg hallatot ho2V 
az apoftoloc kezeknec á híuekre vetefenec al* 
taialzolgaltattác. K icm eg kereftelugn elofzőr 
a hiueket, kezeket veteítee reíaioc, es Vpv a A 3,  
tot nekíc á íz: Lelec. M o ft Ccm kűlom bfn fzol* 
galtattyuc annal. Mert .a phfpckoc, kic az  
A p ó to . tiíztet. vifelic, é íefen való idő ben is 
k e z e z e l illette azok at, akiket m eg bermal* 
11 «IC*

Ha ki peníglen anniből mondana kilóm* 
OOZM. a mi lzm artafunkat.az A poftoloc fzer* 
tartásaiul,hogy moftanChrirmaba, a za z , ólai* 
nol.es ballamombolchenaltatot fzcnt kenetbe 
^artyahuaelket apíifpdc, esaual illeti kennen 
*> bermalkodonachomlokát, attul én azt kérje* 
»em honnet tudga, hogy az A poftolokis azt 
nem m.udtec volna? H ogy  ha azt feleli, hooy

«ff i il m t  nCr" takl? tic az aP°ft°loki]ac  
chelekedetec, én vif2 ontac azt mondom

lec» !l0Sy azia Einehen az írásba, h ogy
^  * illyen
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illycn fzertartas nelkul bermaltac volna3 es olfy# 
an konyu vallani, mely konyu tagadni, hooy az 
Apoftolokiséltenecáfzcntkcnctteí: Kjuahkcp* * 
pen miért hogc.fz: Ia.kab leuelebol m egtetzic, 
hogy jtzökot^olog volt az Sportolóknak az  
oíaial való kenés, nem chac teftí, hanem lelki 
oruofsagulis,

IqI rnondgya fz: Agorton, hog nem miie­
den talaltatícirua,á mit az A poíioloc chcleket* 
tenec,mínd az altal hog  chelekettec kgenec,egeb 
tanetafokbol érthettyűc*

Szent Díenes, íz  ént Pál Aportolnac tanet# 
uanya níluan íría, hqgy mikor ű élt, tudni íllíc 
az Apoftoloknac ideien, fzokasvolt, á fzent 
kenet altal lenni á Bermalafnac* Pel vóuen ,vgy  
mond á papoc a meg kerefteít embert, az ti 
tataiánac adgyac, es aual egyetemben á meg ke* 
refteltnec tifztafagáboz illendő feícr ruhaba 
öltöztette, cs ä piípdkhoz viízic, Ki tellyefseg* 
gél Iftenes kenettel meg keni, auagy meg íegyzí 
ütet*

D e legyen vgy  ottan ( ha vgy  vagon)hog  
az A poftoloc nem éltenecá kenettel. N em  vo lt  
ízüksegélníec* Mert u ideiekbe más lathatando 
fellel bizonyult meg, hog vottec á ízent lelket, a 
kikre 5c kezeket uetett£c,tudni illic* hog kilomb 
kílomb nyelueken fzollottanac, esprophetalta#

nac*



D e tiiduan hogido íartaban esec á i'elec 
tnegfzunenddc valanac, á fzent kcnecnec i z e n > 
telesére tanetacaz u canetuanyokat, e sv g y  ren* 
delec, Hogy aual vgy  mint annaca ízentségnec 
tulaidon kílso allattyaual élnenec á berma® 
iasba, E ^

Szent Fabian martyr, cnncc előtte ezer orie«t; 
barom lzaz, es egynéhány eftcndóucl azt írta, Epi/c* 
H ogy á mi vrunc fefus Chríftus, nagy chótor* 
tokon, á vég vachora vtan tanetotta az Apó* 
Colokat a kenetnecfzentclesérc* Miképpen vgy  
roond á mí elóttunc valoc az Apoftolokrui 
Vottec, es minket reía tanetottanac, A ztís  
bcízelli, hogy mind á Romai, mind az Anti# 
Ochiabelí, mind á Híeruíaíem, mind Ephcíuí* 
beli egyhazac, mellyekben az Á poftoloc prac* 
dikallottanac, vgyan azont tartyac,

A  bizony dolog , hogy mindenkor vo lt 
az Apoftoloknac ídeígtul fogua ez á kenettel 
v a!o kenes a bermalasba* Kit nem chac ízent 
píenes bizonyét ( á mint meg mondám) hanem 
3 tbb fzent do(Ttorokís»

Cyprianus martyr az AfFricabeíi hars 
^incsket pufpokókcel egyetembe níluan íio l  
W ul, monduán* Szükség mégis kenni azt á 
ki meg kerefteítetet, hogy á Chrifmát, az az,
* kenetet fc lvőu en ,az  Iftennec kenetre legyen

H es
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cs á Chriftuíhac malafztya benne talalfaíscc # 
A kenetpeníg kíuelá kerefteltettec meg kenet* 
nec, az oltáron fzentelretic.

N em  hozoc többet elő á fzent do&orok* 
ba, hogy hofzab ne legyen annal az én befze# 
dem, mint az ídőnec róuid volta kíuannya* 

Alkolm atos állat peníglen á fzent kenet an* 
nác iegyzeíere, ámít á bermalas chelekcdíc az 
embernec leikébe* Ólai es balfamom vagyon  
á kenetbe* A z  ólai azt jelenti, hogy enec é ízent* 
fegnecfel vetele altal,ama fzent Lelec adatícem* 
bernec, kitaz írás olainac neuez. V g y  mond 
fzent D auídá Chriftuíliac* M eg kent regedet 
Iften a te lftened órőmnec olaíaual, az az, be tol* 
tőt fzent kikellek A balfamom vgy mint ío  
ízaouallat.aztmutatya, á mítftenc Pál mond, 
hogy á Chrifttiínac íoízaga vaguncyrched az 
iochelekedetecaltal/ Miképpen hogy máfut az 
almofnaikodift io íllatnac ncuezi. bz.ent lanos 
penig vgy an kcnctnec mondgya ä fzent lelket, 
így fzoluan* A  kenet meg tanét titeket- V run t  
kis Chriftufnac, azaz , kenetetnec neueztecec a 
fzent Lelektul3 kiuel tellyes vala, haEfaiafnac
hifzunc* f

D e talam aztískeuannatoc tudni, mi oka, 
hogy 3 pifpoc a kenettel, kcreftet iegyez az
embernec homlokán 1 M eg m ondom . A z

hotnloc



homloc á ízétnermeíscgncc helye. T udgyad 
tahit,hogy i  vcgre adatic á bermalasba a izent 
l£lec,hogy nefzegyenled é világ elot, á kereft* 
fán meg holtlcfuinac neu£t, es kereftit vííeini. 
Touabba azt á kit bermal egy kíchíane arczul 
chapia, aual ímezt ídentugn, hogy az Euange# 
líoiní tudomany,az háborúság ízenuedcít veb  
le hozza  vgyan. D e hifzem azért adatic nekunc 
á fzentleleo, Hogy eroísec legyiinc, es meg ne*» 
fogyatkozuncá turesbe, ham ég halait kellene*» 
is hitunknec vallafa melletfzenuednűne. M int 
az A p o íto lo c , kíc orólncc vala raita, hogy  
meltoc lettenec volna á Chriftus neue^rt hofzuc 
fzenuednj.

Ezeket a vegre Hozam éld, hogy ^rtuen 
az bermalafnac fzukíeges, es hafznos voltat, 
igyekezzetec mentül hamareb lehet azt fel ven* 
ni. Intlekis titeket, hogy nem kdömben mint 
a tob fzentíegeket eztís bdchuííyetec> ízercíse* 
íec, e s  íé romiképpen halehet á nclkuf ne marad# 
^yatoc. Mert ha valamikor ízukolkottenec 
a kercftyenec nala nélkül , m oftleg /nkab 
fzükólkódnec, tniddn íbcellenzői, es habor* 
g^toí vannac á mi vallafunknac, az az, á kereffo 
yeni igaz tudomannac.

T a h it  bizonyara keuänua kel keuannunc,
H  5 hogy



hogy minden hallafztas nélkül h ozza  íuthaC 
fune éhez á fzentseghez, kibe miképpen oda 
fel meg m ondám , eröísétó malafzt adacíc ne* 
künc, hogyezec hatalmat raitunc ne veheíse* 
nec, hanem inkab mi gyózhefsűc meg ükét. 
Kit engedgyen nekünc az attya, fiú, es fzent Le* 
léc egy oröc lfíen*

S Í  F O \ < r E  E T 1 S C O T V S
aderity Confirmationis Sacramentum 

adminifiraturus addantur hecc 
quce fequuntur.

IM e ielen vagyon az egyházi feíedelem píípoc 
yram, ki az ü tifztinec méltósága , es hacab 

mafzerent megBcrmal mindent, aki bermal* 
f c o z n i  akar.Iarullyatoc hozza  azért,tífzta fzíuel 
esá bűnt üt meg tifztultatotlelki efmerettel. Ha 
ki peniglen kózzűletec valami halálos bűnt 
érez magaban, meggyunnyeceló&er, esáp x*  
nitencianac melto gyűmolchct teremehe. A  ki 
egezer fel vdtte á bermalaft, mafzor fel ne vege. 
Tataia, az az.kereft apía, auagy annya legyen 
mindennec á ki odaíarul. Valami kíchin ru* 
hachkacishozzon kezebe, kiuelafeí^t bekofc 
sec még ä fzent kenet raíta meg fzarad. Mi*
k o r i  meg ízaradand, a kotefi: egyházi embere

rei



fei odoztafsa elrulla, es a ruhachkat vetteíse á 
luzbe, á kenet helyetpeníg fzentelt Vízbe egy 
keueíse meg mofafsa.

A k i  u maga meg nem bermaltatot maf* 
ttactataía nem lehet addig, még meg nem bér* 
ttjai tat íc. A  tatác kázőt, esazoc kozot kiket 
a bermafafra elő vifznec, es ott tartnac, mecrínt 
fzeknec fzuleí k o z o t, fzínten azonkeppen 
ttiint ä kereftsegbcn komasag, es lelki atyafisag 
támad, ;Senki a z  u tulajdon gyermekit, auagy 
jttyafiait éld ne Wgye, hanem idegennel víteí* 
e O ly kichin gyermcchkex íém kéj bér* 
ttialaíra v in n i, á kínec anní cfzechkeie nem 
^olna, hogy ídouel megemlekezhetneíec ruíía, 

ogy meg bermaíkozot ♦ Hlyen fzertsrtaffc 
kel tartanotoc enaec á fzcmsepncc fel vete* 
‘ebe,

O T ^ D O  £ T  7{ i r V S  C O N -  
iungendi Sponfum úr fyonfamin. 

facic ecclcjue.

A r o c b l t y  qulcu //
M er fr coniungdnt, txU uidtíf*
finnt, CT“ dntiquifsimd ecclefia confuetu* 

-iinc d Ldterdnenfi
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de te r tio  indaSla, o y  d fdcra T riien tin d  Synodo appro*  
rei c-rnttt" ^  tribus fe ß it diebus in tem plo , in ter tmjjarum fokn*

ff i p i i *ap: i. nla,uel in fine concionis, c o r m  populo denunuctar, m s 
te r  ees ejje coniügium futurum» N ifi ordinarim  ipje  
iuftti de cdufa iudicduerit expedire, per<m[erir} ut
aliqui fenjel tdnfum denuntientur , ue'l in toto p rd *  
mijfds denuntiationes eis rem iferit, quodeius prudenti 
t ?  iudicio S* Synodus T ridentina relinquit♦

Denymiarionfsautem forma fal iseise pote/ 
nt, quando Sponfa fuerit puella. / '

N aa a m agahozhazas tarfuí venni, No
*idzonr# *** leányát, ha valakiezeckozdr, 

A tvafi& got, fogorfagot, kom afagot, auagy 
akar miegyéb oly dolgot tud, kimiat bazafsag 
kőzede nem lehetne, tartozíc az Anyafzentcgy# 
haznachírre tenni*

Si autem Sponía érit vidua*
N* akaria hazas tarful magahoz V e n n i^ z  

meg holt N >  dzuegye maradót fekfeget, Ha 
valaki ezeckozdt,

GV m d u tc m r j, nu pti*  publice inconuenttí
p rocldm dt*  funfyäd templum uenerint, fdcerdoS 

fuperpellicio CST ß o lä  indutus, dflfe medium a ltd rü  
co nfiß d t, Sponßm que d i  dexteram , Sponfa m d i
laudm  collocet, e? jf* mí, rfl/o/j« íW flnr/flite 4Í*

E X #
kqudtu r»



E X H O R T /IT IQ
fkm  (sr Spmfam}ac aliof circum-  

flantes, de S. Matrimonio.

M luel hogy az hazafsag nagy fzentseg, 
á Chriiiuffiac az u l az Anya*

izentegyhazhoz való eggesuleígnec fo n t  íeíe 
»nelto dolog hogy ti, kic moftan adgatoc az ha* 
zaísagnac rendire magatokat, meg tanullyatoc, 
cs meg erchcreC) mint kelíyen á fo n t  hazafsag* 
ojn kereílyéniil glnrtee. H ogy 3 ti tarfaságtoc, 
ji Chriftuínac.es az A nyafontegyhaznac taríol 
fcadafoknacpeldaiatkóuefse, es á fzerent talál* 
tafsec.

L eg előíier azért, á nemes vő legen k őzőt  
Chriftus kőzőt, esaz u forelm es iegefe kőzőt 
az Anyafzentegyhaz kőzőt, nagy bekefea va. 
Syon, Izem et vagyon, es egyeneíscg vagyon, 

gyetyrtenec uc mindenben, es ízíuőc ízerent 
Jzeretic egymáft. M ert nem vifzauonyafnac, 
hanem eggyefognec Ifteneá mi lilénünc, azt 
•na ízenc Pál. Sót a bekeíeget nem chac keuan* 
ta> hanem vgan aíandekozta, cs tulaidonetottaíolm: 
a - Anyafzenteghaznac. Bsaz u nav buzgó ize* 
Ríméből legefeértatta magat. , Sp6̂ *

2 én fzeretőm nekem, es én neki, azrmondga Cim! 3
H  4 eggy ít



C  o P V L A T I O C  O N I V G V M.

Cggyfit az Anyaízentegyhaz. M ely memdasfé# 
lőtte igen nagy fzerelmet, es eggyelscget icient 
lenni ührülirs k őzőc , í-az Anyaízem egyhaz
I t  c *kozoc.

Szinten ílfyen ízeretetnec* bekeíegnec, es 
eggyel,egnec kel találtatni az hazas emberec 
kozöitís. M inden haborunacpenig, egenetlcn# 
í^gnec, haragnac, írigyfegnec tauol kel íarni u 

Écrfet 2f» tuloC * Hallyatoke mit ireggyiitá bóleh. Ha# 
rom dologba tolt,vgmond,kedue az én lelkem# 
nec, mely dolgoc kellemeteísc mind lílennec, 
f-mind embernec előtte* Atyafiac kózót való 
egyeneíseg, kozeleknec fzcrelme, á férfiú,esaz 
ai - onyallat^kic mindenbe egyet crtenec* Hallya# 

Epbefi f. toc aztts, mit paranchoi fzent Pal a fyrieknec# 
Férfiac fzeVefsetec á tifelcfirgteket, míntChriílus 

Tit: i* í z \rette az Anyaíze.itegyhazat. T ituspíípöko  
tisarra intí,reía figyel m ezzen,hogy az jfiu aízó* 
nyoc fzereíscc az ü feneket* M egint rnaísuc 
imigyen befzelgeu 

k'pbcfi s, Soha íenki az u teftet nem gulólte, hanem
taplallya, cs élteti azt, mint Chriílns az Anya# 
fzentegbazat* Mert az u teílyncc tagiaí vagimc, 

Gcni t .  32 “ hufabol, es az u tetemíbőí, Ezertel hagga 
ember atty át, anyát, es az u felefegehez ragaíz# 
kodic>es ketten egy teftbe lefenec.Mint ha i m e z t  
mondana. A z  aízonyembernec teile, az uferie

teile?



C o P V L A T i O  C o J íl  V GV H,  S J
teftc; V iizontac iferfiimac telté, sz  ix felcleg* 
tcfte, minc hogy az anyaízentegyhaz ä Cbrí* 
ftus teile, es mi az u husiból,tetemíból va&unc, 
tt megint á mienkből, Miképpen azért á tér* 
m cízetazt hozta, hogy minden ember ízerefse 
az fi teftgr, es termeket ellen volna, hogy va*
Jaki tulaídon teilet gyuloíngie. Szinten azon* 
keppen, i  termeízec mutattya, hogy embernec 
ha^afiarfic fzeretní kel, megint á termefzet tiU  
tya, hogy gyulólíye* Es miképpen á Chriílus 

anyafzeutegyhazat, es az anyafzentcgyhaz 
Chriíluíl kereti, azon formán á hazas embe*
^knec tifta, es ígas fzeretettel kel egymáshoz 
^agaskodníoc.

M afodfzor, á Chríflus íeie az Annya* Epkf: i. 
feentegyhaznac, es az Anyaízentegyhaz min* Cô A 
dén engedelmeísegbe halgattya  ̂Chriíluft, így  
kel á hazas emberec kozóttís lenni* A  férfiú 1» 
ítennec rendeleíé ízerent feíc az ti feleíegencc, 
a2 aizoiiember peníg tartozic haígatní fertőt, es 
^kiengedni. A zért feolla Iíleníllyen ízokcal 
puauac. A  férfiunac hatalma alat lefe, es u vral* 
kodic te raitad,

S^ent Paíis á vegre tanetya imigyen az aízon , 
n?peket, Azaízonnepec, v g y  m önd ,azu  fér*  ̂
itknec vgy  mint az vrnac engedelmefec legye* 
ttec,mert a férfiú feie az aízonyembernec, mint

I C hríflu s
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V

l.Prtt 1*

Chriftusaz Anyafzentegyhaztiac; A zért mi# 
keppen az Anyafzentcgybaz Chriftufnac: azon  
modon az afzonncpec mindenbe birtokoc alat 
legyenecaz űferieknec. Szent Peter fém ku# 
lóm bet beízel ezeknel.fót arra inti ezis az afzon* 
okát, hogy feríckhez engedelmefseggel legye* 
nec, mint az vrhoz, es á mint Sara enged vala 
Abrahamnac, vranac híuan utet. H olot mind 
az altal efzetekbe kel vennetec, hogy noha az  
vr  Ifién a ferfiunac hatalmat adót, es birodalmat, 
mind feleíegen, mind germekin.es cheleden: D e  
azért il/lc, hogy á férfiú azt á hatalmat, es bíró# 
dalmat, nem díhóíseggef, hanem mértéklécéi# 
íeggel.es okofsaggal gakor/ya.Ne legen habor# 
go , ne feirkos, ne haragos, ne verekedő. M ert 
effele dolog íémm/t nem hafznal, hanem ínkab 
fokát árt az hazaísagban. Sót az u tiíztít íze# 
lederkóleheí, gyónyórfifeges befzeddel vifely e 
esmiuellye* Miképpen az édes Chriftus nem 
kegyetlenfeggel, hanem kegyefseggel, bíría, e* 
ígazgattya az Anyafzentegyhazat. Ez ám á mit 
fzetn Peter fzo le g y u t monduan, * A  férfiakig 
v gy  lakianac felefcgekcel, á mintertelmcfeknec 
illic, estífteíseget tegyenecaz aízonyalíat eden# 
ncc, v g y  mí.’uerótlembnec, es Vgy mint azok# 
nac, kíc ukis orókosi az Iftennec kedueból ada# 
tot gletnec»

Harmad»



Harmadfor az Chriííufoac, es  A nyaízenu  
cgyhaznac lelki bazafsagoknac kötele, meg 
ódhataclan, cs Valhatatlan. Chriftus mindeti 
kor veile vagyon az Anyafzentegyhazal: 
gint az Anyaízentegyhaz ízuncelen Cknítuft»/ 
fal marad* ö f.

Magamnac iegyezlec azt mondgya Ifién £p. 
O íeifn d, tegedet órökce, Ifmet Efaíaíhal. V y  
tieuedleízen teneked, oly, a kit az Iften^ec fzaia 
tteuezet, nem híuatol íbha többe el hagyatott 
nac* Ezenképpen a férfiú, csaz afzonyaliat kö­
zö t , holtig va!o elualafthatatlan taríásag az  
bazafsag. Egyic azért á másikadéi ne vallyec, 
esegym if i  holtig el ne haggac* A  mítlften egy* 
be kötőt,azt paranchollya v r u n c ,  hogy azt em> 
bér el ne valafza. V agy iol vagyon dolgoc, vág  M*thí 
nem iol,vagegeísegeíec vagy nem,de eg maiiul ,
*í nem valhatnac. Így fzol á hazafoknac fzent 
Pál* N em  cn parancholom, hanem az vr hogy uíCírí 7* 
az afzonyember el ne vallyec az u feríetuk H o g  
ha el vahnd, hazafsag nélkül maradgoíi, auagy 
a feríeuel bekeltefsec meg*. Es á ferfu az u fele# 
ligetei nehagya;

Negyedfzer* A  Chriílus,es az anyafzent# 
egyház k ozöt oly tííla hazaísag vagyon, h og y  
cgyíc á masic kíuul egyébbel nem taríalkodíc* 
Einehen Chriftuínac tobízerelmeíe az Anya*

1 z  fzen t,



Tobi 4*

i. Cor:f,
tick; 15*

2f>

Canti 4*

feentegyhaznal, fern az Anyafzentegyhaznac 
tob  Chriftufnah Azonkcppcn keil ä kerefty* 
cn hazas erobereknekis egymáshoz magokat 
tartaníoc* A íerfui többet ne efmeríenaz u fe* 
lefegenel, esíenkiuel egyebbel ne őlgyullyón# 

M int amaz íambor ven Thobíastanertya 
vala az ü fiat monduan neki. M eg őrizd fiam 
magadat minden fértél mefsegtul, es fdefegeddel 
meg eleged ne n , foha fcnkíuel ne vetkezzek  
Vifzontac az afzonemberís hiú legyen feric# 
nec, mafra nen£Zen,esmafsalne ta rfalkodgy te* 
M indegyiknecf-m ind masiknac fzeme elötfo# 
rogion az Iftennec hatodíc parancholactya* N e  
paraznalkodgyak '

Es fzent Palnac imíllyen mondasi. A z  ha»
zafsag toroc, Iftennec orfagác nem veízic, A  pa
raznakar,es hazafsag tőröket Iftcn meg ítéli.

O tödíőr, á nemes, cs tiftel tcs vő legény á 
Chriftus, menyekőzöt tart, az u fzpp matka* 
iáual, nem cbac é főidőn, hanem fokcal ínkab 
az őrőc életnec dichóíegebe. Mert el kőzeb  
get az idő, mikor imíllyen kiáltás Icízen. [me 
el íut a vőlegény, menyetec ki eleibe, hogy be 
mehefsetec vclle á menyekőzőbe* Akcor á mi 
vrunc iliyen fzep győnyőrufeges fzckcal fog  
iegyefenec fzollani.
* iuy hozzam fzerelm cs mátkám Libanub 

. bob



C O P V L A T I O  CONI VGVM*  f f

bol , iuy hozam , es meg Coronafetatok Iere Cunt* ^  
én kertembe édes húgom fegyelem: A  para? 

díchomaac kertébe, holot á (zent angyaloc meg 
mondhatadan nagy orommeí ízolnac egymafe 
nac monduan: dröllyunc.esvigadgyunc, es di* Apoe: 19. 
cheriuc azlftent, merteliut á barannac menye» 
kezöíe, es az ű feleíege el kefzult. O h mely 1^:14. 
boldogemherec Jefznecazoc, valakié el hiuatíAF c: 
tatnac, es d  mennec a bárány menyekezóierie^ 
Vachoraiara* V gy kel a kereftyen hazasembe# 
íeknckís eleteket é fáidon viíelni, hogy ez idő 
fzerent való, es elmúlandó gyönyörűiig míat, 
ktnerckefztef3enec az menyei díchdígguec me* 
nyekezőieból* Es vgy  ne iarianac, mint am a ztw^ ,  
nem igen ío hazas,kí azt monda, hogy u el nem * ** 
mehet á vachorara, mert m eghazaßodot. Es 
annakokaért azoc keze fzamíaltatec, kikről 
Chriítus imigen fzolla. M ondom  tinektec,

Ä bogy fen ki á ferfiac k ozzu l, á kíc híuattanac, 
nieg nem koílollya az én vachoramat.

Es vgy ne iarianac,mint ä v íz q z  o nk őrbe# Lw'*‘ *7• 
lieciaranac, kícefznec ííznac, hazaskodnae va*
E mind addig,rnég N o é  be mene á barkaba. Es 
3 v ízd zd n  herteíen reiaíoc inue, Cél vcízte  
uker.

lm meg hallátoc fzerelmes attyamfiai á mc#
0ire az idonec rouid volta engede á kereftyen

1 3 ' ha»



( z  G ö  P V LAT IO CüNI VGVH#
hazaíokiiiícmint kellyen a z u  hazafsagokat, k  
Chriitufnäc, es az Anyafeentegyhaznac haza Í* 
fagahoz izabni* Kiualtkeppen imez ót dolog* 
bán. H ogy  bekeGegben, es egyeneGcgben éb 
lyenec. H ogy á férfiú, vgy mint az afzonyab 
iatnac feie, lzerelembe,es tifteísegbe tarcha fele*  
f e g e t .  V ífzontacazafzonem berísfeílye, tifteb 
lye,bócliulíyeferí£t,es engedelmes legyen hoza# 
H ogy mind ketten el valhatatlanul tarchac k  
ha2aísagot,egymáftel nehaggyac.

H ogy  hiueclegyenec egymáshoz* H ogy  
v g y  éllyenec á hazafsagban, hogy vegre az ar# 
tatlan barannac órókce való menyekezóiebe 
be meheísenec*

N agy  dolgoc vgyan ezec, es olíyac,mcl* 
lyeket azemberec tulaidon ereiekcel meg nem 
miuclhetnenec* D e ennec á hazaísag ízentfeg£# 

rob: 8. nec fel vételébe, az Iftenncc nialaftya adatic
Pjd : 31» nekic, ki altal meg míuelhetíc* Adatsc mon# 

dóm, hanem vgy  mint a poganyoc,mintaz ok*
‘ talan barmoc, hanem io kefzülettel iarulnacá 

hazaGaghoz* Hittel, bűnökön való tóredel* 
meGeggel, ifteni felelemmel, es ío igyekezettel# 
N em  tcftekncc kedue tólteíeért, hanem á mi 
vegre lilenfzerzette á hazaGagot, á vegre ha# 
ga&odnac meg* H ogy  egymás íegetóc legye# 
ftec* H ogy  u altalocfzamofodgyec, esGapo#

jrpdgyc*



fodgyec az íftcnncc népe* H ogy  é torueny 
ízerent való tarfalkodas aítal, oltalmazhafsac 
ta g o k a t fertelmes clett ük

Immáron azért ties kícm oft hazaísodtoc 
ehez tarchatoc magatokat, es ha azt míue* 

h'tec, á kegyelmes Iften, ki Adam ot Euáual, 
AbrahamotSaráua!, Ifaakot Rebckcaual, T o#  
hia(l:Saráual, Zacharíaft Bríebettel egybe adá, 
eskaízdag aídomafaual be tóíte,meg áld,es meg 
ízen tel túckctís. Es malaftot ád hozza , hogy  
az Ü rendeíefe fzerent kefdhefsetec, viíelheísé# 

esvegezheísétecel á ti hazaísagtokat.

Hac exhortatione finita, faeerdot initerroa ;
get fponfunr,& íponíam l{ngua vernacula, haec
«Juae íequuntur, iíí/que fimílíter, v t feqtiiturj
**ípondcant. Et primo quídcro íponíum hoc 
taodo, * t . \

fi .SMerí * ,K incued' SpoadisJanos auag N t  
*5 N .  Kérdlec tegedet á te kereftyen hited# 

fé, mőnd meg igazan , nem koteleztede ma# 
gadat valakinec máfiiac, é tiftefseges fzemely# 
neckíuule (  oftendenáo fponíant) hazafsa* 
Era, auagy nem tottele egyebnec fogadaft, 
o f 2y utet hazastarful el akarnad venni ♦ 

N e m .

I * Sa;



é*  C o p  v L A T i  o C o n i v s v h ,

Sací Szeretedcezté fzemelyt? Sponfu^  
ízcretem .

Sa: Afcarode hazastarful h ozad ven n if  
Spon: Akarom»

Sact M égis hitedre kérdíec, ninchene ti 
kosottetcc valami atcyafisag, fogorsag, kornak 
sag, auagy egyeb oly dolog, ki miat hazafsagra 
egybe nem adhatnátok Spon: N inchcn.

Deinde Sacerdos eodem m odo interroget 
fponíam, &  illa refpondeau

Sa;Kí neued? Sponfa. Katalin, vagy £s&
Sa: N* A  te kereftyen hitedre kérdíec re; 

gedet, mond meg igazan: N em  kottdeztede 
magadat máfoac valakínec hazafsagra é iám* 
bórnac kíuule { oftendendöiponfum ) auagy 
nem tóttele egyebnccfogadaft, hogy hazastar* 
fu ih ozz3  ménnél? SponGu N ím .

Sa: Szeretedé é íambor legent? Spon: 
k e r e t e m .

Sa: Akarfze hazastarful h o z z a  menni? 
Sponía, akaroc.

Sa. M cgís hitedre kérdíec, Ninchene tf 
kdztetec valami attyafisag, fogorsag, komasag, 
auagy egyeb oly dolog, ki miat hazafsagra egbe 
nem adhatnátok Sponía* Nínchen.

Hif



C o p  v t  A t i o  C o  n i  v g  vm , 6>
Hi« ita a&is íubeat íacerdos Sponfo Sc  

Spqnfe, vt annulos íiios ad altare ponanq& bc* 
todicat eos hoc m odo,

Verfys» Adiutorium noftrum in nomine 
domini, j£ , . Q ui fecit coelum dC terram*

Q rm us.
2 ?Enedic ,|< domine hos annulos, quos in no­
mine tuo benedicimus,1 ,g« vt qui eos poftaue# 
rtnt, ín tua pace consiftant, dC in tua voluntate 
P^rmaneant,& in tuo amoreviuant &  lenefcant, 
'&? multiplicentur in longitudine dierum. Per 
Ghriftum dominum noitrum, Arnen,

Ofenim*
Reator&conferuator humani generis, da* 
tor gratisc Spiritualis, tu domine mitte Spi­

ritum Santfium tuum parachtum de coelis fuper 
hos annulosj v t armati virtute coeleftis defensio« 
«is,; illis qui eos portauerint proficiant ad falu# 
tem, Arnen*

^ f l v n c  a ip e r g a t  a n n u lo s  a q u a b e r tc d iÄ a , E t  
X  a n n u lu m  S p o n fs e  in d i g i t u m  d e x tr a e  m a n u s  

SponGYminimOhvicinutn^qui annularis v o c a #  

^ n r .p o n ^ c , f im ii i te r  a n n u lu m  S p o n s i  in  d ig i tu m  
S p o n í a i  diceus. i n  n o m i n e  p a t r i s ,  &  f i l i ) ,  S c  
S p ir i t u s  S a n i P ,  A r n e n ,

K  Et



$£> C  OPV LÁT 1 O C O N I Y G V H »
E t  fi e x  p a r te  v t r iu f q u e ,  t a n i  ic ilicc t S p o n s i  

q u a m  S p ö n ß c  n u p tia e  h se  p r im a e f u n t ,  h o c c f t*  
n e c  ip o n f u s  a l ia m  v x o r e m» n e e  fp o n fa  a l t u i»  
v i r u m  h a b u i t ,  b e n e d ic a t  e o a  h o c  o rd in e »

‘Bcncdicho nubentium. "

A d i u t o r i u m  n o f i r u m  in  n o m in e  d o m in i .
IfcQui fecit coelum & terram.

Confirma Ho c D e v s  quod operatus es 
in nobis, m  A  templo fancto tuo, quod  
e il in Hierufalem.

^  Bencdídlí ficis á domino# m  Q u i fecit 
mundum ex .nihilo#

Oremus»

DE  v s Abraham, D e v s  Ifaac,D e?v s  ia# 
cobj benedic *i*adolefcentes iftos, '& iem ii 

n a  femen vitae in mcntibnseorum, vt qu/cquid 
pro fu a vtifitate didicerint, hoc facere cupiant; 
per dominum nofirum lefum Chriftum rccu# 
pera tore m h o m i n u m , filium tuum vnigenitum, 
q u i  tecum vivit  Si  regnat in vnitate Spiritus 
Sancti D e v s , per omnia fecula feculorum.

A m e"' 7 / a l m m  f a .

'B e a t i  omnes qui timent dominum, qui ambu* 
Uot in vi}s cius, Jaboresmanuutr, tuarum quia

man*



C o p  v l a t i o  C o k j v q v m *  í j

tvi.anducabis, beatus es  &  bene trbi erit* V  xor  
tua iicut vitis abundanSjin Iatenbus domus tux» 

p iltj tui ficut nouellx oliuarum, in circuitu men* 
£ e tu 3c*B cce f ic benedicetur hom o, qui timet 
dominum* ß  enedicat tibi dominus ex Sion, 8C 
Videas bona Hieruiälem omnibus diebus vitae 
tuae*gs videas filios filiorum tuorum, pacem 
fu per ffraél* G loria patri &  filio & Spiritui 
Sancfo» S  icuterat in principio 8Cnunc& fem* 
per, &iniecu!aieculorum Amen*

J^írie ekífon. C bri%  deiíon* K ín é  clci>
fon*

Saluum fac ícruum tuum, &  ancillam tuam 
domine* ^  D e v s  m e u s  fperantes ín  te* 
M itte eis auxilium de Sancito* j^# ’ Et de Sí*
on tucre cos.
E íloeis domine turris fortitudinis, n*. A  
{ i d e  in im ic i .

^  Dom ine exaudi orationem meam* g|t4 Et 
clamor meus ad te veniat»

D om inus vobiícurruig* Et cum Spiritu tuo*

Oremuf.

R Oípícc quxfumus domine íuper hanccon* 
uejirionem de coclo Sántító tuo, Et ficuc 

Thobiam  Sí Saram angelo pacis comítante pro* 
«egebas, ira 8 íifto sá  mortifera doemonum infe>

, v K  z f t a t i í



ftatiönc protegas, &  ab eis mentis &  corporis 
aduersitatesrepellas, vt munimine tuo protecfti, 
laudent nomen tuum Samflum, quod eft bene# 

diiium  in iecula ieculorum, Arnen*

Oremus•

A  D efto  domine íűpplícationibus noftris, 
8C ínftítutis tuis,quibus propagationem hu  

mani generis ordinafti benignus afsifte, vt quod  
te aucftore íungítur, teauxíliante (eruetur* Per 
Chriftum dominum noftrum, Am em

Oremus.
’D  Enedic >i* domine Iefu Chrifte hunc famu# 
^ lu m ,S £  hanc famulam tuam, ficutbencdixifti 

familias filiorum iiracl per orationem M oisi, v t  
venientes per mare rubrum, in conipecftu Pha* 
raonis falui fierent, ita & hi in confpe<ftu tuo fal# 
ui fiant in die iudicrj* Per Chriftum dominum  
noftrum, Arnen*
Bencd.cat i|* vos D e v s  patrr, cuftodiatVos 
Icfus Chriftus, illuminet vos Spiritus Sanclus, 
oftendat dominus faciem fuam vobis, & mi# 
(creatur veftri, &  conuertat dominus vultum  
fuum fuper vos, &  det vobis pacem omnibus 
diebus vitae veftrae, impleatque vos omni bene# 
diftione ccclcfti inremifsionem omnium pecca#

torum
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torum veftrorum, v t  habeatis v i ta m  s e te rn a tu  
in fecula fcculorum, Amern

DHince'ps facerdosdextras vtriufque iungat* 
S í  iuncflas ftola circum voluat, &  hac for# 

*na verborum eos copulet. Ego vos in matrt# 
flioniuroconiungo, in nomine patris 4* &  fili^
*  & Spiritus 4» Sandti, Amen#

Poftremo pro more in hac patria vfitato, 
dextris ipforum, fuperSan<flí$reííqui[)s colloca* 
tís, Eicíát íicerdoseos íingilíatim iurare, ipfo in 
proferendo Verba iuramenti in fecunda praeeun# 
te> illis véro ín príma perfona íubfequentibus, Ec 
primo quidem Sponfum hoc modo»

Sacerdos* Iften tegedet vgy  fegeilyen; 
Sponfus. IftenengemetvgfegeJIyen. £>a: ßol#  
dog afzony. Sponíus, B oldog afzony. Sacer: 
Iftennec minden ízenti. Spon: Iftennec minden 
feenti. Sa: hogy é tifeteíseges fzemelyt fzere# 
ted. Spon: hogy étifztefseges fzemelyt ízere# 
tem. Sacer: Szeretuen hozzad vefzed hazas 
^rílií. Sponí Szeretugn hozzam  veízem ha# 

taríuU Sac: iftcnec rendeleíe fzereut# Spon: 
iftennec rendeleíe fzerent. Sac: A  kerelztyen 
^nyafzcntegyhaznac fzokasa fzerent. Spon:
*  kereftyen Anyafzentegyhaznac fzoküfa íze#

Sac: Es hogy utet cl nem hagyod. Spon: 
^shogyutet cl nem hagyom . S a c : Holtodig»

K j  lan



ián. f-hoItaigían,Spon$ holtomiglan tholtaígf 
IáhVSaccri Semíncmu nyaualyaiaban. Spon;, 
Sémi nem i í  nyaualyaiaban, Sac; lften tégedet 
v g y  íégelyen* Spon; líten engemet vgy legei*
.ly eru , : ■ ; \  ■; -k , ’ ■l facinde Jftonfant hoc j>a8o\

SAc; Iften tegedet v g y  fcgelíycn, Sn on li 
Iften engemet vgy fegcliyen. Sac: B oldog  

sfzony.Spon: B oldog aízony* Stc: Iftennec 
minden fzentí. Spon: Iftennec minden fzentí* 
Sac: H o g é  iambort fzereted, Spon; H o g e  
iambort fzerctem# Sa: Szeretuen hozza  meg 
hazastarful. SpQt?: Szeremen hozza  megvec 
hazas taríul, Sací Iftennec rendelese ízerent# 
SponGu Iftennec rendeleíe fzerent. gav* A  ke/.
reftyen Anyafzeptegyhaznac fzokafa fzerent# 
Spon; A kereiíycn Anyaizeiircgyhaznac fzo*
káfa fzerent. Sac: Es hogy ütet el nem hagy* 
od. Spon; Es hogy utet el nem hagyom. g ac« 
H oltodiglan holtaíglan. Spon: holtomiglan 
holtaíglan. Sacer: Semíncmu nyauolyaiaba. 
Spon: Seminemü nyauolyaiaba. gac: ^ cíl
tegedet vgy  fegcliyen,, Spon: lften engemet 
vgy fegellyen, . ; .

Tune afpergat cos aqua bcnedict ajíx. di# 
gtjita tin p acc. * *’
* r  D «
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De f  ccm dis nuptiis,

SEcunJas nuptias non ejje benedicendas, docent fan* 
Bion&s E cclefiailica* Q ß o d  hoc mode in tellig i

lebet*
S k x  p drte  utriufque, uidelicet f.ponfi fponfa*  

fan t fecunda n u p tia : Hoc eß  [i tdm  jpen fu i, quam  
fponfauidui fu n i\ Sacerdos qvt eos coniungit obferuet* 
&  p era g a t ea qua ordo conuuigendi fponjum &  fp o n * 
fdm in fa c h  E ccle fia , fuperim deferiptus continet, u f y  
*d cum locum , nbi f i t  dnnuhrum  fponfi in d igitum  
fponfa , c contra impofitio inclußue♦ BencdiBi*
*ncm aut cm nubentium ibi fubfequentem o m itta t 9 f e i  
fte Iocq banc [altem  orationem dica t♦

" "  /

Ormur2
0  j

AD efto  domine fupplícationibusnoftrís, 8£ 
tfnftúutis tuis, quibus propagationem hu# 

^aní generis ordinafti benignus aísífte^vt quodí 
te aucftorc íungítur te auxiliante íeruetur* Per 
Chríftuna dominum noftrum, Amen»

Oratione finita íungat cfextr^s v tf f i t f c f j fc  
;&ítoía círcumuoítmj copuíetqnc ptx hxc ver# 
fcaformafu. fljgo v o s  in Matrimonium con# 

lung ° J in nomine patris q ß i  fili) § t&C fpiritus 
+  fanfti, Arnen Et vldm o faciat ipfos iurare^ 

m o d o  quifupra habetur deícríptus.
K  * * Q ijoi '
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Q ß o d  fi ex p arte  U n t  um Spon f*  [unt fecknJJ  

m ip tla i b o ce jl, f i  Spdnfd utdua e[í} Sponfus nondum
aliam bábuit uxorem* D e  bis qua ordo coniungenil 
Sponfum i& S p o n fä m  fuperlus bähet, nihil quidem omit~ 
U tu r , utrum  bencdi&io nubentium, fupcr falum &' onß 
fűm  numero fingulari <& gencrcm ajcidino d ica tur, boc 
modo♦

r Oremus.

D B v s  Abraham» D E V sIfaac, D e v s  h o  
co b ,benedic ^  cdoleicentem iftum, &ie# 

mina lemen vitae in mente cius, v t quicairfd 
pro fua vtilitate didicerit,hoc 'facere cupiat. Per 
dominum noftrum leium Chriftum recuperato« 
rem hominum filium tuum vnigenitum, qui te# 
cum víuit &»rcgnat ín vnítate Spiritus Sandtí 
D e  vs,per omnia fecula feculorum, Amen»

T fa lm w
jBEati omnes quúiment dominum, .qui ambu# 
lant in víjseius* kabores manuum tuarum quia 
manducabis, beatus es &>benc tibi erit, V x o r  
tua ficut vitisabundans.in lateribus domus tuae; 
FilrjtuiíIcutnoueHajolíuarum in circuitu men# 
fae tuae* B cce fic benedicetur hom o, qui timet  
dominum* ßcncdicat tibi dominus ex Sion, &C 
Videas bona Hierufalem omnibus diebus vitae

tuae#



tuae, E l  v id e a s  fdios filiorum tuorum, pacem 
fuper líráéi. Gloria patri St  filio 8t  Spiritui 
fando. Sicut erat in principio 8t  nunc 8t  iem* 
p e r  8t i n  fecula ieculorum Am en,

Oremus.
J ) Encdic *  domine lefu Chrifte hunc fanra* 

lum tuum, ficutbcnedixifti familias filiorum 
Ifrael per orationem M o is i, VI venientes per 
niare rubrum. ínconípedu Pharaonis falui fi­
erent, ita 8t hic in confpe&u tuo faluusfiat in dic 
iudícrí.Per Chriftum dominum noftrum, A m e. 
Bßnedicat #  te D  e v  s páter, cufiodíat te le* 
ftts Chríftus.ílluminet te Spiritus Sandus,often» 
dat Dom inus faciem fuam tibi 8t mifereatur 
tui, 8t conuertat dominus vultum fuum fuper 
te, &  det tibi pacem omnibus diebus vitae tuae, 
iwpleatque te omni benedictione coclefti in re* 
tuiisionem omnium peccatorum tuorum, vt ha» 
beas vitam aeternam in iecula icculorum, Arnen,

aJlia omnia >t fupra.
Qjp4 fi dutem e x p a r te  Sponsi > C? non Sponfa  
funt fecunda n u p t is  H ocefi jiS ponfu seft uiduw , (*?• 
Sponfd p u elk : Ex ritu. & ordine coniungcndi prim o  
d tfer ip to , neque m utetur neque om itta tur dliqu id , fed 
Pistiid per a? in t  ur modo ibiexpofito ,

r - & L  I N T R O #
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nupta in temp

nuptias.

O y  Ä  nuptä dum g rä tla t ’Dee achtra  
a d  templum uan te fe re s .  

V  bi Sacerdos e?  f o ta  in­
d u t u s , diedt fuper e i  h ac  qua fequuntur,

T fa ln m ,
y ^ E u i  mifereatur noftri &  benedicat nobis,
1 J illuminet vultum (bum fuper nos 8í  mife* 
reatur noftri, V t cognofcamus ín terra víam  
tuam,in otwnibus gentibusfalutare tuum. ' ona 
fiteantur tibi populi Deu«,confiteantur tibi p o . 
puli omnes. Lactentur & exultent gentes quo# 
niam judicas populos in aequitate, &  gentes in 
terra dirigis. Confiteantur tibi populi D eus, 
confiteantur tibi populi omnes, terra dedit fru« 
&um fuum. Benedicat nos Ceus, Deus nöfter, 
benedicat nos D eus, &  metuant eum omnes 
nes terra:, tiloria patri & filio & ipiritui fando. 
Sicut erat in principio 8c nunc & fern per, & in  
fecula f  culorum, Am en. K irie cleifon.C brb  
fte eleifon. K irie ;elei(on» ater nolter &c» 
Ä ue Maria &c.

Sab
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^  Saluamfac ancillam tuam domine. Jfc# D eus 
meus íperantem ín te# M itteeidomineauxt#  
lium de íandio* Et de Sion tuere eam. 

'E ftoei domine turris fortitudinis. Afacíe  
in/micí* Dom ineexaudí orationem meam. 
•Jfc# Ec clamor meus ad te veniat. Dom inus
Vobiíium, JZé E l  cum ípírítu tuo.

■ ’ f 1 i V f * .f ■ i x**’* ' % ' " *£ * **"’ ' * v **
Orcmut. .eV* /

p |  Eus qui mortuam Sara? vuluam,per A bra* 
^  baeferuitui fernen foccundare dignatus es, 
Vt etiam contra ípem fobolesei naíceretur,íamu# 
lamhanc tuam propitius refpíce, eique partum 
&  foecundícatem benignus tribue, &C prolem  
quam donauerís benedicito, per Cbríftum do* 
m inum noftrum, Amen»

Poftea ftoíam det in  manus noua^nupta?* 
&  introducat eam in templum dicen**

Ingredere in domum domini, &  adora filium 
v irginis,vt tibi foccunditatem prolis tribuat,Per 
Chriftum dominum noftrum, Arnen»

D e i n d e  afpcrgat fpfam aqua benedicfta»
i» '> " ■ ».

L  i  M O V V S
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efsionif pccnitentium

| hccr& ot confefsicntm' pernitentium da* 
d itu m  5 [uper pellicio &  fto ld  ueftifus-, 
in dliqud p d r te  tem pli, ubi confpici db  
omnibus pofsit, tdnqudm C b rifti Y k 'á *  

rim  iudex dnímdrum fe d e tt ,  <0 pocnitentes jingu*  
lo s d d  fe  áccedere iubedt♦

V numquemque dutem decedentem non toruisocu■* 
lís ln tu ed tu r,n ec  jeueris fermonibm alloquatur, ne truci 
ő r e , de feueri hominis fpecie, metum aut pudorem  r  
fnifcidt, fedh ildri fron té ,b tn eu o le  t e  humaniter exctí 
p id t3p i / [ q u e &  blandis uerbis affetur,

u t i n i e  monedty ut utroque gen'u ftexo, uulto* 
que non in [dcerdotem  , fed ad dextrum  uel jin iftrum  
Idiús eins conuérfo, ftgno fo n ttá  crucis le muniat dicer/<*# 
A  ttyanac, es Fíunac, es fzent L ekknec nettben
Amen# *

P  oft ed iubedt ut confefsionem generalem recitet,  
q u dm fi peenitens ignoraret, focerdes eum p raea t. di* 
m i p éG Yunöm  Vram Iftenncc, Boldog afz onnac, 

fzent Peter Apóitólnac, fzent Pál Apó*  
ftolnac,esm índá tóbfzentcknec. Vallom  ma* 
gamat vctkcíznec lenni, foc ízantalan gonofz  

r gondo*



gondolatimba, befzedímbe, es chelekedetimbe# 
Mindennemű bűneimbe hagyom liter* eloc 
büoóíse magamat* Kérem vram Iftent bochafr 
fa meg bűneimet : Kérem afzonyomat íz ű z  
Mariae, fzent Péter Apoftolt, fzent Pál Apó# 
ftolt >es n ind k töb í zent* kct,tamadgyanac mel­
lem ,ím ad gyan ac  Iftent érettem. Kérlec tege« 
detis lelki atyám,imadgy Iftent érettem, halgafil 
megazéngyunafbm at, es buneimrul való vaí* 
lafomat, es oldoz meg engemet az vr Iftentul 
neked adatot hatalommal,

f)c in d c  Sáceraos exhortetur por nitentem ad ue•  
rám de fynccrdm  pecc&torum ju orum  confefsioncm , 
bis dut [imilibus u crbk#

SZerelmes attyamfia.tudgyucazt hogy m ind*  
nyaian bundsoc vagyunc, es hogy fenkt koz* 

Sulunc ninchen ki ez ielen való gyarló életbe 
vr ífteti ellen foc keppen nem vetkezet vol# 

^a. D e  aztís tudgyuc, hogy k mi vrunc lefus 
"Chríftus á bűnötökért iutté világra. Miképp 
,pen unen maga tanúbizonyságot tefzen felőle 
^on dm n . N em  igazakat iuttem hiuní, hanem m  
9 biinosdkét: Tanúbizonyságot tefzen (zent * 
f^hs, á holím ezt befzelíi, Ioaz* es kellemete,s 
beízed ez, hogy az vr lefus Chriftus é világra 
iuttá bűnötöket meg fzabadetani, Sdt vgyan

k  3 meg
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lo h : 20$

m cgeskatraital'-mMílcncxnc, ho£y nem akaria 
á bunosembernec haíálar,hanem azt kíuanoya* 
hogy még teryeneséilyen. Fogadáílís ;ött fc* 
folie, hogy valamely órába u h ozza  fohafzko* 
dandíc es pocnítentiat tartand á bűnös, azon* 
üaFnicg bochattya bűneit, es fohatöbbeazok*  
rul meg nem emlekezíc*
J ‘ Ezeket értuen, miuel hogy teís, egy vagy  
ábunösöc k özzu l, vgy  mint ki fokfor lilén el* 
len vetettél, az u parancholatít meg fzegced, es 
akarattya ellen iartal, ved eízedbe magadat, es 
rgrmeg«, Tarch paenítentiat, íírafsad á te bu* 
neidet. Klenelöt es én előttem, ki noha méltat*t
lan, m índazalta! egyházi feolga vagyoc, tggy 
gyunafhaz az, vallatta tebuneidruh A zok *  
rul kiualtkeppen, mellyec á te lelki cfmcretedet 
legftllyeb furdalíyac, es rettegetíc* Kit ha meg 
'miuelfz,en regedet az Iften igéiéből meg tanét* 
4ac,mítkellyen töuabba miuclned. Chrífluflul 
Anyafzentegyhaznac adatot kulchoknac ere* 
ieüel meg odozíac, es bűneidet meg bocha* 
tóm . Kiből á te klkednec nagy vigafztalafa, 
öröme, es nyugodalma köuetkezio M ert tu* 
dód hogy á mi vrunknac ígpreti (zerent mi, 
az egyházi émberec, é földön meg odozunc, 
meg odozuan leízen az menyorízagbanis, es 
válakiknec bűnöket meg bochattyuc, meg bo* 
chatutícazoknacmenybenís. Ha
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H älften dót, ki mindeneket lát, nem Ize* 
gyenlettel meg miuelni a bunt, ne ízegyenled? 
énelóttemis meg vallani* lob  hogy én előttem, 
ki Tzinten olíyan bános vagyoc mint te, píron* ti 
kodgyaí egy keues ideig, hogy íem mint ítélet 
^apian az óróc biroelót, áízent angyaloc elór, 
es mind a z  egefz világ dót fzegyenkedgyel* 
A  m írulm oft igaz gyunaft tefe, azt akcoríze*1 
*ttedre nem vetic.de ha valamit moft el titkolíz, 
eseí tagacz, akcoron óróc hegyenedre, es kar* 
hozatodra fzemedre hanyatatíc#

Oruos vagyoc, vgy tudíac tegedet oruoi« 
*3ní, ha bctegíegedec meg Jelented. Taneto, es 
oktató vagyoc, vgy tudlac tanetani, es oktatni, 
ha értem á te fogyatkozaíidat, es fzukíegídet, 
Kefz vagyoc teneked fzolgalni, chac érchem  
^ibeízukólkódól az énfzolgalatom nekul* 

Szabadon es bízuaft meg mondhatod p e/
 ̂igen nekem minden dolgaidat,mert el higgyed 

Hdlem, hogy el íefznec'temetetucn énnallam, 
esíoha íenki tullem meg nem érti. L aß hoz* 
Z z  azért do lgod hoz, es töredelmes f i ia d  k s  
*eíigefd ki á te vétkeidét.

B u tu fm di exhoffätione 
ievtem } fi ignotus ei ef t ,  inte ^  
nc [ua, ut eo műim commodius deinceps ipfum de 

cedtorum c lrcm ftd n tiis  ex4mindre fcicit,
L * Delnde

pra m ijjá , S dcerlos poént* 
rro ze t de flcttu es* conditio•



befinde[cifcitetur a quanto tem pore confefsia non
' f f c  ::: • -

T um ucro p efä t ex  eo, an pernitentia  in p ro x im i  
confefsionc e iim n E t#  fatis fecerit.

^cjleä inducat confitentem , nt qua* in memoria hd* 
bet p eccd td , ipfe fud fponte confiteatur.

QB cdubt faftu m  fuerit-, a tten dat prudens ficerdos$ ■ 
f i  forte  aliquorum peccatorum9 in quibus probabiliter  
dt liquifse eum exißim dret,nulldm  ille fecerit mentionem, 
£? de talibus ipfum in terroget, nc pudore au t ignoran* 
t i i  jilen tio  ea p r  a te r  eat.

* Oltod f i p á n it ens ita  rudis fu erit, ut p er fe  peccata  
confiteri diu enumerare nefciatxSdcerdos eum diligenter 
in terroget 03* exam inet,atque ad  fingulos m e r r o g a tio -  
n{s articulos rejpondere fa c ia t. C a u ea t tamen, ne nimii 
um curisfis interrogationibus;utrimque fexus fim plicio* 
ribits, 09* p ra fer tim  iunioribu», ad nouum aliquod Z ?  
m nquam  tentatum  fcclus occafionem det, ea facere
ipfos doceat, quee ex (eipfis facere ncfciuijsent.

Prim o dufem omnium3de peccatis contra decem p ra *  
cep ta  domini confitentem exam inare debebit* Id quod 
bis uerbis non incommode p r a ß  are p o te r it,

SZerefm es attyamfia, A  fd fegesmindenható 
V r  Iften, á tíz parancholatba m eg ieíentettfc 

minektinc az u fzeat akarattyat, Élőnkbe atta 
astis á mit kcuan, aztis a mit tilt mí tű lu n c

Tekench



C o NF'e Sí ARII i NSTavCTl O. »  8*
Tekench be azért á parancholatoknac rendibe, 
mint egy tükörbe, es láfd meg mellíc ellen mit 
Vetöttel gondolatodban, befeededben, es chele# 
kedetedbemHattale valamit hatra abban, ám ít

á \  ét-j ti sw paiaiiwuuidii'uv,«! far#
gén Ißeniden előttem* ^ íben azt kiuanya ä 

mi vrunc mi tulunc, hogy igaz hittel, erős re# 
menseggel ,es buzgó ízeretettel ragazkodgunc 
U hozza, es íe gondolatunkba, fe befzedűnkbe, 
fe chelekedetunkbe oly dolog ne talaltafsec, ki 
az hittel,remeníeggel, es ízeretettel ellenkednec?fífí<fj< fW- 

j t ^  egelöfzer azért azt kérdem tuled, hatrdfidem* 
teuclygettelgvalamikor á hitdolgaban, Tar# 
tottale, auagy tartaíze valami oly velekedéft, 
íeuelygéft, eretnekí^get, mely á közöníeges Ro#

‘ mai egyhaznac hítíuel ellenkedíc, auagy attul 
M lö m b ö zí

ív etelkedtefe, auagy ketclkedelg á hítnec 
v alamdy agazattya felöl?

} anetottale, auagy íntettele valakiket te* 
üelygefteC ,

° lu a íla d c  as eretnekeknec könyuóket,
t% irafokat *

kguan, es miueltele valamit ollyat, mellyet tilt 
Iften te tuled,

A 3  ̂ elfó paranch

M  Tartow

/•



%Z C o N F E S S A R I I  I n S TRYCTI O# '
^  s. ' ártották afféle konyucker, auagymo* 

ftan tartafze nallad?
6. ** algattade á R omai hittul izakat pra:*

■ dikatoroknacpracdikatioiokat?
7. edueztele valaha az Eretnekek nee* 

mentetcede es olcalmaziade ukec?
g# B mbertul való filcedbe, auagy fzegyenle 

tedbe tagattademeg hitedet, halgattale valaha, 
midőn átehúcdrul fzu k íég^ olt volna vallaft
tenned? t

9. V  etekettele parazc Ieuen a hit felöl? 
io* ^ ittadeazórdógótfcgetségul?  

b- i i # B  ubaios, babonás, varaslo es ordongog 
tudomant, tanultak, auagy egyebeket tanetot#
talc rcía? ^

íz#  ̂ nttele alomnac, buuóíóknec, baíolok# 
nac, varasloknac,esíuuendo£ mondoknac, Érte# 
keztele, eskerdezkettele u tullőe, folyamtale va# 
lami fzukfegedbe hozzaioc?

is .  A , lftennec írgalmafsagafelól voltáig
fettit* c$n- k^ttS^ .
trá apem. M  íuelfele valáraigonofzt ahoz biztod

ban,hogy az Iften irgalmas, es meg bochattya?
is .  ^  íztale fólótteb magadba, elmedbe, 

erődbe, kaízdagjagodba, tulaidon erdemedbe? 
1*, B íztale valamely emberekbe féllyeb, hogy  
(etn mint iftenlx?



. 17.  GyMoltede valaha aslftent, es ha gy 
lolced miert'  ̂f̂

f •• A z  kerettede vgy mint nem u 
m agért, hanem é világi hafzon^rt* es io tete# 
menyért?

f 9. T enn*n magadat, auagy akarmely egeb  
embereket izerettede fellycb IitenneK

70  ̂ J^ugottale, espanafzolkottale Ifteti cl* 
lenazert, hogy a mit tüle kiuantal, vgy  mint, 
io egelséget, kafzdagsagot, io Izerencber, auagy 
akármit egyebet, meg nem atta teneked? ^

ai* C  helekcdettele vaUmitlfteneilen embc* 
ri kedu^rtC
*2. M  ulattade el valaha az Itteni fzoígala* 
tot, auagy akar mi io chekkedet, emberektul va 
Io ízegyenletedbe, feltedbe, es embereknec ked*
Uckgrt?

M afodic pjrancboh

A M afocIicparancholat iitiez . I/fe r n te  n eu e t  
beiäba n t uti.K  ibcftiltya u (zent felfege az  

ttcuenec tifzteletlcnseget.
L  afd ha vetettele valamiképpen ez  dien?
»• X  udua auagy fzandekcal eskuttcle ha* 7

mißan? ,

»• ^  m i t  b i z o n y a i  n e tn  tu t t a l ,  m o n d o tta m

deazteskueisel?
M  * J#Fo*



5* Fogattak valamit hitedre, auagy máskép* 
peneskueflel, ä mit meg nem akartai allani, e« 
meg nem alottal?
— 4 v ßzuksegncc kiuulefzoktale eskunni? ,

j v 4 #  mit Iftennec fogattal, fzektede azt meg 
valamikor?

6♦ lerom lottad é az Iftent, azt tulaídonet# 
uan neki á mi h ozza  nem illic» M inrhogy ke* 
geclen,hogy valamit nem tud, valamire gondot 
nemvífeí, es akármit egyebet effelet?

7* [teltede m eg valaha az Iftennec cheíe* 
kedetít,gondoluan auag monduan, hogy ímezt 
auagy amazt íob let volna külőmben míuelni, 
annalä m intáz Iften miuelte,esftokta míuelni?

a* H eíaba auagy chufsagba emletettede a s  
liftent?

9* A fzent irafnac helyeit, auágy czikelit, 
hoztacfg elő trefaba, auagy heuolkodo befzed
k ó z ó t ?

, 0 * M cntettc^  valaha vgtkedetaual hogy  
Iften oka, mert u vgy teremptet hog  bunnelkül 
nem lehecz* A uag ä feenteknec peldaiaual,mon# 
duán,hogy a ízentekís bunosóc voltanac?

A z bar madic parancholatrul.

AsZ, harmadíc parancholat imez# f ö r g e tn *
h k e z z c l  rulhr, hogy 4Z  innepet meg fzen teld*
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M inden  c világi feorgalmatofsagtuf» 
gondtul, cs rabotalkodáftul magadat rtieg vo*  
nuan, innep napon az Ifteni Izolgalatba^ cs 
fzencchelekedetekbé legy foglalatos,

!♦ M  iucltelc innep nap, auagy miueltetele 
kézi munkát?

z> F ogíaltádk magadat é világi gondba, ^  
feorgalmatoisagba, kereskedésbe, es akar mi 
cgyeb teftí dologba?

3* Jnnep napon gakorlottade ákorchom at, 
torkoísagot, vendegseget, tanezot?

4. M  ulactade el heuolkodo beízedekbe/e* d k  
chelekedetekbe az innepeket?

M u,attadeel innep napon,ä M iíe, es pra?# 
dícatíö halláíl, az imadkozaft, es egyeb Illeni 
feolgalacot?

6. M »kor Mií^n, prsedícation/auagyegyeb  
Ifteni fzolgalaton voltai, budofottefejllyel el# 
niedj es gondolatod?

7* S  ug tate, befzelíettele, mofolygottale az  
Ifteni feolgalatnac ideien?

Jeles innepeken, es kiualtkeppen hűlhet 
^apían, auagy á taíba, meg gyuntale? vottede á 
Chríftufnac feint teilet, es fzent vérét?

- A z ncgyedic, varancholatruk

A fsegedtc parancsolat imíllyerrl ^ t t y d id t ]  
u y k d d t  t t f a c l l y c i« M c^ ^ e paráncholfya



*•
Iften^hog nem chac teftí fzuleinket, hanem azcv 
katis, kic vagy ídoueJ, vagy mekofaggal na* 
lunknal nagyobbac, tífztellyuc.

f* G yulóltcde k te ízuleidet, haragúitok 
meguellenecC

z* K  e uanrale nekíc valami gonofzt?
3» Keuantade holtokat?

A 4# Buíétottade auagy ízomoretottade meg 
őket?

s*  T  ekcntettele harag ízemmel reiaioc, a# 
«agy meuettede meguket?

6 « Vol taié engedetlentuleidnec?
7* Segetettede, ha fzíikolkőttec (esetleged 

nélkül,ízuleidet auagy nem? r '
B# Költöttedé el gonoízul»es haízontalanul 

feuleidnec penzeket, cs marhaiokatC 
9* - adoltadcfzidalmafztade, ragalmaízta*

deuket, ízolottale tifeteletlen befzedet cllenec, 
auagy feloloc?

íQt Imadtale grettec auagy nem? 
í v «  Iq  intefeket oktatafokat, vetettedé ha* 

tra?
1 z  Ha fzuteid meg holtanac, á kinecmit 

hagytanac teftamentomba, meg attade, meg 
fizcttejje adofsagokat?

Attyadfiait, es rokonidat kerettede fel* 
ucd feerent?

14, Nallad*
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14,  N  alladnal nagyobakat, kiualtkeppctt ) 

Egyházi embereket, é világi bírákat, etvrakat* 
tifzceltele, vagy nem? voltaié nekicízofogadat# 
lan,engedetlen, meuettede,chufeltadc, r a g a lm a #  
ÍZtade ukctC

íj .  A z  anyafzcnsegyhaznac,esa te előtted 
iaroknacp írancholattyokatjífzerzefekct, es Ve# 
gezefek.t vtaltademeg, vétetted* hatra?

í <5, V  oltale hala adatlan azoknac, kíc ío l 
tottenec Veled?

17.  De2maíokar3auagy valajni egyebiőuc# ^  
delmeket vottcdeel, tagattadc nseg az egyházi 
^mbcreknec?

ói'jJtc parancholatrul:

A  Z o t á d f c  parancholat e z . N#. Oly, IC ibe 
"^^tiltatic mi tulunc á kilso.es belső gyilkoßag;
H ogy (é meg ne oly tinc.fe gyülolyunc felebara# 
^nkat, íe haragot ne tarchunc reía, íe g o n o íz t  
*icki ne akariunc.

i . © ltele,auagy oíetíele meg valakit vág kéz ^  
* el  v agy rcggcb v ^gy másképpen?

*. A  ttale okot valakinec reia, hogy m ád ^  
^cgdllydn, auagy halaira kereßen?

3 * R  efzegetettefe v g y  meg valakit, hog  be# 
CeS -gb e  eßt legyen miatta?

M  4 4, Gyér*



cf* ^  yern^cchkckncc annyoc mchcbe való  
él veíze&kbc holtaié refzes, vagy tanachoddal, 
vagy éhelekedeteddel? %

/  si V  e tfeked  te le , fé r  te tte le  m e g  v a la k i t?
6, ^eíztettele ófzue maflal valakit?
7# ^  kíc kőzőt valami háborút lattal, ín*

gerlettede egy más ellen uket?
*♦ Attale valakínec tanachot reá,bog máft 

m eg banchon, meg íerchen, auagy meg vérién?
9. kit halaltul meg menthettél volna,ige#

keztelé meg menteni, auagy nem?
—^frlQ.** ^ u an tad e valakínec halaíat?

 . ii# * ifeltele fzíuedbe más ellen haragot,gu*
lőlfeget,esbofzu allafravalo kíuarrságot?

/ f  -  íz* A  tkozottale egyebec ellen monduati: 
líten tegedet elueízeílen, vay fzakadna nyakad, 
ifterine menchen hertelen halaltul, akalzrofa* 
fűk őrdog el vígén, auagy egyebet effidet?

I?; . onoíz példa adaíoddal, kiízteteíecf# 
deLbeízededdehesíntefeddehattale okot máfnaC 
bűnre, auggy tanetottale valakit bunt tenni?

£4 - M agadnac k^uantade halálodat bufu*
íásbol, boízusagbol, ketíegbeneíesből, auagy 
gonoíz fzandekbol? 

f i  j rí* ^etettede oly ízerenchere magadat, ki* 
bői hálálod kőuetkezhetet volna, ha az lfteti 
kiualtkeppen való io Voltából tegedet meg nem 
g rző tv o ln a í , t ő i  A**



I f í i r  It v e r t o .

U. A  d o z t a d e  m a g a d a t  m o n d u a m  B á t o r  t / f  
az ligeti azt a napot ne aita volna £rn‘em* Ba# 
tor nyakam fsakat volna: Iften eluefzeícn, or# 
dog el vigyen engeraet, ha miuelem# auagy egye
bet eífcleu

^  ható die cr kilcnc
parancholatrul.

A Z h atod ic  parancsolat] tmez. N t  P ^ X *
n d k o d g y d . Éhez való a kiknezedtkw, ki 

imillyert. Felebárdtodnác felejeget n§ keuand♦ L 
két parancholatba tilt Iften minden buía gon# 
dolatoc, befzedet, eáchelekedetet*

L . i .  Voltaké fziuedbcntcfti, es buía gondo# f r Y

z .  A  ttale magadnac okot afféle g o n o fz
gondolatokra# vagy  tekcntcteddel, vagy m á s  

keppen? .
3. G  yonyorkettele» es marattak meg foka#

tg afféle gondolatokba? f
4. V  ölte el vegezet akaratod, letel fzeren# 

tis meg miuelni az olyan meg gondolt gonofzt?
s .  Szollottale, auagy halgattale rut, es on# 7

doc parazna beízedeket?
«. Bneklettele, auagy halgattale vírag ene# —

keket, melífekbe teftt fceretetridi cs buia dől# 
gokrul volt emlekezet?

N  7 t  T a n c z #



7♦ Tanczba fzollottalc annac á kiuel tan*
czoltal ollyat valamit^ ki tífztaíagnac, es io er* 
kölchtiec ellene volna?

*. Gyakorlottafe vagy vendegfegeket» 
vagyegyeb hellyeket az vegre, Hogy ízeretó* 
det láthatnád, auagy fzeretdc talalnal magad# 
nac*

9* Mutogattade, es czifraztade magadat, 
hogy vafakinec fzeme akadna raitad?

ro. Ingerlettede tettedet illcteícddel, vagy  
másképpen gonolzra?

ii# Ch okoltak valakit gonofe vegre3í u3gy  
teftífzeretetbol?

íz. 'V etkeztek  paraznafagba? es ha v£t* 
k ezt eb nőiképpen, mich oda rendbeli, es allapat? 
beli ize mellyel? Hány Ízof? v

M ic  oportet Confejjurium  ejJeuaJJe cdutum , re  fó r* 
te fimplices itiniores, du t multiplicibus intárr gd:io*  
nibtis d r  tu rp i hoc peccato J o c ea tp o tim  (juam dcdocetf 
m dU fd cere^ m tfin im iu m ien ^ y  'O' plrn wftoucrccur,*  
dttí fuerit in interrogando}panitens pudore ue! ignordti ‘ 
tid ju ä  fpontcnon fa tu  explicet circumftanttas peccdtU  
V tru m fc ilic e t cum foJutis3uel coniugdtiu uel confángui* 
neif3uel dffinibiKy uel uirginibuí, uelcontrd ndturce or* 
dinem p er  molliciem in [e ipfo, uel cum 4 lik  nefundd pcc*



C o N f E S S A R I I  t NSTRVCTIO.  9!
fd td  commifcrit? fdc ile  dutem erit ex  p r  a cc ien t ihm 
r i iponliotiibusj dc dltjjS qua in pocnitente buctaquc ob* 
firu a re  potu it /latuere, quomodo quoufque cum eo 
fo im ie f iig in ik  b isä rcu m ß d n tij:  procedere oportedL

betedic e s t t \ f d i c
parancbohlrul.

A Z  hctecfic parancholat itlycn♦ ff« c r o z t  
Éhez való á tizedikis, F elebdrd toindc feb d *

% dt}fe m eze ie tfc  fzo lg a id t, fe fz o lg d to  le d n y d t jc  ok»
*'ct% fe f z d m d r d t je  egycb io fzd g d t ne keuand, Kik* 
be naztparancholya líien, hogy az tetulaído*  
noddal meg elegcduen, ámas ember marhalat, 
ttem chacelne ved de ingyen ízandekod íe le# 
gyen rcia, hogy el venned hamiflTati.

i # fCeuantade felebaratodnac valami mar* /  
baiat, e i igyekeztek hamíffan azt tiedde ten* 
ttí?

I . A  feíedelemnec, vagy vradnac, vagy J  % 
koílegnec mely adoual tartolztaf, tagattak m eg
abba valamit?

Loptade eí valakinec valami marha>~
íatc

v; Brőuel vettede el ä mafet? ' { * ?
N a  s, A  fzenc*



/ * r 
C o n f e s s A r i i  I n s t r v  c t i o .

s, Afzenteghaznac vóttedecl valami mar*
haiat, v a g y  iuuedelmet, auagy iofzagat?

6 , Vfurat vottele valakink 
y , Teílamenrombol máfnachagyatotmar 

J hat tartottak magadnac?
/  g, Attale oly okcal kolchon valakíncc za# 

iagra,hogy ha az hagot napra a zalagot ki nem 
valtya, az vtan ki ne valthafifa, hanem nallad
maradgyon? -:v •*

9, Attak bor fei^be, auagy gabna fcigbe 
pénzt valakínec, vgy hogy fokcal többet adgon  
neked annal ám enítazon á pénzén maiiul ve* 
h é tn é l?

fo. A ttak kókhon valamely fzegeny em# 
bernee íllyen ok dar,hogy/dduel pénzedét meg 
adgya,es annac fölötte miuellyenis, auagy fzok  
gallyán grette?

i i ,  lő tte k  hamis kereskedeft,vag olchob* 
bán vouen máftul, vagy dragabban aduan mák 
nac valamit annal, á mit grt volna? 

íz . ötcle hamis mcJtckcel? 
i  j . Szabottak, esküitek árud mellet, h o g y  

m egéri azt,ám úlhattad, auagy hogyteis dra* 
gan vötted?

i4. Chaltak meg valakit miuedbe? vagy  
nem iol miueluen neki, vagy többet v'chen mk  
ucdért,hos;yíem mint erdemlettel volna?

^  V .  H k

Á&.
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is, Htcgcttcdc cl fclcbaratodnac fiolgaiat, - f

feolgalo leányát?
16 * J  G h a l ta le  m e g  a k a r  m ik é p p e n  V a la k it?  p-
f 7* d a l i a d  le te te t  e r , a u a g y  h a g y a to t  m a r*  jl_

h á t t a g a t t a l e e í ?w IJI , f* ,
is* r n  valakinec valami el vefeet m a rh a #  -yL .

ú t meg találtad, titkoltade el, es tartottadé m a»  
gAdnac? ^

i 9* V Szoleiebe, krrtebe, gabnaiába, vagye# y p  
Syebynarhaíaba töttelekárt vaJakinec?

*2o. M fkor adós voltai^ muíartade fia  meg
«2eteil, noha meg fizethettél volna? ! '

z u -  K dczkit. karcyát3auagy egyeb íatekot 
úczottale nym fegncc okáért?

zz.  Munkasidnac, bcrcsídncc, fzolgaidnac ^  
bérét, esfcolgalattyat tartottadé meg?

A  nyolcba jicparancbolatru!.
*

ANyolczadicparanchoíatez. pe lebdrtiodeU  
k n b u m iiú rm b ix ^ n y h g o t ne f z o ly . M elybe 

tiftattc nyeluűnknec minden fdeoaratunc elleti 
Valogonoßaga,

. i i* Volce ízoka íod, hogy f\:lebaratocínac3a<í
^armí kichín v^tketís nagy, es halalcrs bunnec i# 
telted volna lenni?

Igyekeznie azon hogy meg galazhattal 
I Volna, valakit hír ebe, neugbe?

N 3  t ,  Torue*

I
* l»'“
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s. Tértienybe tottele ham/s tanubizonyía#

'  /  S ot W #
■̂ T* 4 . v Védőitalé, auagy mentettek valakit ha*

miíTanS •. -
*♦ Ragaímaztale valakit hata meg£? 

v 0, Fdebatatodnac valami titkiac, az u ka*
rára, ártalmára, vagy gyalazattyara ielcntettedc 
ki?

7* pgyebeknec chelekedetit magyaraztade 
gonofzra? . ^

-  A ß„ OCromcfl: hafgattale ragalmazo befzc#
deket?

y  9. A mit valaki felöl hallottal, bd&elletfedc
aztmaíhac?

]0* Tdttelc vak merd ítéletet más felold
7 »I* H ízelkedesbdl dichertcle valakit?
A  Szolottale hazugságot cgyebec ellen*

auagy heuolkodo befzed kózot?  
p  ;  13. Pelebaratodnac dicheretet iregylettede,

auagy ahol dícherni kellet volna,nem dichertede 
w  u te t f

14. Hirgbe,neuebe kiísebbetettele meg va* 
, lakit?

A két vtolfoparancholatrul ízolottunc od*
fel az hacodic, es hetedic parancholattal egy üt*

Secundo exdminet confeffarim confit entem de peccä*
tis mortdlibut hoc modo» _  t

L afláá
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■ Laffad immár aztis, miképpen e s  h a n y k e p #  

p e n  vetkezte! Ifién ellen a z  h é t  h a lá lo s  b ű n b e #

d f£  fíalahs bún.

V -
2. V  Aletoctade valaha magadba, hogy - h  

á mí ío benned vagyon tulajdonod, mint ha te 
tűUed,es nemlftentul ízarmaznéc?

5» Auagy ha vallottadíshogy Iftentul va* / 
gyón,m ind az alcal azt tartottadé, hogy á te er# 
de m,dórt adatot neked?

Kérkőttcle valaminél ollyal,ki benned,cs 
fullad nem volt?

í* Qíchekettele bűnbe, auagy valam ijeit#  
íagos dologba?

5. Rercíteíe magadnac dícheretet valami ío  
chclekédetbol, kiből az íílennec neugnec diche# 
retet kellet volna kerefned?

7« Miueltele valami iot emberi lataf^rt,^ 
r 8. V oltale tifztciség keitanp? *

9. leeltede magadat egyebeknél iobnac.ítíz 
felségre melrobnac,esÍ2;entcbnec lenni?

ío* Ytaítade meg felebarátodat,aletottafe 
v alakit naladnal alab valonac lenni, es méltat#
Gaunaca te.baratfagodhoz



. C  0 HF Rrsrtsi! I fbw SMf V CTI'O.
. 11# ; V  oftalc kcep mutato, izcntnec, iambor# 
i^ v  t* aitacofnic mutattade magadac, tettet^ 
Jceppea?

i z .  S zollottalc iot k^p mutatásból,fziucd* 
be gonofzc gondoluan?

rj, V  oltale vakm efd äteertelmedbe, nem 
aka^uan azoknac crtelmeket venni, a kic vala*

' mit iobban crtettecnaladnal?
14. Voltaié verfengo, nemakaruan az miß 

egyfzer meg mondottal, attul el fzakadní, ha 
Fzincéii efecdbe vottedis,hogy nem iofmondot* 

* tadC
f i ,  V  oltale engedetlen Iftcnncc,cs az embe* 

? rekneCjkiknecengedelmeísegcl tartózta! volna?
16. M  ulattade el azt meg miuelni, á rr it m i t  

' tan,?storueny ízerent parancholtac néked azoc, 
a kíc nalladnal fellyeb valoc?

Mafodic, H h u n
jój'uenflp/

V Oltale. foíiienyf 
2 * . ; V oltaié telhetetlen, m eg nem cfc*

: geducnaualá mit Iften neked adót?
j ,  Keuantale meg káfzdagulni?
4# 43 dele fdlótteb pcnz, es marba kcrcC cv  

nec? 8
s* S  zegtede meg lííennec Valamely para^

‘ fh#Uttjfet kafzdagsagnac okáért? A
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- «. A  fzegenyekhez vokale irgalmatlan, es
fzoros marku, nem oromeft attale r.ekic, dor- 
galtade, pirongattade meg uket, midon alamoi* 
natkérteneccűlledC t

7 . V okale fzorgalmatos, es nyukhatatlan 
penz, es marha kereíés miat?

«* 15 világi fzorgalmatoflag míat mulatta-
de ei gyunafodat, ä Chriftus feent teftenec ve* 
rénec hozad vécéiét, auagy akar mi egyeb iocC

9 .  Altiakul es eróuel iutottale, auagy chac 
Marcalé íutní valami marhahoz?

io* H azuttale,eskuttele  pénzért, es marha# 
*rt hamiisan?

i i .  Hamis penzel éltelek 
í z . Kóltodde marhadat, cs pénzedét oro# 

mesben torkodra,hafadra,es akar mi heíaba való  
dologra, hogy fém mint Iftennec tífztefsegere/ 
es ízukolködó felebaratídnac (egeresére?

is* Adosidat ákiknectuttad hogy nincheti 
minél fizctníec, fzoretottade kegeclenul az a* 
doísagnac meg fizetésére?

harmadic Halalof hun T a-
ra%na[ag* 

fsf Z o llo ttu n c  crrul oda feíT az  hatod/c es kifen* 
q  czedicparancholatnacrendibe, annakoka^rt

O  m oft



moft chac azokrul á gonofzagokrul kérdezke* 
dem tetukd, mellyec á buia életet fzoktac kő* 
uetniC

i. Merultgk el annyira á tcfti bűnbe, hogy  
ä miat nemiképpen vgyan megvakult  v o ln á l  
te elmgd,tunyaua5 es alkolmatlanná lőttel volna  
az Ifteni, es menyei dolgoknac elmelkedefereí 

z* FektkeZtek el magadrul.rendedríhes ak 
lapatodrul, effelebun miat, meg nem gondok  
uán,hogy nem illet volna hozzad  az, á mit m k  
ueltel,chac azertis miuel hogy fokaknac fzemec 
n^znec tereiad, es fokán meg botrankozhatnac 
á te gon ofz  életedbe*

l * V oltak  tefti bőn miat alhatatlan, gya* 
korta el Vegezuen elmedbe,hogy meg ícbbetcd  
magadat, de azt á mit vegeztrl meg nem aluan, 
hanem mégis vgyan azon gonoíz ^letnec farába 
heuerucn?

4» Győnyőrkőttéle annyira az buía életbe, 
h og  azért kefz voltai volna az Iftenncckedu£t 
es akarattyat hatra vetni, főtlftentul tellyefseg* 
gél elfzakadni?

5. Keuantaje é világon fokáig élni á végre, 
hogy telted kcuanfagánac többet fzolgalhasC

6. Fektkezcek cl halalodrul effele buti 
miat?J ► ' • r ■ r .



C o n f e s s a  r í  f I n s t r v c t i o »

a jíg  negye dic haltlos
h e g y  f i ? : . ■

I R egylettedc valamely felebaratodnac tudó* 
manyát, tífzteíleget, io hirct neuct, emberec 

k o zo t való bochuletet, auagy egyeb iauait?
z * i r e g y le t t e d e  hogy felebarátod nalladnal 

nem alab, hanem fellyeb való, auagy hozzad
egyenlő volt*

Iregylettede mikor láttád, hogy valaki 
gyakrabban gyunt, gyakrabban éle az oltari 
fzentíegge!, aitatosb volt, tob iot chelekedettc
tialladnal? *

4# [gyekeztele iregyíégbol valakínec elő 
menetit megbántani, ütetragalmazuan, ellene 
Tuttoguan,es az embereknec io akaró elmgícket 
tiilk el idegenemén? e;

5, Bcízellettede felebaratodnac bűneit egye*
bee elot az u ártalmára, vagy kararaC

6, Ot  rubele felebaratodnac karán, kilieb* 
íygen, auagy valami nyaualyaían?

7# B  ankottalg felebaratodnac elő meneten, 
t s io  ízerencheien?

^Jíftotodic halálos* hun* Hatag.
Oltal£haragos* M f

z* M éltatlanul, es erdeme nélküllakat'
falc valakin haragból bofzut tenni?

°  O z  ik HarM
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3* % H ú g o d b a  igyekeztek felebarátodon 
akarmikíchin vétekertis.bofzut alfaní?

4* X artotta ĉ vgy haragot valakire, hogy  
nem akartai volna chac reía neznijs, fém velle 
ízollani, íem utet neuén néuezní?

3 *  Z aígottale , kialtottakjfeddcttekjízitko# 
zottaíe,-atkoztak haragodba?

6, T ettek valakin á kire meg haraguttal bo* 
(zusagot?

ható die halaló /  hun Tor-  

kpfsag.

VO ítale torkos es dobzodo?
z* Ettek, auagy ittale ideíebbcn hogy  

lem  mint ill^t volna?
3* S z e g t€ d c  meg a bditot, tóbfzcr cu£rt 

rgy ízeméi?
4». Ettek tiltot eleseget, v g y  mint huft, t ik *  

monyát, vaiat, teígt bőit napon?
5 . JCeuantale, cs kereftele gydnyoruíégesb 

eledelt,auagy italtannal, ákiuel rended fzerenl 
m eg kellet volna elegedncc?

6.  V ° l rale rclzcg , es ha voltai hanyfzor?
7 . Ittak duskát, auagy tgygyeft?
Z* I tattak, refzegeteuele megmáft?

9* FdloM



*>• F  ólótteb Való étel, cs ital miar, Voltak
ttít imád ßgra, es egyeb Iftení feolgalatra?

io . Reízegfegedbe tíhachoktale hafzonta# 
lan, auagy gonofz dolgokrul?

ii* Etel, ital közbe, vetekettele Iílenrul az 
Ißennec, es á hícnec dolgairól?

12. B ttele,suagy íttaleannyit, bog  á gyom* 
rod meg nem tarthatta, hanem kefzerettettel ki 
okadní?

í * D ob zod as, es refzegseg m/at! geriedez# 
tele buíaíagra, es történté raitad teftedncc meg 
krtclmezeíe?

hete die halálos bún, lóra 
y>alo reßfeg.

V Oltafe g o n o fz  kedui*, csreft a io  chelekc#
de'hez?

Relltlrele tanulni, cs értekezni az idudü 
íegnec dolgai felól?

♦ T tid od eaz  mi attyankií,Iduózlegy M *  
Hat, á hitnec agazatit, es á tiz parancholatot, 
^agy nem?

*. V oltaié benolkodo?
s .  Mnlattade heiaba udodet?
«« Hamar, es könnyén engettcle á keíertet# 

tiec?
O  j  7 , Hal#



7* Halíogattadg a bűnből való meg tereit, 
auagy valami egyéb ío ií

#. M ik o r  valami íot miueltgl, ftetceíe el ve* 
g ezn í,a lég  varuan h ogy  veget érhetted volna?

9 , H actade valam ikor fglbe az  el kefzdet 
im ádságot, boltot, e seg y eb ío  chelekedetet?

ro, Voltáig gond  vífeletlcn h a z a d  nepere, 
,€s egyebekre, kiket lften az te gond víielefed aU 
adat?

i n  V o ltá ig  oly tunya, hogy ínbab akartai 
Volna ehezní,es fzukőlkodni,hog íem mint dől* 
g o t tenni, esmunkalodni?

íz .  V  oltale oly aíetatlan, hogy vgyanV í*  
íza teczet volna az im ádkozás, cs egye b io  chc^ 
lekedet?

15. G yuldítedgazokatá kictegedec íora ín* 
Jtettenec, es á gonofzrul meg feddettenecC

V o ltá ig  oly idegen á poenitenda tarta* 
ftul, h o g y  az meg chclekedet bunrulfemmi ba* 
tiatot nem érzettel fzíuenbe?

T)epeccatis a'ienisi
/

T Ertto exdmlnet Sdccrlos confiteniem ie pccedt* 
alienis, hoc modo,

■ M  ond meg aztis ha vgtkeztelg á k-ílencz \ i c* 
gen bűnökbe, az az,, voltáig refzes más embcr 
bun^beí ' 1. W



i .  Parancholtadg máínac h o g  gon ofzt mfy
Mellyen?

s. Attalg valakincc tanachot valam i g o n o fe  
t̂ tcIreC

3* T e  akaratodból, es entgedelmcdbol m i* 
^elte valaki gonofet?

4 ,  D íc h e r t e l e  v a l a k i t  á g o n o f z  c h e le k e d e t#  

b e , in g e r le t t e d e  u t e t  t ó b  g o n o f z r a ,d i c h e r u £ n a 2 t  
* m it  m iu e l t ,  e s  í o n a c  m o n d u á n  a z  ű  g o n o f e  

d i e k k e d e t i t ?

s, Oltalmaztadg a gonofz teudt, mentette# 
d  ̂ reitegettedeC 

6. V olte  refeed valam i gonofzul (  vg  mint 
Vfuraual, lopafsal, alnakíaggal, ham/skereske* 
deísel, auagy másképpen az iften toruenye cl# 
len ) talalt marhába?

7* Halgattade el bunct Valakincc á kit meg 
kellet volna feddened?

8 . A  m i gonoíznac ellene alkattal volna  
fiern allottale?

9* A  kinec tartofztal volna meg; íelenteni 
v 3lakinec bunct, á vegre, hogy m egfcddette, es
rileg iobbetotta volna utet, nem iekntetcedc
m e g ?

N ec fd tü  cfi cxdmindre poe nitentem de peccdtfc, 
’jjfte tidm  Je fingulorum, gretuiorum p ra jertim  circum f 
rd n tijs  e x d m in e tu r ,.

0  4 prí-no



P rim o, de loco fic, H o l miueltcd azt, ticoc 
helyene, auagy k hol egyebek is lathattac, es meg 
botrankozbattac belőle?

• A  fzentegyhazbae, vagy parafzt helyen?
Secundo, de tem pore . ltvnep napone, auagy 

k o z  napon?
T c r tio } deperfon äcon fitin tis ,fi fo r tee ä  nontffct 

confejfdvlo n ó ta . Egyházi ember vagy c, vag fzer* 
zetes, vagy parafzt?

Q g d r t o j e  conditione poenitentia, fi e i  e ß  ignotd%
baep i& o*  H azas ember vagye, vagy ózuegy?  
Nemefse, vagy Nemtelen? vagoné valami riíz* 
ted? míues vagye, vagyfzanto, vagy fzolgaío  

' ember? &Cc, N iß  enim j e t i t  factrdos confitentis ccn* 
ditionem , non po terit eum commodc examinare, cum itt 
aliü fere M d g ifird fw , i* dltis fubditl, in aliis ignobile* 
0V , <& diuerß mede peccäre / oleant.

Q t^into, de foci is cum quibus (celm commi fit, nud* 
lim  Urnen p ro prio  nomine expreßo: hoc m odo. M i*
choda allapatbeli emberrel tarfalkottal abba i

e »
, de fin e. M i vegre míuelted azt?

H drum  dutem circum ßäntidrum  inquifitio, p ro0 
p tered  n e c e ff ir tie ß ♦ Q utidliqudndo m utdnt fpecin*  
p e c c it i: ut furtum  in templo commi[fum,eß fdcrilegi0 
um, forniedtio cum coniugatd, eß  adulterium  C'?c. Ad jf  
quando multipUcdnt p e c c i t i ,  u t qui p e (t uotum cdß j0

Vetekbe
Scxto



fdtfc, com m ittit fornicationem , bis p eccd tt Q u id  fo rn i­
catur uotum uioldt• A liquando in iu tu n t excommu*
Hlc <tt io nem, ut percu tere  clericos* Aliquando non mu* 
U n t quidem jpeciem  pecca ti, [eigrduiua reddunt• Pcim  
eftenim peccare feflis diebta, quam  prophanis» Pciut 
ffl cumfcanddlo aliorum ,quam fineeo maié dgere* A - 
liquando fa c iu n t, u t q u o i ueniale peccdtum  er d t , f id t  
m ortale, u t duferre minimi, tu t  fere n iílim  udioris rem 
proxim o,bac intentione,ut irdfea tur u n b lajphe*
M .

Finitd confefstone peccdtorum  in terroget Sacerdos 
confeßumf dn exanim o eum peenitedt fuo rum [ederu n t, 
&  an babedt firm um  propofitum  [e  emendandi* H oc  
modo»

B a n o d e  f z iu e d  f z e r e n t ,  h o g y l f t e n  e i le n  v c *  
te t te l?
1 A k a r f z e  m e g t é r n i ,  e s m a g a d a t  m e g  l o b b c *  

taniC # c<
A k a r ó d é  e z  v t a n  o l t a l m a z n i  b u n t u l  m a g a *  

d a tc
Etfi dnimiiuerterit paenitenfem nimis deietto dnimo, 

de defperabunio fim ikm ejje,eum confoletur bis, dutfi* 
tnilibus uerbis.

V g y  v a g y o n  í z e r e lm e s a t ty a m f ia  a  m i n t  m e g  
v a l lá d ,cs  m e g g y u l l a d ,  h o g y  ig e n  m e g  h a n t o t #  
t a d  I f t e n t a  t e í o c g o n o í z  b ű n e i d d e l ,  e s a n n a k o *  
k á é r t  m é l t á n  k c í e r g c f e ,  m é l t á n  f e l í z ,  es m c l t a n

P  rettegfz*



2. Regt lf. 
Lua 7.

MAlb: 2<f.

rettegíz. D e  mind az altal ne eísel ketfegbe*1 
mint Ca ín, auagy mint ludas, hanem higygyed 
hogy kegyes,es irgalmas azlften, kefz a te bu* 
neidet meg bochatni,es tegedet keduebe fogadd 
ni, chacmeg téry, es meg iobbech életedet, U  
gén vetkezet vala Dauid tften ellen, vgy  mint 
ki Vriafnac feleseget el voue, es u magat, meg ő* 
letc# Igen vetkezet vala Magdolnaís, annéraf 
hogy nem chac Iíten elot, hanem emberec előtti* 
nyiluan,es vtalatöfoc valanac az u bűnei. PeteT 
fém iobban iara ezeknél, mert meg tagada az 
Chriftuft. M indaz altal, mentül hamarcb, D a /  
uíd meg tere,meg valla á propheta dót,es fzaná, 
banabűneit,ottan meg kegyelmeze neki az U  | 
ften. Míhelyen Magdolna á Chriftufnac labaí* 
ho : e(ec,keíeru firaft,eskónyhullátaíVtdn,mínd 
iaraílmcg bochatattanac bűnei, ózonképpen  
Petcris,mineku:anna keferuefen firt volna, meg 
vigaíztaltatéc, esirgalmaísagot talala magati2C. 
így lefzen nckedís dolgod, chac tery meg va* 
loba,es ne efsel kétségbe, hanem erds hittel, es bí* 
zodilom m al íaruly Iftcnhez, es efedczzel neki, 
hogy a z  1» írgaímafsaga fzerent .konydrulydn 
raitad: ne n ezzeá te  buneidnec fokasagat, ha* 
nem íekenchen az ti fzerelmes fzent fianac oX> 
czaiara, es érdemire* vgy chelekedgycc te veled

m iö{



C o N F E S S A R I i  I n S T R V C T I O .  

m i n t á C h r i f t u s  c r d e n i l i ,  e s  n e m  v.gy am int te  
e r d e m le d .  ' A t i n a e  v e r é u e l  h in c h e n ,  e s  m o is o n p / i ! «  

m e o  t e p e d e t ,  e s  m e g  t i f z t u l i z .  V g y  a t t y a m h a  

Vgy, e s  k e t s e g n e lk u l  m e g  b o c h a t t a t n a c  a te u*  

n e i d .  ^

Q jio l  fi datem c o g n o m lt  S ä cer io s  confitentem  non 
f a x  effe contritam , ncc iufto dolore de peccdtti ]u i« 
compungi, d rg iu te u m , iuft* iu d ie iju c i ter*
reut hoc modo♦

Ertem attyamfia ä te val1äfodbol,liogy bunos 
Vagy,de fzíncen azt nem találom -benned a mi 
nélkül az bunós ember buneinec bocbanattyat 
nem nyerheti. A  toredelmefseget, es bűneiden 
való bánatot. Halgaísacza mit m ond - en 
Prophetanal ä bunosóktiec. Téríetcc en oz* 
Zam tellyes fziuetekbol, boítelesbe, firas a» es 
mdlyetekucc veresébe.Nem eleg koddal mon* 
dani, hogy vetettel: fziuednec kel meg térni, az  
bunt meg kel Vtalni, keíergeni,cs eroísen bánni, 
b°gy Iftenellen chelekettel. N em  io amazoc o* ^  
2 ot találtatni,kikrűl á bólch azt mondgya, ogy  
^rulnec,midőn gonofeul chelekednec, es *
nac á gonofsagban.En á tanach.iobbanelzedbe 
v od magadac#= Emlékezzél meg rulla, mit be*
kel az K le n  t e n e k e d  H íe r e m » a s  p r o p h e t a  a l t a .

P :  Erch



Erch meg vgy  mond, es tud meg mely gon o f t  
eskeíerues hogy el hattad ä tevradat Htencdet, 
es hogy az u félelme nínchen te benned, A  mit 
keferunec mondä Prophetanal á te vrad, azon  
te nem kefergefz, mégis azt mgred remellení, 
hogy meg bochattatnac á te bűneid, En hiízem  
á forog elmédbe, hogy kegyes, es irgalmas az  
lilén, kefe minden bünóínec meg kegyelmezni, 
v gy vagyon cnís vgyan azont mondom. D e  
azt Ved ámefzedbe, hogy nemchac irgalmas, 
hanem igazís. A z  írgalmafsaggal egygyuc iar 
u benne az igazfag. Irgalmas azokhoz,« kíc tő 
redelmes fziuel kcricjbünoknec bochanatyat; d e  
kémény iteletu igaz amazoc ellen, íz  kic nem 
bankodnac, nem keíéregnec, nem íirnac buncV 
kon. M eg bochata Dauidnac bűneit iol tudom. 
D e mint kereíe, es mint taíala meg Dauid Ifte# 
ngr, m im odonkére, fmínt nyeremegbuneinec 
bochanattyatf Halgas reía chac,u maga meg 
íelenti.aztteneked.Munkalkottam, vgy mond,

pf*\: az én fohazkodaíomba, meg mofom mindert
gíel agyamat,konyhulíatafommal az én leplemet 
meg öntdzdm .N em  elég volt á Dauidnac hogy  
bunőise hacta magat, hanem annac fölötte fo' 
hazkodot, firr, kdnyhullatafsal könyörgöt, 
vgy  halgatta meg, vgy  vötce kegyelembe uter 
az Iften, V gyan azont miucice M agdolna,

azonf



azont miuelte Peteris: m ind á kettő nagy Gra£ 
falkerefte, esíelte buneínec bochanattyar* Vi***4 #
teontac am ely bunóscm berec V gy nem chele* 
kettenec, mint D au íd ,M agd oln a ,es Peter, íbha 
a*oc az  vrnac kegyelmet, es bunóknec bocha# 
nattyac nem talahac, hanem rettenetes kcppeti 
meg bimtettenec Iftentűk Példa errul a z  ó z o n  
V iz.esSodom anac VefzedeJme, Eleget prsedi* 
kalh, N o é  az ö z ö n v íz  elóf’degetpraedikalla*
L otís S o d o m jb a , á bűnbe el merült embe*
^eknec. D e  nem vóuec az u tanetafofcat, nem  
fogadác in te féket, esnem  chac h o g y  m eg nem  
keieredenec bunókón, hanem ínkab óruendez#
Jiec, vígadnac, vendegeskednec vaía. M i lén 
benne? Herrelenscggcl reiaioc ízalía a* Iftennec 
baragía, ts el vefzte uket. M i m oftis azon  Iften 
Vagyon  a ki akcor volt,m oftisfzin ten  v g y  vtal# 
tya á brint mint akcor vtaíta. Ha nem keduezet *  
( a mint fzent Peter b eíze lget) az angyaloknac 
kicvetkeztenee volt, hanem á íotetsegnec lan*
^Zaiual kótózue pokolra tafzította uker* Hanem  
keduezet á regi viíagnae, hanem ó zo n  vizet ho  
jSotreía, esS odom an ac, Gomorranac varasít 
barrjuua iónén el fullyefztette, m oft íem keduez  
a^oknac á kiclftentelenul ^Inec. Ercede mit m on  

Ha érted, értue ne m uEfd, hanem címerd 
ta g a d a t, ved eízedbe, mely nagy vefzede*

P  * lembe



P/Vft fo* lembe forog feied, es téry meg valóba, hogy * 
vefzedelm etci cauoztafd tíilled, A  tórcdelme* 
es meg alaztatot fzíuet meg nem vtailya az i* 
ften, de ä kemeny fziimec gonofzul leizcn dol* 

Bcdcf: 3. ga,azt oluafom az irasban» Keferódgyec meg 
azért a ce fzíued,faion neked hogy líten ellen ve  
tettel,firafd á te bűneidet. Ha aze míueled, rcad 
tckint,eleibe bochatcya á te fohazkodafodat, es 
meg engedi veckeidet az Iften, D e kulom* 
ben higgyed h ozza  nem fogad, es meg nem 

f.Cörim kegyelmez teneked. A z t  iría fzent Pál, hogy  
Vgy nem kel, vgy  nem büntet minket az Iften, 
ha mi magunc meg tt.ellyüc,meg bnntetyuc ma# 
gunkat,Teis tahat bunteld az igaz tórcddmeí* 
íegnec,es pcenítencíanac altala magadat, ha meg 
akarfz az Iftennec haragiatul, esbuntetesétül, es 
az te bűneiddel yrdemlet karhozattul mene# 
kedniV

. Dcindc Sdccjrdoi ubi uiderif confcßum rite ejje coii* 
tritum,<&' bdberc bonumpropofitum fecmenddndi, pro 
qudntitdtc Q7 qudlitdte peccutorum db co commijjo* 
rum, impondt illc pocnitentim falutdrem dicecs: \d* 
uőíseges pcenítentiad ez legyen N .  &  N* H* 
tunc ipfum dbfoludt, hoc modo* Miíereacur tüt 
om nipotens D eus, &  dímifsís om nibus pccca# 
tís tu ís< perducat te ad vítam aeternam, Ámen# 
Indulgentiam, abfolutíonem , S í  remífsíone^

omníufl*



omnium peccatorum tuorum tribuat tibi o m n i #  
potens &  mifericors dominus*

D om inus nofter lefus Chriftus,pcr iuarn pijß  
simam mifen'cordiam dignetur te abíoluerc. Et 
ego amhoritate, qua fungor Jicet indignus te ab# 
foluo ab omnibus peccatis tuis, in nomine Pa# 
trís, ^ &C Filij, ji &C Spiritus Sanäi, *  A# 
men.

Q j io i  f i pocnitcns tenetur d iq u o  cxcom muniedticnti 
uinculo, &  confeßariiu habet autborita tem  ab eo db* 
f o k c n i i , uerbd dbfolutiom s hoc modo p r o f  er d t.

Dom inus nofter leius Chriftus per fuam pijfc 
sinnm mifericordiam te abfoluat, Ec ego au# 
thoritate qua fungor, licet indignus, abloluo te 
primum á vinculo excommunicationis, ödreftí# 
tuo te íanátis ßcramentis Ecclefise 9 &  com# 
munioni fidelium* Ddnde^abfoluo te ab omni# 
buspeccatis tuis innom ine Patris, ^  & Fili), 
^  Spiritus Sancfti, *  Am en.

;* Si tem pore lubilci aut qudndocunque d ia s  dbfolutio  
plcndrid , per Sacerdotem  pcenitenti impenditur, uir# 
tute indulti A p o ß o lic i, abjoludt eum bac form a ucr* 
borum .

Dom inus nofter Iefus Chriftus, per fuam 
prjfsimam mifirícordíam te abfoluat, &  ego  
authoritate a fan&ifsimo dom ino noftro Pa#

P  4 pacot>#
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den, 9.

paconeeisa, SCqua fungor Icet indignus, pci* 
mum a b fo lu o tea b o m n i vinculo excommuni* 
cationw fiquam  contraxifti,&  relhtno tc lanilis 
Jdcclefiae facramcntis, &  com munioni fidelium, 
deinde abíbluo te ab omnibus peccatis tuis, ln 
nomine Patris 8C Fili), *  &  Spiritus Sancti,
^  A m  en.

E t fic abfolutum d im itta t in pace dicem . Mennyel 
Iftennec hireutl, es többe ne v etk ezzél.

T)e fig i Ilo confefsionis.
\  7T  de figtllo confefsionis hic pauca fubiungdmus, 

^  fc ia t Sacerdos J e  ad illud feruandum, tta  ejje obii0 
gdfum }ut teneatur pecca ta  [ibi in confcfsicne reueU td  , 
perpetuo celare, neque debeat quocunque refpcttu , aut 
praecepto humano interueniente ed rettelare♦ Nam audit 

. aliorum peccdtdlnconfefsione, non ut bomo priuatus$ 
(ed ut minijler E cclcfia , Z? C h riß i hac in p arte  uicet 
geren s. Pr'„Ator quoife Sacerdoti, non u t bomini feip0 
f i n ,  cum tanta  humilitate &  detc&iono in confefsionc 
fu b ijc if, ut omnid cordis dreänd ei pa tefacia t, fed u tip *  
[im et D eo , in jacerdo tt eum audienti, D ica t ergo cum  
Efatd Sacerdos: Secretum meum mihi, [ecretum meum 
mihi,

Q y id  f iC h a m  difplicuit p a tr i fuo No#, quod ueren*
d a ip fm  non abfconderit, fedaliCs fp e tta n ia  m onftrd'
terit, quanto magis dluindm indignationem incurret9 
'% cui



animorum dedecora, fub uelo Confefsionís duaitd  
huulgauerit ? Sacramentum regCs? u t inquit T obias, Tok i>* 
*kfcondi debet: c o n f r io  autem ja c ramentum eß  reg ii 
* tern u

O p o r te t itaque fäcerdofem in celandis peccatis, qua  
inconfejsloncauclit, itä  ejje fidclem , ut et Um in tefiem  
p r o íu c im ,^  a ludtcc juo iureiurando a ft richte* ut ue* 
rita tem  refpondeat ad ea fu per quibus fuerit in terroga*

Si fo r te  in terrogetur de aliquo cafu, quem p er jom 
dam confcfsionem fc it, dicere debet, jen ih d  de eo [c ire  
Rlejue ob id mendax aut p e r iu m  erit. V e re  enim affir* 
tydt fen efe ire , id quod non ut bon10, M  ut Deus jc it•
R).itfi audiendo confefsionem uices D ei gerit*  Pote f i  
itaque fine mendatlot iurdrein foro  hominum, quod ne* 
jc ia t id}quod alioquin in foro  &  perfond D ei fc i t .  N e*  
que ludex intendit, cum facerdoti iur am ent um defert. 
illum cog eren t e i  referat, qua a confitente ei fun t re* 
te la td . Be etiam fi intenderet, non obligaret eius intentio 
Sacerdotem* Q uda ea faltem  pote fi m agi f i  ratus huma* 
mit p ra c ip ere}qua in foro humano trdE tantar♦ In fo la  
autem confefsione fcita,non pertinent ad hominum, fed  
ad folias D ei ferum  dtque tribunal* E t  ideo fi mens iu* •
dicts f i t , in terrogare facerdotem  de bis, qua in confefsit 
°Ue audiuit,cam hoc excedat cius potefiatem , neccjje efi 

ad mentem illitu rejpondere, fed  ad mentem, quam  
h r e  deberet habere♦

Imo tenetur Sacerdos mortem potim fubire}qu4m uf
QL ton fe f'



confefsionem reuclct.E xcm pli g ra tia • Si tyrannus d!(* 
(juis gladio ad iugutum dppofito  fecretum confejsionü a 
jacerdo te extorquere conaretur, ne ad feruandäm qui'' 
dem uitdm propriam  detegere ei liceret: cum profcru dn* 
da f ac ramento in Ecclefid, facerdotaU  efficiam obliget 
fd terdo tem  uel millies mortem o ppetere .

Pccnd dutem  reueldntts confefsionem, fecundum an* 
tiqud iurd , u tbd be tu rin  cdp ite , Si Sacerdos,de paniten*  
tid ,d iß in  Eltone fex ta , eftdepofitio  per to t  am u i tm  
ignominiofd  peregrinatio . Sed jeciindum D e c ietalem. 
Om nis utrimque jexus3P arägräpbo3C d u edt:E fi depo ff* 
tio  C7 detrufio in m on aßeriu m ad agendam perpetuam  
pernitentia in offieijs feruilibw m on aßerijjn  bdbitu laico• 

H /c brcuUer, pro  in ßruttione minus exercita toru m  
confeßdriorum  hic annotanda effe uidebantur♦ C u m  
aiitem m ultop lu rd  fin t, ad bdne rem pertinentia, qua  
f ä ’cerdotes confefsionem peenitentium audire jo lito s fe ire  - 
(̂ 7* obferuare necejfarium e ß 3 petan t eä ex opujciihs, 
qua  C atholici ferip tores de cafibus confeienti* ,  e? de 
modo confitendi, de confitcntes audiendi, plurima edi dee­
runt. U ter  qua non poßrem um  locum obtinet confefsi'* 
ondle M a rtin i Eifengrcin, quem corfulo, ut ccnftjjarif ' 

fim p lices, frequenter in fuis uerfent manibusj 
&  iterum dtque iterum perlegere  

non p ra te rm itta n t♦
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f i  T U S  n J Q S O L P E N  D  l
ab excommunicatione maion, Ji-

ue a canone,ßue ab homine
in externo foro lata.

I fentendd excommunicationis contrdali- 
q,jem  pro  contum  Q

'lice t uoedtus 
cordm iudice
äut (jutt Index 

otiis ei m dn idu erd t adim plere: In prim is Sacerdos e x ,'  
g d t  dc excommunicato iaiiurdndum> quod in poj erum  

, tniudicio compdrebit.C? m
obediet. Sub bde uerboruni md.

TStcn teoedet voy  fegellyen,Boldog afzony, esX mind az tob fzentec, hogy ennec vtanna a te
egyházi bírad elot toruenyhez allafz, az^anya* 
fzenteghaznac engedelmes lefz, es a mit torueny 
fzerent teneked a biro paranchol, azt meg 
üeled, lilén tegedet vgy fegellyen*

" S  uero ob alios quofcunque cafm in excommunicatio*
Hm tm i i i t ,  fa c ia t facerdos iurdre excommumcafum

quod p r a c e p t t s E c c l e p ,  C? ordinari/
po feru m  cauebit ea adm ittere,
J commu*



commvnicdfiü fu it £? f i  quem td lifa f lo  fuo la f i t} et 
. f d tu fd ä e t  fidtim ,feu (pudm primum p o te r i t , Q u o l  in* 

rdm entum hü uerbü ei deferri p o te r it, Iften tegedet 
v g  íegcllyen>boIdog afzony3cs mind á tób (zen* 
tec,hogy ennec vtanna engedelmes Iefz az anya* 
fzentegyhaznac,es á te lelki paftorodnac. T o*  
uabbahogy Iftennecíegetíegéuel, meg oltalma* 
z o d  magadat cftele V£tektül,4'mcllycrt ez vttaf 
atokbaeftélvolr* Esá kit meg bántottál, meg 
engefz teledacs ha mi kárt tettel,vagy ha va lam i 
uel tartozol neki,arrul eleget tefz. iften tegedet 
Vgy legeli yen,
Q yo J fi nullus fit dbeolcrfm, dut Idmno affeíluti fe l  
fimplieiter dliquii dimifit pro quo dbfquc cuimpidm of> 
fenjione, fententiam excommunicationis incurrit7 ja tü  
érit ut iuret fe mdnldtü Ecclefia £ 7  fűi ordindrij pari* 
turtln♦ Ertunc facerdos hocpdcloeum iurire fdcidt,

Wen tegedet vgy  íegellyen, Boldog aízony, 
es mind á tób fzyntec,hogy ennec vtanna enge» 
delmes leíz az anyafzentcgyhaznac, es á te leb 
ki paftóródnacjcs Iftetinec íégetlegéucl meg ob  
talmazod magadat effele vetektől, mellyérteZ 
vttal atokba cftcl volt* iften tegedet vgy íegeU  
(y e n ,

P oflrd fi d l  hoc duthorltdtew,dut mandatum fuperi* 
orü hdbettfuperpellicio C? fiola ucfiittu> exccmmunicd* 
tumcoram fe extra Ecclefidm genufiexum, ti? db fold* 
Honéin humiliter petentem dbfoluat hoc modo, ^



in primis legat Piafmum* D eus roiiereatur 
noftri&fc* quem inuenictfuprafolio74. Dein#  
de dicat: Kjrieclcifon, Chrifte eleifon, Kírie 
cleiíón, Pater nofter& c.

Etnc nos inducas in tentationem«
7 R2« Srd libera nos á malo» 
v y .  Saluumfacfcruum tuum: vtlítfccm ína
fueríf ‘ '

Saluam  facfarrulam tuam,
Rt. D  om ine D eus fperantem ín te,'

* Níhílprofic/at inimicus ín eo, vei ín ea#
Rt, E t filius iniquitatis non nocebit ei.

Effco ei dom ine turris fortitudinis,
A  facie inimici.
D om inus vobiícum.

Rt, Bt cum fpirítutuOf

Őre mm.

D I ju s  cui proprium cfi: mifereri femper &  
parc re,fuícípe deprecationem nofíram , v t  

hunc famulum tuuro,qu*mfi autem fccminafu# 
trir, vthancfam ulam  tuam, quam exeomrnuni 
cationís cathena conftríngít, míferatíotuae píe* 
latis abfoluat. Per Cbriftum D om inum  no»* 
ftrum A  mén*

A u  horítate D ei omnipotentis, ac beatorum  
Pe tri &í Pauli A poftolorum  eius, ac Ecclefia?

Q  z f u x



Jt t  D i s t r i b v t i o  B  v c h a j m s  t i  ab# 

fii x  iantftiC, SCeaqua fungor, abioluo teahcx* 
com m unicationis vinculo, quo ligatus cras, £*- 
reftituo te com m unioni fidelium,ac fcccleiiafticis 
facramcntis, In nomine Patris, 4# &  Filij» ^  
Spiritus San&i, ^  A  men*.

\ i k v s  E V C H A \ i s r i j £ .
Sacramentum fidc

\dißribuendi•

- j  /n altari f i  eris linteis teBo,cdlicequf> 
patena Q? corporali linteo mundo ab E pijcopo con* 
je erat is, neque extra mii]am, fed inipfa tantum miß A, 
quam lingua Latina celebrare debet, jänBifsimum Eu* 
c barid ia Sacramentum confecrare audeat.

f[_arefi aut fclnsmafe e numero Cbrißianorum [egrc* 
gatisuel excommunicatis, antequam Ecclejice r e c o n c i t  
lientur, Euchdrißia dari non debet.

(Jgf ieiuni non [unt a media notte, nifi periculum 
mortis immineat, hoc Sacramentum non fumant, neque 
Sacerdos eis *

Vllut dlliui/iifi Sacerdos d legitimo Epl* 
[copo ordinatus: E t is quoque non'freus 
'quam ueßibus ijs indutus, [quas Ecclefid 
Catholica d i  facrd conjicienda inßituit»

S empf f



Sem per delirantibus, fa tu is , dement ihm, de quoquoi 
modo infdnis, in tercludatur aditus d d  hoc com m ium .

Qg i  per interualla delirant aut infaniunt, f i  quan* 
d o ita  ddf e  redierint, ut confiteri pofiin t, religiofe  
Euchdriftidm p eta n t, non eis denegetur*

A lß s  dutem quocunque morbo idborantibm , etiam *  
/ ilep ro fifin t, uts morbi la b id a u t dentes exederit,
fi animo p io  CE p drd to  p e td n t, dari debet, nifi fo r te  
Captum cibum i retinere non udlednt, aut ad  uomendum 
p ro d itii f  in t. N am  in hoc cafu dd communionem Sd* 
crin ienti adm itti non poffunt♦ 

fu e r i i  noii priusquam  ufum rdtiom s habere ccepcm 
rin t, Eucharifliddanda e ß . Q u a  nero a ta s a d  rati*  
onts ufum in pueris idoned cenfenia e ß , ( cum quidam ce-  
Itrtoris, quidam tardioris ingemj re fe r ia n tu r)  id p a *  
rentum £7 confeffdrij iudicio relinquitur.

C a p itis  quoque fupplicio dam natis, fi pram iffa  con* 
fefstone, religiofe pie e7  dnimo bene praeparato effla* 
g ite n t/a c r d  potefl p ra b e r i fyndxis*

Sacerdos in giijfd hoflidm integram  pro  fe confecret, 
&  eam tatam fum at, pro  communicantibus autem alias 
habeat particu las♦

Si pof i  m ißam , qudm tunc celcbrauit Sacerdos, Eum 
*h.trifiidm dißribuit, retentis [deris ueßibus hoc fa c ia t . 
Alias autem fuperpeWcio C7 ßolau eßitu s cereisquein  
a ltari aecenfis•

Si Sacramentum uenerdhile, de loco in locum defer*
' ' ri opor*



ri oportuerit, ficibut decen\is de tintinndsulo'Jprace^ 
Äcntibwj cumgrduitdte &  devotione^ac fupcrr el iao 
Z? ftolä indutui Sdcerdos illud deferät*

Anteqaum petentibus Sdcerdcs Eucbdrljlidm dijlri* 
budt, poterit bis aut [imilibus uerbis.ddpie religio je
Jumendntn hoc Sdcrdmentm cos ddbortdrt♦

Valaki egy felől ennecá feentscgnec dragaía# 
tos,es melcoíagos voltat, vgy á mint íllíc, hrxg 
gondol!ya,más felől peniglen á mi gyárioí«guri^ 
kát, esbüneínknec fzancalansagat elmeidbe fór* 
gattya, kétség nélkül érti, mely mehatíanoc le* 
gy unc á íefus Chriíluíhac fzent teftenec, es ízent 
verénec vetelcre. D e mit tegytinc neki, ha eröí* 
tét minket vrunknac imillyen parancholatty?# 
egyetec,es ígyatoc, e skcízererá nii ízukícgünc, 
mert éhec,es ízomnyuac vagyunk, cs fzúkölkó* 
díínc lelkűnkncc taplalaíara é neme* étel, es ital 
nélkül. N em  tehetiinc egyebet benne, hanem 
h o zzá  kel íarulnutiCjénnunc kel az lilén fianac 
teilet,es innunc kel az u ízent vérét» Egyíic a* 
zert, es így uc fzerelmcs attyamfiai, mert vganíí 
nekunc, kíc gyarló,es bunos allatoc vagyuncce* 
retette megalztalat,nekunckefzetette ezt éven* 
degségetaz emberi nemzetnec meg valtoia.

N em  az angyalokcal, hanem amaz Czcgcnf 
parafzt. es erőtlen apoílolokcabkic Qttjui ham**
* m‘S



noeg botrankozandoc valanacu benne, ul vala 
az afztaind kfuSimídön veue á kenyeret, es ha* l0t 
Iákat aduán, m egaldá, m egfzege , esnekicada  
noonduän. Vegyetec, es egyetec, ezén teftem *  
A zonkeppen  á pohartis kezebe veuén halvákat 
»da , cs nekic adá, monduan* Igyatoc ebbol 
mindnyáján, mert ez  én verem» Szinten illyes« 
nec valanac az A p o fto lo c  akcor, mint mi, mies 
feinten ollyanoc vagyunc mint üc voltanac, 
A nnakokacrthaucvettéc, mies vehettyuc, ha 
Uc ckenec á mennyei kenyérrel, es á mennyei po* 
harrabélhe-tunc mies leik unk nec íduófsegere.

Chac hogy meg em lekezzuncfzent Palnac 
ititesérul, ki arra int minden embert, hogy m eg  
probaüyaelófzor magát, e sv g y e g y e c  abból i  
kenyérből, es v g y  igyec á pohárból.

A  próbálás kedig az, h ogy  meg efmeruén 
huncinket, tellyes fziuel, es lelekcel Iftenhez tér* 
knc,á mi buneinknec fokasagat, mint Ezechí* Ê ; 
as király keferues lelekcelfirafsuc. A  publicanuí* 
fel melly miket veriuc, es alazatoíbn könyörög#  
fen: Iftenaec, hogy kegyelmes legyen mi hoz*
£anc bűnösökhöz. D.iuiddal firíunc, cskony*pßf. c. 
hullatafsal minden cíel m eg aztatuan^ agyun*
^ac, kériuc á mi vrunkat hogy kónyorullyonPf^* 
raitunc,az u nagy irgalmafsagafzerent, es az u
konydruletefsegonec fokaíaga fzerent, torollye

R  • e lá



cl á mi [bűneinket* V egyuc es kouefsuc (zent 
Palnac tanetaíát, ki arra tanét minket, hogy mi* 
fceppen enoec előtte fzolgaiul attuc vo lt a mi 
tagaínkat ä tifztatalansagnac, es alnoksagnac aU 
nokfagra, azonkeppen moftan adgyuc á mi ta* 
gaínkat fzolgaiul az igazfagnac fzentfegre.

Ezeket ha ti kíc élni akartoc az olcari izentseg 
gél meg míueltétec, es az Euangelíomon funda!> 
tatot íofzokas feerent bunőtökrul igazgonaft 
tettetec, es az egyházi embertult á ti bűneitek* 
nec kőteléből meg oldoztattatoCjbízuaft hozza  
íarulhattoc az Vrnac afztalahoz, méltán esíd* 
uőflegefsen vehetítecá leíus Chríítufnac draga* 
latos ízent teftet, es fzent veret.

Intlec peníglen, es kérlcc titeket feíenkenrjiog  
io l fzam otV eísetec lelketckcel, es mindenitec, 
meg roftaílya lelki eímeretét, f-meglafsa, hogy  
keízületlen,azaz,m aganac effelemeg probala' 
fa nélkül ide ne iarullyon. M ert azt m ondgy* 
fzent Pál, h og  valaki méltatlanul efz/c c kenye*' 

I.C5TJH, b o l/s ifz íc á  p ohárból karhozarot e fz ic /s  ifzfc 
maganac, meg nem valafztuán az vrnac teftef. 
Iufson efzetekb.e mint iara ludas. V o u e  vgan uís 
ä Chrißuihae fzent teftet,es (zent vérét, de min cI 
h ogy méltatlanul voue, v g y  mint ki rakua va f 
U  gonoísaggal, es nem chac meg n e m  próbál* 
magár, f  meg nem tére,hanem ínkabfzm ten ***



kőris bűnre, azű  v i anac, es Mefterenec ciaiU- 
»asára fzandekozic vala, vcfzedelw re vour, 
béig mene az ordog, ki utet ketsegben eitg, es ar*  ̂ _ 
ra vdue.hog fel akalzta magat, mcgfaafada.tr.in* a*«- '• 
den beli ki ornla, es lelke az oröc karhozaira
mene# , c

H o g  ha azért valaki volna ti közottetec, ki* 
nec lelki efmerctít valami bún furdalna, én á ta* 
nach,ne fieíTcn l u d a s  m ó d r a  elő tolni magat, ha# 
narn maradgon hatra m oft,hallafza egy keuefle 
á fzentfegnec vételét, engefztellye meg lílenét,

, . proballya meg magat, a mint oda fel meg mon# 
dam ,es o fzton  v g y  iő íő n d ő , v g y  egye az V r  
use ketíeret, es v g  iga poharat. M ert ha azt nem  
míueh\ketfeg nélkül v g  iar a mint ludas íara*

M iért h og  peníolen az oltarífzentseg, a m i  
Vrunknac h ozzan c való nagy fzerelménec pe# 
eheti,cs zalaga.annac fölötte á hiueknec az u fe# 
iekcel Chríftuffal, es ü kofztocegym aflal való  
egoyefulefekneciele.fzent Palnacam az mondafa r* c*r# I0‘ 
ként:Egkenycr,esegy teft vagyuncfokán, mert 
míndnyaian az  eg  kenyérből, es az cg pohárból 
fcízcíuiunc. Anakokaért attul igen kel magato#

\  kát oltalmaznotoc, hogy az  V rnac aíztalahoz 
fzeretettul ureslelekcebgűlőlíeggel, es haraggal 
*neg rakodót fzíucl ne iarullyatoc. Emlékez#
2etec meg a mi iduőzetőnknec tanetafarul, ki

R z  imezs



im ezt befzelli ízein  M athcnal. M ik or á te aian* 
dekokat az oltárrá vifzed,es ott meg em lékezd, 
h og  á te atyadfíanac valami nehezfege vagon ic* 
ellened,had ot aíandekoclat az oltár cldf,e s mén* 
nyel elofzer bekelíyel meg á te attyadf.aual, es 
akcor tér m eg,es vid fel aiandckodat. Ha azért 
valakinec valamit vetettetec.azt megkÖLiefserec, 
ha valaki ti ellenetec vétet, annac trep bochaísa* 
toc,es vgreízefullyetecé dragalatosizentsegbe*

Kit midőn h ozza toc  véfztec,m inden ketfeg* 
nélkül vefzitec az Chriftus Iefuíl igaz Iftent, es 
embert, tefteftul, es lelkeftul. Eggyefíil.óc e* 
egy te lié  leíztec u velle, Refzefultöc az ucrdc* 
mibe,minden iauaiba,kaízdagfagiba, ío teteme* 
nibe, Be telic á ti lelketec á fzent Lelckncc ma^ 
Iafztyaual,neuekedic bennetec á hit,remenseg, es 
fzeretet, Fel ébred á ti lelketec az iofzagos ehe# 
lekedeteknec gyakorlasara, es óregbul elmetek* 
be az őrde cletnec keuansaga. Ezekft es egye b  
jfoc ízantaían íokat h o z  magaual a Chriftus eb* 
bené Mentségben, azoknacá kic iol élnec vei* 
le. A líazza toc  meg azért magatokat, csha ke* 
fzec vattoc h o zza , íarullyatoc ide. V egyetec, 
egyetemes igyatocá Chriftuftul nektec keízette* 
tetdragalatos eledele, es italt.

Finifd exhortdtionct monedt Sdctrios communicure 
uohntcsjitád genuaprocidánt, [e figno crucis rnu*

ni



n u n t , de ipfo praeunte g e n e rd lm  hdne confefsioncm  
recitent: dicens dd eos♦

Bísetec térdre, vefsctec kcrcfztct reíatoc3 es 
m ondgyatot vtannam á kozoníeges gyunaft»* 

G yunom  vram  Iftennec, B o ld og  afzonnac, 
fzent Peter A poílo lnac, fzent Pál A pofto lnac, 
cs mind á tob fzemeknec* V allom  magamat vet# 
keínec lenni, foc fzantalan gon ofz  gondolatim* 
ba,beízed ím be,es chckkedetímbe. M indenre  
m u bűneimbe, hagyom  Iften elot bunofse ma 
gamat. Kcrem vram Iftcnt, bochafsa meg* b ű ­
neimet; Kérem afzonyom at ízuz Mariar, fzen. 
Peter A p o fto k , fzcntP aí A p ofto lt, cs mind [az 
tob ízenccket, tamadgyanac meliertem,íroadga* 
nac lftent érettem. Kérlec tegedet lelki attyam, 
íroagy íftent érettem, o d o z  meg k o z  gyuntam  
bűneim ből, lílcntül adatot hatalm oddal, 

D einde dicat fuper coshancgenerafem  abfo* 
lutioncm#

M iíereaturvcftri om nipotens Deus,&T dímif. 
fis peccatis veftris, perducat v o s  in vitam cetcr* 
nam, A m em  

Indulgentiam, abfolutionem, ac remifsionem  
peccatorum veftrorum  tribuat vobis omnipo* 
lens, &C mifericors dom inus,

P oíiea íu b eatip fos ter banc precationem re* 
«itare*"

R  sr V ram
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v ram nem vagyoc melto,hogy én heilekom# 
ba iuy,hanem chacparanchol k te ízenugcddel# 
«  meg; víg a íz ic az én lelkem»

Q na .ter recitata,faccrdos ad altare conuerfus 
adoret Sacramentum, aecum  patena ín manus 
íumac, rurfufque ad communicantes facie verfä# 
dextra manu vnam  Sacramenti particulam/upra 
patenam tenensinterroget illos hoe m odo:

H íífziteke hogy é fzentsegbe á ChríSus IefuC* 
nac ízent tefte, es ízent véré bizonyai ieíen va* 

gyón? M ondgyatoc feienk^nt* Hifzüc»
Et fic tandem diftribuat ípfis Sacramentunr 

ad vnumquenque, dum e iporr/gít^ dícens* 
c Corpus 5C íánguis domíní noftrí Ieíu ChrífH# 
cotiíeruetanimam tuam invicam xcernam .-A*  
m en.Aut fl magis p iam  lingua vernacula hoc 

módo. A  mi vrunknac Ieius Chriftufnac feenc 
teile, es fzent véré őrizze meg á te lelkedet a í  
oroc^letre, Amen#

A c  tandem dftríbutíone finita, dimittat illo* 
hac benediöionc ipfis benedicens«

B  enedíílio D ei omnipotentis, Patrís,&Fífíj* 
d e  Spiritus Sancfli, deicendat fuper vos &
• „• ;maneat femper. Amen#
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infirmos, facro Ten-

Bionis
igendi Tunt oleo extremae vnftio*  

nisfoÜ xgrori:N equeq  omnes, fed 
cantum quibus mortis [periculum 
imminere videtur.

Q u i vegeeo funt corpore,etiam* 
fi ad m ortis fupplicium rapiantur, perungendi . 
non funt.

ueri antequam ad annos diícretíonís perue» 
niant,amentes ÓC fatui, extremae vn&ionisipar# 
ticípes eile non debent.

Q u i expraeíentístantummorbijgrauítatede# 
lirare cerperunt, etiamfi Íermonís vfum amiíe# 
runt, vngi poiliint*

H o c  Sacramentum itt codefít hom ine fxpfus 
iterari poteft. N eque ia  varrjs folum, icd in co* 
dem etiam m orbo, S i m orbus qui per plures 
dies remíferat, ruríus ingraueicat»

^  noi nem o debet, nifi prius coníeíTus fit, &
Bucíiariftíam fumpíerít. Si bxcan te plures dies 
prasftitit xgrotusjbortetureum  Sacerdos vtrur* 

prxftet: Q uia poft confeisionem faciam, 
Potuit den a o ii non aífjs (altem cogitationis pec* 

vcatis maculari, aut'ccrte aliqua prius confiteri o* 
.Mißrat faj ftterat, R  4 Sacer*



i.K/g: 2*

Sacerdos in introitu domus, quo adjinfir* 
műm Vn^ucndum venit,dicn:Pax buíc domuí, 
&  om nibus habitantibus ín ea» Pollea 3d scgro' 
tum propíusaccedens,eum falutet. El his verbí* 
blande alloquatur,

B ezeg io l,es igazan m ondga A nna afzony, 
Sam udprophetanacannya, hogy a z v r  az, ki 
m eg ö l, es ki meg eleuenet, ki ala fzalíct áko*  
porfoba,es ífmet fel h o z . M ert fzerneínkel lat* 
tyuc, hogy v g y  v a g y o n , az mint az lítenes 
aízonyalh t befzellí. íme u ízent felsége nemei1 
lyekre oly nehez betegséget boch'at, hogy nelfl 
foked  vagyon  kulom bendolgoc, mint ha im  ̂
mar á halslnac kapufán volnanac,es chsc á firba 

• kellene be tctetníec: de maga gyakorta megint 
m eggyogyettya  ükét, estouab teíziaz u életek* 
nec czdlyat. M iképpen Ezcchías királlyal cheíe* 
kcdec, kire halálos kórságot bochatuan, meg 
izene neki Efaias prophetatu), hogy rendelned 
el haza nepe dolgát, mert meg halna, es touab 
nem élne. M ind az altal minec vtanna Ezechí* 
as arczul á falhoz forduluan, firua imádkozni 
volna,m eg halgata Ilten tuet, meg gyogyeta, ** 
tizen ottefztcndducl m eejiofzabbéta életét.

Latom atyamfia.hogy tcís beteg vagy,es ig& 
meg terheltettcl,á tetcftednecfaidalmítüU de 
gondoly femmít Vclíe,eslclkedbemcg ne kefc*

redg f h



redgyel, fe folotteb meg ne reműl. A z o n  lile , 
ned vagyon nekedís mint Ezechias kiraiynac 
Volt, tegedetís meg gyógyíthat, mintást gyo# 
gyetotta, mégis gyógy ít ha uduóísegedre íob  
hogy meg gyogyuly* ű  tudgya mi legyen tene<* 
ked hafznos, esíduóíseges, aztmíueli k mit ért 
hogy á te iodra leízen, ‘ Hgd ureia chac maga# 
d u , es vefd u benne remeníegedety meg nem 
chalatol higgyed remeníegedbe, hanem íot te# 
fzen veled az Iften* Bízd reía életedet, mert v* 
gyanís oue vagy, u teremptet,es ü váltót meg te# 
gedet.M ond fzíued fzerint neki azt, á mit Chri, 
ftus monda halalánacelőtte. Bn mennyei fzent 
attyam, hajehet tauozec el tűlem é pohár* D e  
maga nem az én akaratom,hanem á tied legyen# 
HaTdinfsegemre vagyon,es kellemetes teneked, 
\^ ig ifz  meg,hallazd halálomat,had tarchacpoc# 
nitentiat bűneimről, esízolgallyac teneked; ha 
nem, legyen vgy á mint tudod, hogy íob, es az 
mint te akarod*

A zon k őzb e peníglen, miért kogy nem cr# 
tedníluan mi legyen az ű akarattya, megaka# 
re é világon tartani, vagy ki akar innét vinni, 
légy kefz mind a kettőhöz# Lehet hogy meg 
gogyulfz, azís lehet hog meg halZi merthalan# 
do vagy# Kefzuly vgy aserthozza> h og  ha ez  
°rába elkelleticmennedís> kefzuletlenülne ta*

S l?lyon



lalyóntegedet á io halai. íobalalnac mondon?, 
mert minden é világi nyomörusagnac veget vér, 
es azordc életnec, fdíchbsegnec boldogságára 
vifzi azokat,a kíc íftenbe múlnál ki é világból# 
Boldog halottacazoc,kicaz vrban halnac meg, 

Afw-M* azt monda az angyal ízentlanofhac*
N e  rettegy íemit á halakul, mert meg győzte  

aztá Chriftus, Által kel vgyan raita menned, de 
nemárthat teneked, es be nem nyelhet tegedet. 

i.con 'if. Halgaísacza mit beízel fzent Pál á habi felob 
El nyeletet á halai gyozedelemre, O  halai hol 3 
te gozedelrned? O  halai hol á teefztckedc' Ä n ''  
néra nem fel á halakul, hog vgyan meg eh ufók 
lya, es meg neueti utet,míuel hog á míncmu go* 
zeddmet vbt volt á bún aíta! az emberi nemzed 
,ten3azt á Chríftusm egczafoka, el vette fegyue* 
rét, érd tlenne törte, föt meg rontotta: á butító 
mely á halalnac efetckgíe vala, elvotte, es meg 
bochatta# Miért rettegnél tahat é fegyuertelen 
erőtlen, es m eggyozetet ellensegtuK ^

Immár meg gyuntaí, bűneidet meg ízantad, 
es (írattad, Jfteneddel meg bekclteí* H ozzad  
vdtted a Chríftuíhac fzent tcíTet, es fzent ve* * r 
rét, Ez á]te vtí kolchcged, k iu e l  é  világból M 
kvízükéi: ^  Éhez még á kel, hogy ved fel a? 
vtolfö kenetefnee fzentséget, á fzent íabab A p ° /  
ftol intesénec tégy eleget* Ki imigyen fzol az y  

M ;• buciéba
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leuelébe* Hal valaki beteg ti kózzuletec, hí* 
uafsa hozza  az egyházi embereket, könyörögd 
icnec érette, meg kenuéit utct olaíal az V i 
tieueben* Es á búból való konyórges meg íza> 
badetya a beteget, cs az Y r meg könnyebbed 
ütet, e s  ha bűnökbe lelcdzct, meg bochattatnac
fi neki.

Kétség nélkül á fzent Léíec mondatta azt 
fzent Iakabbal, akaruan minekunc aíanlaní’az  
feentséget, mely á fzent olaíal V0I0 ketutcs «Jul
fzolgaltatíc. , x

azertfzerelrr.es attyamfia, fogad fzaüata  
Chríftus Apoftolá nac, kit ha meg miuelfz, mi* 
keppen hog midőn a lampasba égettetíc az ólai, 
V i l a g o í s á g o t , e s  mclegfegec fzerez, mikor peníg 
az emberi teftnec tagai vei : még kcnettetnec, 
azokat taplallya, vaftagettya, eserófseti, azon* 
keppen é fzentségnec fel vetelénec altala , az  
Iftcnnec malafztya adatíc teneked:^ mely vila* 
goíettya értelmedet,fzíucdet az Iftenec ízcrelmc* 
*e fel gerieíztí,neueli az vrhoz való bízodalroat 
tehened, az ordógnec,halalnac, eskarhozatm e 
ellene batorettya,cs bíztattya lelkedet, es á bún* 
nec maradekítul tifztogat tegedet.Mert nem he* 
iaba való á fzl lakabnac befzede,kí azt mondga, 
b o g y  á hitből való konyórges ( mely az olaíal 
^alo kenés niellet íelen ízokot lenni, eseggyut,

S z  úr



iär veile) meg fzabadettya a beteget, es az V r  
meg könnyebben utet, es ha bűnökbe leiedzet 
meg bochattatíc u neki: hanem oíy mondás ez, 
mely bizonyoíía teízen minket, hogy az vtolío  
kenetefnec feentíegeis nem kdömben minta tób* 
bi,az vr Iften malafztyanac, kegyelménec, es ír* 
galmaíTagánacdragalatosedene, kibe ( midőn 
elunc velíe ) foc lelki ioc, esaiandekoc adatnac 
minek u n ó

Finita hrc exhortatione Sacerdos fiiperpell > 
€ ’o &C ftola indutyskgai hunc Píalmum. 
T ^atusquí intellígitTuper egenum &  paupe*

tem, in die mala liberabit eum dominus ♦ 
j[J»minusconlerueteum 8C viuificeteum,& b e * 

atum faciat eum in terra,& non tradateum ina* 
nimam inimicorum eius* £>minus opem ferat 
illifuper. letfhim doloris eius, vniuerfum ftraturti 
eius veriafti in infirmitate eius* Jgo dixi Domi* 
ne miferere mei,fana animam meam, quia pecca* 
ui tibi* Inimici mei dixerunt mala mihi, quan/ 
do mor/etur dC peribit nomen eius* Etsi ingre* 
diebatur vt videret vala loquebatur cor eius, 
congregauit iniquitatem fibi* Egrediebatur fo* 
ras, d i  loquebatur in idipfum. Aduerfum me 
iufurrabant omnes inimici mei,aduerfum meco* 
gitabant mala mihi. Verbum iniquum conih* 
tuerunt aduerfum me, nunquid qui dormit non

adijei*



adrjciet vt refurgat? B tenim hom o pacismcae 
in quo fpcraui, qui edebar panesmeos, magni# 
iicauic fuper me iupplantat onem . Tteutem  
domine mííerere mei &C refíiícita me, &f retribu* 
ameis. Inhoccognoui quoniam voluifti mc, 
quoniam non gaudebit inimicus meus íuper me. 
M e autem propcfr innocentiam fuíccpiftí, S>C 

conhrmafti me in conípectu tuo ín »ternum . 
Benedídfus Dom inus Deuslfracl á feculo,& vG 
que ín íeculum fiat fiat. Űoría Patri, &C Filio, &C 
Spiritui Sandto. Sicut erat in principio 8d nunc 

f;mper, &  ín íecula íeculorum, Ámen. 
Deinde legat litaniam»

HYrie eleifon. ChrUte eleífon. Kyrie eleífotij 
, Saluator mundí. Adiuua eum Dom ine. 

3mdta Maria, Ora pro eo.
9 n d h  Dei genitrix, Ora pro eo*
Sndta virgo virginum, Ora pro eo»
Smdte Michaeq Ora pro eo*
Sndte Gabriel, Ora pro eo.
9ndte Raphael, Ora pro eo.
Qnnes fandli Angeli 8d Archangeli.

Orate pro eo»' 
Sndfe foannes Baptifta, Ora pro eo*
Qnnes fandfi Patriarch» 8d Prophet»,

Orate pro eo# 
Sndk Petre, Ora pro eo.
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%nde Paule, Ora pro eo.
§Ui<?te A  ndréa, Ora pro eo.
 ̂ innes findíí A poftoli &C E uangelito , Orate 

proeo.
Sandte Stephane, Ora pro eo,
%ncle Laurenti, Ora pro eo.
Sandte Georgi, Ora pro eo.
Om nes fandi Martyres, Orate pro eo. 
§tnde Sylueftcr, Ora pro co.

Sande Martine, Ora pro co#
S n d e  Nicolae, * Ora pro eo.

Omnes fandi confefforcs, Orate proeo.
%nda Maria Magdalena, Ora pro eo« 

Sancta Agatha, Ora pro eo.
Sancta Margaretha, Ora pro co,
Qnnes fandas virgines SC vidusc,

O rateproeo. 
Omnes fandi, Orate pro eo.
^ropitiusefto, Libera eum domine#

Propitiusefto, Par ce e i domine.
A b  omni malo, Libe: a eum d o m in e*

ira tua, L ibera eum domine»
Peraduentum &natiuitatem tuam,

Libera cum d om in i
l erpa(sioncm 8C fandam crucem tuam,

Libera cum d c m iu c' 
p r t



p.er gloriofam refurrecffionem, &  admirabilem 
aícensíoncm tuam, Libera eum domine*

p  er aduentum Spiritus Sancfii paracleti,
Libera eum domine# 

In die Iudict]* Libera eum domine.
Peccatores, T t rogamus audi nos#
y ; ianitatem ei dones, Terogam usaudi nos.
V t á praeienti periculo infirmitate eum libera*

re digners, T e  rogamus audi nos.
V t ab ardore febrium cum liberare digneris,

T erooam us audi nosw 
ä morte perpetua eum liberare digneris,

T erogam us audfriós. 
V t indulgentiam omnium peccatorum fuorum 

ci dones, T e rogamus audi nos,
\? ,  eum exaudire digneris,

T e  rogamus audi nos.
V  t cum cuftodire digneris,

T e  rogamus audi nos, 
p.|, D ei, T c  rogamus audi nos*
Agnus Dei cjuftollis peccata mundi,

Miferere ei domine, 
4  c n .is Dei, qui tollis peccatamundi,

Parce ei dominr* 
^  onus D ei qui tollis peccata mundi, D ona ci 

patem &fanitatem*

S  * Chrifte



C  hrifte audí tios*
K yrie eleifon. Ühríftceleííbn* K yriecleiíorr*
P  ater nofter &c» jfo Et ne nos inducas in tenta* 

tionem*
S cd libera nos á malo*

9 * S  aluum fac ieruum tuum*
D  cUs meus íperantem in te;

^  M  itte ei auxilium defancto»
Ec de Sion tuere eum*

9 * E  fto ei Domine turris fortitudinis*
Rt* A  facie inimici*
9 * N  ihil proficiat inimicus in eo*
£■ B t filius iniquitatis non apponat noccre 

ei*
9 f  D  omine exaudi orationem meam*
ifc* Et clamor meus ad te veniat»

Oremus.
O - M nipotens fempiterneDeus, qui perben  

tum lacobum A poftolum  tuum inducere 
praesbiteros Ecclesia?,& inungere infirmos pr#' 
cepifti, praefta quaefumus, vt digneris peritia* 
nus noftras, hunc famulum tuum infirmum, W* 
( ( lfo e m in a  t r i : )  hanc famulam tuam in firm at  
de oleo fanifrficato vngere, &  benedicere, &  
quod fideliter poftulantes exterius agimus, h ° c 
interius fpiritualitcr diuina tua virtus inuisibib'
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t e r  o p e re tu r*  P e r  C h r i f t u m  d o m in u m  n o í l r u m ,  

Amen*
Orcmuf.

Om ine D e v s  qui per A poilolum  tuum 
^  lacobum locutuses dicens; Infirmatur quis 

in V'obis, inducat pnrsbitcrosecclesiae, &  orent 
fuper eum, vngentes eum oleo iandlo.tn nomine 
domini, S i  oratio fidei faluabit infirmum, S i  
alleuiabt eum dominus, S i  fi in peccata iint di* 
mittentur ei: cura quscfumus Redemptor no* 
fter gratia Spiritus Sandli languores huius iofir* 
mi velfifcem inaeft) infirmae, S i  fua fana vul* 
nera, eiufque dimitte peccata.atque dolores cun* 
dios cordis S i  corporis ab eo expelle, plenam* 
que interius S i  exterius fanitatem miiericorditer 
redde, v t ope miiericordiae tua? reflitutus, vel 
reftituta, ad priftinarcparetur officia. Per Chri*
(lum dominum noftrum. #

H ic imponens iacerdos manus iuperinhr*
muro dicat,

In nomine Patris, S i  Filffi S i  Spiritus San* 
dii, extinguatur in te omnis virtus diaboli per 
iVnpofitionem manuum noftrarum, imo per in* 
Uocationem omnium fandiorum angelorum,ar^
changelorum , patriarcharum ,prophetarum , A *  
poftolorum ,m artyrum ,confeisorum , v irg inu m
omniumque fandiorum, Am em

X Vcinto



D e in d e  in t i n g a t  f a c c r d o s  p o l l ic e m  d e x tra é  
m a n u s  iri o le u m  in f i r m o r u m ,  &C i n u n g a t  m e m »  
b r a  in f ra  ic r /p ta  in f i rm i ,  f ig f iu m  c ru c is  in  c is  fa* 
c ie n s .

E t  p r im o ,p a lp e b r a s  o c u lo r u m ,  d icens*
Per íftam fiméiana vndhonem, S í  fuam pijisi* 

mám miiericordiam, parcat tibi dominus, quic* 
quid oculorum vitio deliquifti. A m cn.

B e c u n d o , vngat aures, S i  d ic a t .
Per íftam íánítam vncftionem, & íuam pijísí* 

mám miiericordiam, indulgeat tibi dominus, 
quícquid aurium v/tio deliquifti, A m en.

N -

T e r t i o ,  v n g a t  n a re s  in q u ien s*
Per íftam Íancíam vníh'onem, & fiiam píjfsiV 

mám miferícordíam, parcat tibi dominus quíc* 
quid naríum vitíodelíquiftí. A m en.

Q u irto , vngat labíadicenso 
Per íftam faneftam vndcíonem, &  fuam prjísiV 

mám miíericordiam, parcat tibi dominus, quic* 
quid linguae Vel oris vitio deliquifti. Arnen.

Q u i n t o ,  v n g a t  v t r a n q u e  m a n u m  hxQ 
v e r b a  p r o f e r e n s .

Per iftam (aniiam vn<ftfonem)&  fuanrprjfsf* 
mám miferícordíam, parcat tibi dominus quic' 
quid u& u manuum feu carnis vitio deliquifti* 
Arnen

£exco
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S e x to , v tru n q u ep ?dem cum  hac veri» 

borúm prolatione,.
Per iftam fandam vndtíonem, &  fuam prjfsb 

inam mifericordiam, parcat tibi dominus, cjuíc# 
quid inceifu pedum, aut lumborum vitio deli*
quifti. Am em

E t  tandem fubiungat orationes fcqucntcs«

\ s' r '
Qrcnius. .

REfpice quaefumus domine fimufum tuum 
N* vel fi focmina fu er it ,famulam tuam N *  
in infirmitate fui corporis laborantem, & ani* 

mam refoue, quam creafti, vt caibgationibus e* 
mendatus vel emendata, ie fentiat tua medicina 
faluarf PetChriftum dom inum  noftrum* A i  
men,

Ormuu

D O m ine fande pater omnipotens aeternas 
D £vs,qu i benedidionis tuae gratiam argris 

infundendo corporibus, faduram tuam multi* 
plici pietate cuftodis, ad inuocationem tui nomi* 
nis benignus afsifte, v t famulum tuum, vel £a*
m u l a m  tu a m  ab  a e g r itu d in e  l ib e r a n s ,  &  fan ita te

donans dextera tua erigas, virtute confirmes, 
p o t e f t a t i  tuearis,Ecclesix tua^fandifqueluis ab

T  z  taribus



taribus cum omní deíiderata proíperitate reftí* 
tuas.Pcr Chríftum dominum noftrum,Amen,.

Ormut,

DOm ínusleíus Chrifius apud te fit, vt te de* 
fendat,intra te fit, vt te reficiat, circa te fit, v t 

te coníeruet, ante te fit, vt te deducat, pofi: te fit* 
vt te euftodiat, fiiper te fit, vt te benedicat, Cuí 
honoreftSC gloria íníecula íeculorum, Amen#

Qremts.

DE v s  quidífcípuíistuís manus íuper infir* 
mos ponere, vt bene haberent praecepíftí: 

DEVsquíper Apoftolum tuum  Iacobum infir* 
mos facro oleo iníungi &  pro eis rogari docuiftí; 
D evs qui.per ímpoíitionem manuum facerdo* 
tum.cum fanífii nominis tui ínuocatione,peccata 
relaxari voluifii, exaudi orationes noftras, SC 
da huic famulo tuo vel famule tuae infirmitatis 
pondere prefTo velprciTe, per hoc facrum my* 
fterium, quod nos indignos famulos tuos agere 
pr:ecepiftij remifsionem omnium peccatorum, 
quatenus per hanc iacri olei vn<ftionem &  ma  ̂
nuum noftrarum impofitionem, cuncta ei faciV 
nora fanfti Spiritus gratia relaxentur, venia im* 
petretur, fanitasanimai &  corporis refiituarur, 
dC non plus ei noceat conícientícc reatus ad pa>



nam, quam indulgentia tuae pietatis atque rem it 
Íioiiís ad reconcíi atíonem &  veniam, Per Chri* 
ftum dominum noítrum, Amen#

0 \ V 0  C O M M
tionis anima.

Prim am  dicatur Litania vtíűpra  
D einde dum anima in agone fuicxftusan*  

xiatur, dicantur fequcntcs^oration^

RofiCifcere anima Chriftfana de hoc 
mundo, in nomine D e i  Patris om* 
nipotentis, qui te creauit: In nomine 
Iefii Chrifti filrj D e i  viui, qui pro 

te paiTus eft: In nomine Spiritus fanfli, qui in te 
fufuseft: In nomine Angelorum Archange* 
Iorum: In nomine Thronorum  & Dominatio* 
num: In nomine Principatuum &  Poteftatum: 
In nomine Cherubin & Seraphin: In nomine Pa* 
triarcharum &C prophetarum: In nomine fan# 
florum  A poftolofum  & Euangeliftarum: In 
nomine fanflorum Martyrum &confeisorum : 
Innomine ianflorum M onachorum &  Eremi* 
tarum: In nomine virginum &  omnium fanflo* 
rum & fan&arumDEi: hodie fit in pace locus 
tuus §C habitatio tua in fanfla Sion*

T  5 Oremus*



142 C o m m e n d a t i o  A n i m a e »

Grcmut:

D E v s miíérícors, D  e  v  s clemens, D  e v  s 
qui fecundum multitudinem miierationum 

tuarum peccata pcenitentium deles, & praeteri' 
toru n criminum culpas, venia remiisionis eua' 
cuas,reipice propitius luper hunc famulum tuum 
Vel famplam tuam.N» &remiisionem omnium  
peccatorum fuorum tota cordis confeísione po/ 
icentem deprecatus exaudi: Renoua in eo, vel 
in ea prjfsime pater, quicquid terrena fragilitate 
corruptum, vel quicquid diabolica fraude vio* 
latum eff,& vnitaticorporis ficclesix membrum 
redemptionis annecte; mííerere domine gemi' 
tuum, mííerere domine lachrymarum eius, Sí
non habentem fiduciam, nisi in tua rniiericordia*

. * " )
nd tux  Sacramentum reconciliationis admitte» 
Per Chriitumdominum noftrum. Amcn.

Comm endo te omnipotenti D e o ,  cuius es 
creatura, vtcum  humanitatis debitum morte in' 
terueniente perfolueris, ad creatorem tuum, qui 
te de limo formauic reuertaris. Egredienti itaque 
anim x tux de corpore3 fplendidiisimus angelos 
rum chorus occurrat. Iudex Apoftolorum  te Cc* 
natus circundet Candidatorum tibi martyrum 
triumphatarexercitus obuict. Lucida rutilam«1* 
teconfefsorum turba circum ornet» lubilan .ium



te  virginum chorus excipiat, &  beatas quietis in 
finu patriarcharum te complexus aftríngat. Mi# 
tis atque feftiuus Chrifti iefu tibi confpetftus ap* 
pareat,qui te inter afsiftentes fibi fugiter interefle 
decernar, ignores omne, quod horret in tene* 
bris, quod ftridet in flammis, quod cruciat iti 
tormenris» Cedat tibi feterrimus faihanas, cum 
fiatellitibus fii:s,8i in aduemu tua te comitantibus 
A ngelis contremíícaf, arque in aeternas nocftfs 
chaus immane diffugiat. Exurgac D e v s  &  dií* 
fipentur inimici eius,&  fugiant qui oderunt eum  
á fade eius. Sicut deficit fumus, deficiant, ficut 
fluit ara  a facie ignis, fic pereant peccatores a fa* 
cie D e u  Confundantur igitur &C erubeicant 
omnes3Tartarese legioues,& miniftri Sathanae^ 
iter tuum impedire non audeaht. Liberet te ä 
Cruciatu Chriftus,quiprote mori dignatus eft; 
Conftituat te Chriftus filius D e i  intra paradisi 
fui iemper amaena virentia, &  inter oues fuas tc  
Verus ille paftor agnoicat, Ille ab omnibus tuis 
peccatis te abfoluat, atque ad dexteram fuam in 
ele&orum fuorum te forte conftituat, vt redera# 
ptorem tuum facie ad faciem videas, &  praeiens 
femper a(siftens,manifeftam beatis oculis aipici* 

veritatem. Conftitutus V e l  conftituta igitur 
er agminabeatorum Contemplationisdiuina» 

Alcedine potiaris in fecula ficulorum, Ámen.
T  4 O r e m u s



Ötenm•

SVÍcípe domine (éruum tuum vel famulam 
tuam ái locum íperandx faluationishbi á ir.i* 

Íericordía tua praeparatum, Amen.
Lábéra domine animam eius ex omnibus 

periculis infernorum, S t de laqueis poenarum, ŐC 
ex omnibus tribulationibus. Arnen.

Libera domine animam huius, ficut libera* 
fti Enoch S t  Heliam de communi morte mundi, 
Arnen.

L ibera domine animam cius, ficut liberafti 
N o e  dediluuio, Arnen.

L iberadom ioe animam eius, ficu'libera# 
fti Abraham , dc H ur C ha!dxorum , Arpen.

L ibera domine animam cius, [icut l.bcra* 
f t ilo b d e  pafsiouibusfuis, Arnen.

Libera domine animam cius, (icut liberafti 
Iíáac de hoftia, S t  de manu A brahx patris fui» 
Arnen.

Ljbera domine animam eius, ficut liberafti 
L oth  de Sodom is 8£de flamma ignis, Amen.

Libera domine animam huius, ficut liberafti 
M oiíen de manu Pharaonis regis Aegiptio' 
rum> Am enr

L  ibera domine animam huius, ficut l i b e r a n t  
Panielem, de lacu leonum, Arnen,

Libera



C o m  M't n b a t *  o A  k  i m ab, j4i
Libera domine animam eius, ficut íiberaíli 

tres pueros de camino ignis ardentis, & de manu 
rc^ia iniqui* Am cn.

Libera dom ine animam eius, ficut Iiberafli
5  jíánnam de ialfo crimine. Arnen.

Libera domine animam eius, ficut Iiberafli 
• D anid de manu S^ul S£de manu G olix.A rnen,

Libera domine animam cius, ficut Iiberafli 
Pccrum &  Paulum de carceribus» Ameu.

Gr ficut Iiberafli gloriofifsimam virginem
6  martyrem tuam Tcclam de tribus tormentis 
atrocifsimis, ficliberare digneris animam huius 
&  tecum facias in bonis congaudere cocleftibus, 
A m en.

Com m endam us tibi dom ine animam fa* 
muli tui, vel famulae tuae, precamurque te Iefii 
Chrifte,faluator m undi,vt propter quam ad ter# 
ram mifericorditer deicendifti, patriarcharum 
tuorum fmibus infmuari non renuas A gn oice  
dom ine creaturam tuam,non ex drjs alienis crea# 
tam,ít*d á te Dho folo, D e o  v iu o  S i vero: qui* 
non eft D t v s  alius praeter te, &  non eft iecun#* 
dum opera tua. Laetifica domine animam eius 
in conipcftu tuo, & ne memineris iniquitatum  
eius antiquarum, &  ebrietatum, quas fufeitauit 
furor fiue feruor mali desideri). Licet enim pec* 
cauit, tamen patrem, &  filium, 8f Spiritum fan#

V  ftum



dum  non negauíc, fed credidit, S í  Z e l u m  D  £ * 
in fe habuit, & D evm , quifecit omnia fideliter 
adorauit. Q ui viuis 5C regnas in fecula ieculo*
rum, Amen*

D e lila  iuuentutis,& ignorantiaseius qu£' 
fumus ne memineris domine, fed fecu idum ma' 
onam mifericordiam tuam memorefto dlius in 
gloria claricatis tu x . Aeperiamur iíli corli,collal 
tentur ei angeli, in regnum tuum domine ani> 
mam huius fufeipe. Sufcipiat eam fandus M :*  
chael archangelus D ei, qui militiae cccleltis me* 
ruit principatum* Veniant ilii obuiam fandi 
Angeli Dßb &£ perducant eam ínccclcftem Hie* 
rufa lem. Sufcipiat eam beatus Petrus Apoftolus, 
cuia D ßochues regni caeltlfiscommiilae iunt. 
Adiuuet eam fandus Paulus, qui dignus fuit ei& 
vaseledionisdntercedatproea fandus IohanneS 
A p ofto lu s&  DßidiJedus, cuireuelata funt ie> 
creta cccleftia. Orent pro illa omnes fandi A p o  
ftoli, quibus adom inodataeft poteftas ligandi 
atque foluendf Intercedant pro ea omnes fancri 
D e i ,qui pro Chrifti nomine tormenta in hoc f '  
culo fuftinuerunt, vt peruenire mereatur ad g lo ' 
riam regni cccleftis,pra:fi:ante domino noftro !e# 
fu Chrifto. Q ui tecum viuii &  regnat in vnita' 
te Spiritus fandi D e  v s ,  per omnia fecula fcct^  
lorum, Amen*



Si adhucanima in corpore anxiatur legat 
aliquis pafsiones dominicas, &  ponatur ,crux. 
Chriifr ante conlpcdtum eius.

Cum autem recdkiiC anima dicaeur* Re# 
fponforium, ,

Subuenke fandli D e I j  occurrite A ngeli 
domini fuícípíentesanimam eius, Offerentes e* 
am ín conípecflu aldísími. y . Sufcípíat te Chrí* 
ftus, quí vocauít te,8£in flnum Abrahac Angeli 
deducant te. 5f c ’ Offerentes eam* y ,  Requiém  
seternam donaeí domine, & lux perpetua luce* 
at ei. Offerentes.

D e ín de preces. Kyrie eleífon. Ghriftee# 
kifon. Kyrie eleífon. Pater nofter. 
y  E tnenos inducas ín tentationem.

Sed libera nos á maló* 
y  A  porta inferi. Eruedomine anímam

eius.
y* Credo videre bona domini. In terra v i* 

tienrium:
y  N e  tradas beflrjs anímam confitentem tibi.

Et animá pauperis tui ne oblityícarís in finé. 
y  D om ine milerereei. î t4 Chrífteparceeí* 
y  Dom ine exaudi orationem meam» 

clamor meus ad te veniat.
' » * 

Qrmuf.
V  2 Tibi



Tibi domine commendamus animam frmu* 
litu i, vel fam ulxtux  N<- vtdefun&us vel 
defuncta ieculo, tibi vitiat, Se qu;r per fragili«» 

tatem mundanse conuerfttionisgeccita commi' 
fit, tu venia miiericordiisimae pietati» deleas SC 
abftergas. Per Chriftum dominum noftrum» 
Arnen»

Oremus.

SV fcipe domine animam, qu3m de ergafiu* 
Iohuitis frculi Vocare dignatus es, & libera . 

- eam de principibus tenebrarum, SC de locis px*  
narum, vtabfoluta omni vinculo peccatorum, 
quietis ac lucis scternne beatitudinc perfruatur, 
&C inter fancftos &  electos tuos in refurrcAjonis« 
gloria inucniri mereatur, prxftante D om ino  
nofrro Iefu Chrifto. Q uuecum  viuit 8C regnat 
in vní'ate Spiritus ianch* Dje v s, per omnia fe* 
cula ieculorum, Amen»

QI^DO S E P  E L I  E N  D /
• mortuos.

Q jlqu dm  clerus cum' procefshne, d i  io *  ' 
wum in qud corpui defuntti iacet per*  
ucncrit» P< rocí ui vel alius faccr* 
dos incipiat» Oremus pro fideli«»

• bui defundis.
E t



S e p v i t v a a  M 0 ÜTTOKVIfi
Et chorus proíéquatur, Requiem atitr# 

nam SCc.
" Canteturque primus nocturnus matutini, 

ex officio pro defundis.
Q u o  Finito fubiuugatur antiphona A b*  

íbtue dom ine &c;
Et canrú um, Benedicius D ns D eus lfrael,&c, 
Finito eant eo repetatur Antiphona, &C dí* 

«amur pr.crs. Aporta inferi& c,
Lt üdefun(fiúséit íáccrdos, O ratio,

D eus qui es tuorum gloria faccrdótum & c, 
&, Fidelium D e v s  & c.

Si autem laicus fuerit. O ratio Inclina Do#* 
m ine& c. Eta Fidelium & e,-

H is addatur fuffbgium  de Angelis, M i  
chaef prscpofitus Paradisi &c, cum fuo verf*> 
culo 5C oratione*

P oftrem o dicatur, Requiem  sternam , i?t. 
Et lux perpetua &c*

Ec concludatur fic* Requiefcat in pacc^ 
A m en,

Qua: omnia habentur in Brcuiario,
Brciatu*

S A cerdog incipiar, Öremus pro fidelibus de* 
fundis* C horusproíéquatur, Requiem»!* 

tvm im Sic* Poftea cantetur Inuitatorium. Cir** 
'uuidcdcrunt me gemitus mortis, cum Pfalm o

V  £ V u iu e



t so S&.P V I T V K A  M o r t V O R V M ,  
V enite exultemus. D eindc anuphoirsu A b fok  
uc, öd canticuro#BCnediil;üS dominus &Tc, Gun* 
aíqs qi ißdeincep síequuntur* vtjfupra*

Q uibus fin itk  d jp erg d t fdcerdos defunclum dqud 
le n td it td , thurificet♦ Moxcjue p rtced en te  procef*
fione p orte tu r defunttus di templum , choro eant ante 
Refponforium . Libera me D om ine Sfc,

poflqudm  peruentum fu erit, depondtar cor*

Ím  in medio tem pli, can teturf M iß d  pro  dcfunStst
'o ft M iiB m  cantccur Anriphona* [n paradifum 

deducant te angeli* cum Piaimof Deprofundis* 
Bi i n te r im  fior'pus deponatur in  fepuickrum 
ípergaturaqua benedicta, &  thurifisetur.

D em um  facerdoi'cancec preces* A  porta 
inferi SCc. Cum  orationibus, v t  f. pra*

S epulto corpore , uel priufqudm  illud in[epulcbrurn 
defera tu r♦ Pdrochus uel aliquis, dlim e numero cleri, 
p o te r it populum fequenti, dut fim ili exhortatione a llo t  
quh

Exhortatio a d  cos qui funeri in­
terfurit

LA eoro feerelmes attyamfiai, Bogy ez  mi 
m egh olt felebaratunknac temetescre fok an

gyulteteC



S e p v l t v h a  M o R f v ó t l v t t l  tJT 
gy ultetec i de, f-dich ere mis. Mert az ízent irk* r b o b iiti.tl  
fis dicheri T hobíaft érette, hogy halottakat 
temecet. D e nem elég itt lennetec, hanem ar* 
rais gondot kel vilelnetec, hogy á ti itt letetek* 
nec valami halznat vegyetec. H afznos vgyati 
chacazíshogy ut vattoc, míucl hogy á halót* 
taknac temetefi a kerefetyení kegyeíscgnec, a* 
uagy íftenefignec tifzti, melynec ígéreté vagy* 
on,azt iria ízent Pál, mind é ielen való, fi mind r< Thim, 
á íduendo életnec iauai felöl. D e moífan nem - 
aíFeíc hafzonrul ízolloc, hanem á tanulfagrol, 
mellyet ez halotnac látásából kel venneteC.

/{doey midőn feemetec eldt forog az holt em* 
bernec tcfte,meg emkkezzetec rulla, hogy nek* 
tekís meg kel halnotoc. Horankint igyekez* 
zetec raita, hogy az halál titeket kefeen talaí*

M eg kel mondám halnotoc. Mert bizony  
d olog  ez, hog valaki é világra fzuletic,minden* 
nec megint á halál altal ki kel é világból menni*
Egy toruen3egy Decretom>es egy vegezes fear# 
mazot ki á ízent haromíagnac tanachábol, ä 
tellycsemberinemzetre, melyelot finki cinem 
mehet, finkí attul meg nem ohattya magat, fin* 
ki azt meg nem valtoztathattya. Mellyíc az  
á vepezesí El vagyon vegezue, vgy mond 
feen. Pál, ho:?y minden emhernecegyfeer meg Hdi** .

V  4  kel✓ i „ • , .

lyon



f í í  S e P V Í T V R A  M o u v o r v m , 

ke! hiln/> Sem Papa, fém Chafzar, íem király, 
fem Feiedclem, fcm piípcSc» íem pap, fém barat, 
km  Gróf, íem V r, fcm nemes, íem nemtelen, 
fém tudós, lem tudati m, íemkazdag, fern fzege* 
ny, {ém vén,íem ifiu, íem firfi,íem afzony ember, 
íem kícfiin,íem nag,íohol íenkié világon, azt eí 
nem kerülheti, íem altal nem baohacty3, hanem 
míndenncc reía kel mennú Egycb nem lehet 
benne, vagy akariuc vagy nem,mit]dnyaian meg 
kel halnunc*

M ikor el íu az Hóra fcm könyörgíffel, íem 
aiandekcal, íem íTraffal á halait meg nem en* 
gefztelhcttyuc, N em  vTehettyuc u < Idle mafua 
Igénket,nem valafzthatunc más bírót magunk* 
nac, ki torueií feerem h if i  mca idciee immár' 
ínncckimennunc vavyncm* Sem tórtul fm  
paíitufíem kopiatu!,lem puskátubfem egyebnc' 
mn íeguertul á halai nem Sem erős ku var' 
ba, fém erdőbe, fém bokorba, íém hegyen, fen1 
völgyön, íem hazunknak íem egyebut ueloftc 
el nem reítezhetunc. Seminemu mefterícggel, 
íémminemu bölcheíeggel.íemminemű alnakíág' 
galá halaltul meg nem menekedhetnne. F lva ' 
gyón vegezue,hogy minden cmbernec meg kel 
egyfzer halni*

M it mondgyuc tahatC Minec neuezziic * 
mi életünket é földönt A z t  iria fzent lákab, hog 

• . ollyan



S e p v l t v r a  M o r t v o r v ä , 

oJlyan mint á páia, mely kcuésideig laczic, c*  
annac vtanna el enyefzíc* A  kozonleges pelda 
fcefzedbenpen glen, hafonlettatic az emberi éiet 
i  buborékhoz, mely ívalameni ideig igen mu# 
togattya magat á vizen,de ioem fokát tart, mert 
chacegkisdzalm afzilba aitkozzekisottan meg 
fakad,es íémmiue lefzen» O ly hamar el muiíc, á f* 
bolchnec mondataként é világi életunc minden 
tefti iauaiual egyetembe, mint az arnyec, mint az  
hamar futó pofta kou et, mint á vízen íabbo 
haio, cs mint az égen ropülo madar,

A  mezei virág igen ízép, de nem fokáig 
marad, hanem chac hamar meg fonnyad, cl fza# 
rád es el hűl. N em  kuldmben vagyon ne^un#Joj . Í4 
kisé b ldondolgunc. A zért bcízelget imigyen ' * 
fzent lob» A z  afzonyallattul ízületet ember* ke# 
ues ideig élhet, Soc nyauatyaual meg relic, es 
mintegy virág kineuekedícdehamar m egró#  
mol# es vgy|mulí£ eí mint egy arnyec, estoha 
azon allapatba nem marad# Kialch( vgym on d  
Etaias) es mondéc. M itkíalchací Minden tcftEfa: 4o« 
fzena.es annac minden díchoíegc ollyan, mint á 
mezei virág, M egfzarat ü ízena es el hüllőt an# 
nac viraga. Mind ezec azt bizonettyac, hogy 
nem chac halandó, hanemrouidísá mi életunc é
foldón# A zt lem tudgyucmely horába ki kel
innét menntuic* » ;

'X  Anna#,



i í 4 S e f v l t v j i a  M o r t v o k 't ä J ^

Annakokacrt finki hofzu rietet maganaC 
neigerien, cs c ielcn való róuid életebe remeníő* 
get ne vefle* Vgyanís á kiel hifzi magaba, Hogy 
(okát ékes evilágiélctnec iauaibab iz ic, azt az 
írás bolondnac neuczi. Tudgyatoc^merc olua* 
ftatoc, auagy cbac hallottatoc, minemu pelda 

T*c\ 12« befzedet fzolla Chriftus fzent Lukachnal.
V ala  vgy  mond egy néminemű kafzdag em * 

ber,kirtec ízantofölde beuíégeíen ceremptet va* 
la, es magaban gondolkodic vala, monduan# 
M eggyec? mertninchen houa be raknom ga* 
bonamot. Esm onda. Eztmiuelem. Letorörtf 
chureiroet, cs nagyobbakat eppétec,es oda gyű* 
tóm be minden gabonámat, esíauaimat, csezf 
mondom az énlelkemnec. Lelkem, 10c efz:en* 
dóré el tott tanaid vannac,nyugodgaí, egei, igaí, 
óruendez* A z  lften kedíg monda nekú T e  bo* 
fond, ez  eiel i  te lelkedet meg kérre te tuled, es a 
mit guitóttél kire maradCHiízem haííyatoe,Hog 
b o ’ondnac neuezi Chriftus azt, á kifoc efzten* 
dóré tart fzamot, es meg nem gondoluan élete* 
nec róuid voltat, annyit gyut maganac,hog élre* 
be foba meg nem g y ő z i emeízteni.

N o  azért attyamfiai, éituen hogy 3 m i ele*
tunc igen róuid, es hogy alralan foguam egk*
míndnyaian halnunc, íaíTatoc dolgotokhoz* ^
mindencknec fölötte azon ígekczzetcc, c $ ^ b *

• Ar icteS



S e p v l t v r a  M o r .t v o r .v m * *** 
toríetec fejteket, hogy valamikor iu el az halai, 
valamikor hí lften titeket amás világra kcízcij 
talallyon. Em kkezzettc m ega mi 'd^ °zctonlc,' L(((1 a> 
nrc főé ízép, esdragalatos intesirul. T i e s v g y  
mond kefzec legyetec, mertsi mely horanncm ^  
velnetecel iu azembernec fia. V igazzatoc meit tAáTeX 1
fém napiat, fém horant nem tudgatoc. V igyáz*  
zatoc azért* merc nem tudgatoc mikor iu cl á ti 
vratoc# Bftuee, auag eiel,auag tikfzokor, auagy 
repuel, hogy mídón hertelen cl ióuend aluua ne 
talaHyon titeket, BoldogOc á fzoigac, kiket ml* 
dón az vr el ióuend vigyázná talak

íme mely fzorgalm atoísaggal, esm eni he# 
tyen int minket ä Chriftus, h o g  v ig y a zzu n c , es 
fccfceclegunc. V allyon  miért míueliaztC' M ert 
tudcra h o g  á kit mibe ta la laz  vto lfo  hóra abban 
itdteticm eg. A  kickéfzec, azoc b em en n eca zM4t&* 
óróc díchósegnec menyekzóí^be, á kic peniglen 
kefzuletlcn talaitatnac, be tjtetic azot elót a 
kapu.

D etalam  aztisakarnatoc tudni, mi legyen 
i  kefztilet, es á vígyazas, mellyet á mi vruncké*  
uan mi tuílunc. M e g  m ondom , csigen  rouid
fzoual mondom# c

A  hír, es minden halálos buntul m eg tiíz# 
tettatotío  lelki címerét# M ely két d olgot ízent 
Palis keuan vala T im otheufttil így tanetuan

X  z utctf



Afíor, 34.

Ptä: 2,

ist S e p v l t v h a  H o r t t o r v ä *
iitet, Fiam T  im othcns,czt c parancholatot aiati* 
lom  teneked, h ogy  io virezigget v ítezkcdgytl, 
m eg őrízuen á h iteles az ío lelki ifmeretec. V g  
kellene feíenkent életünket rendéin unc, hogy  
mortdhatnoc azt á mit vgyan  azon  fzent Pál 
m ond vala maga felól. Ebben gakorlom  maga*» 
m át,hogy botrankozasnelkiil való lelki ifmcre* 
tem legyen mindenkoron az lftennel, es embe* 
rekncl,

Elesünc V'gan gyakorra, es meg fórtóztet# 
tyuc á mi lelki efmeretunket. D e  modunc vagy# 
on benne, ám int fcl tamadgyunc, cs vionnan  
fnegtifetUÜyune* Terínnc m eg, t3rchuncp#«  
nitentiar, veísiinc véget a bunnec, e6 iobbe* 
Ciuc meg életünket,, foiyamiunc á mi idueze' 
tőn kh öz, eskériuc feenr Dauiddal, ho^y líop ' 
pal hinchen,es m oífon meg minket, az az,Szent  
vére hullaíanac érdemiért bochaifa meg, es to* 
rőllyeel bűneinket, ízem ellyenm eg, esin o ííon  
m eg műiket, es tifztac f  oly feijrec leízunc mint 
az hő*

A k i é fzerent v igyaz ,es  kefz ül,meg őriz* 
ucn á hitet, es az io lelki cfmereter, nem f l̂ az 3 
lMUkul,hanem vígan m ulíck icz világból M in i 
feent Píd, ki annéra nem rettegte ä halait hogy
vgyan  kmancais. A zért íz o l i m i l l y e n  m odon
cuy-kudeb*» Kcuanom ki múltomat, hogy 3

C b«ftuí&



S e P V L T V R A  M ö K T T C t K r U t  i f j

ChríftuíTal eggyfitlegyec. Es m idoitaz vr Iften 
m eg iclenretce volna neki, b ögy  az.u halala ko* 
z e l volna, halgafsacza mint biztattya magat, es 
m íntdichekcdíc benne, hogy b izonyos fizetef* 
re menne, miuel hogy lelki eímereti tanubizon# 
fagot tenne rulla, h ogy  hitit m eg tartotta, es íol 
tárt el hiuataiíyaba.

Immár v g y  m ond aídoznac én vclem,es az  
én ki mulaíom ideié k özel vagyon , lo  baytvíc*  
tam,á futaft el végeztem , a hitet meg tartottam. 

,T ouabba immár el tetetet nekem az igazfagnac  
Coronaia, mellyet meg á d  nekem az v r  a m a  n a»  
pon, az igaz biro.

Kóueísctec tie s  a ( z e n t  Pál Apoftolnac  
peldaiat, á hitet meg nefeegictec, ó r i z z e t e c  lel* 
kicfmereteket minden fcrtclmeísegtuf, 'eskétség 
nélkül azon io remenfygbe, es bizodalom ba  
mulhatocki é világból i  m in t u ki múlt.

A  felfges mindenható vr Iften legelyen hoz#  
z a  titeket, hogy azt míuelheíktcc, es az mi meg 
hokattyankfianaclclkgrvige Abraham  patriar# 
eftanae kebelyebe, a z  az,á  nyugodalom nac he# 
Ty ércjbrolot adgya meg u neki azt a b o ld b g fig o f  
«s aröcéletet, mdlyer keízetet azoknac á kíc u 
benne h-.fztvc, es utet fzeretír, V égezetre mind 
Qinec f  mind minekunc az vto!fo ieeletnec napi« 
amengedgeri oruendetes, esd i -hóícges fcl tama#
tfifr, A m u i, X  5 Be ne#

,♦ 7  Hm: 4*



if* B sM« Di CT i'o A  o y  At,
B  E N  E D l  C l  10''kJ Q C

cum fale, a d  ajficrgendumpopulum } ■ 
qua fit fingulit dichh D o-  

minicis*

y \c e r lo s  iq u im  cum [die Iene3i8urw\» 
indutus [uper pellicio CT' [told ( quod tn 

\d \ijs  c tlim  qu* fequuntur benedi&ioni* 
bus [eruandum e f l) dcfcendät adlocum$ 

ubi efl <xqu<x ad benedicendum p ra p d r d td . E t ante orr)* 
nía legat Svmbolum Apoftolorum* Credo in 
D svm  patrem om nipotentem  
Deinde cJiĉ t 3̂ * O ltende nobis Domine mife* 

ricordiamtuam,rc, Et&íutare tuum da nobis*
Et fubíungat íequentcm falis S í  aqua? exof*  

dfm um  ac benedictionem .
(Primo Juper f~a!.

E Xorciib tc creatura falis,per D e v m ^ ,  
uum,perD£VM + verum,&  per D e v m  #  

iancTtum, per Deum qui te per Helifeum Pro' 
pbetam in aquam mitti iufsir, vt fanaretur fterf* 
litas aquar, v t efficiaris fal exorciza tum in falu' 
tem credentium, vt fis omnibus te furr.entibus* 
falus mentis & corporis, &  effugiat atque d if c o  
dat ab eo loco, quo aiperfus fueris, omnis pbar» 
tasia dC nequitia, vel vTerfutia Diabolicae fraudi*

omnisqu**



omnifque Spiritus immundus adiuratus. P er  
cum qui venturus eil iudicarc viuos 8£mortuos* 
& ieculum per ignem. A m en, >

m Orcnm.

IM M eníam  clementiam tuam omnipotens ae# 
terne D e v s  humiliter imploramus, vt  hanc 

creaturam falis, quam ad vfum humani generis 
tribuifti, benedicere iandhficare 4. pro tua 
pietate digneris, vt  fit omnibus Tumentibus ialus 
mentis & corporis, &  quicquid exeo  tacftum 
vel reiperfum fuerit, careat omni immundicia, 
©mnicp impugnationeSpirituafis nequitiae. Per 
cum qui venturus eft iudicare viuos &C mortuos 
&  íeculum per ignem. Amen#

Vein de fufer aquam.
.-íX orcifo te creatura aqux in nomine D e i Pa 
lu tr is  i|t omnipotentis, SC in nomine Iefii 

tíhrifti fili] eiufdem,domini noftri, in Virtute
Spiritus j/*n<fti, vt fias aqua cxorcizata, ad e& 
fugandam orrtnem poteftatem inifhici, 8c  ipfurti 
inimicum eradicare &  explantare valeas, cum 
A ngelis fuis aooftaticiSjper eundem dom inu no* 
ftrum lefum Chrífttí. Q ui venturus eft iudicare 
Viuos t í  mortuos,&  feculum per ignem.Arnen,

O r e m u r
■ • . • X'  4 * D  e y $



lOS BbMSDICTIO A  a ' r AB*

DB v  s qui ad fatutem humani generis maxi' 
m a  quaque Sacramenta in aquarum fub* 

ftantia condidifti, adedo propitius inuotationi' 
bus noftris, &  elemento huic multimodis purifi* 
cationibus praeparato, virtutem tuae benedidig' 
n is *  infunde, vt creatura mylterijs tuis tibi Cct* 
uiens, ad abrjciendos daemones, morbofqwe 
pellendos, diuinae grat/ae fumat effe<ftuni*, Vt 
quicquid in domibus, vel in locis fidelium hacc 
vncUíJeíperíerít, careat omni immutidicia, libe* 
» r e t i ir i  ti03ca,non/illic refideat Spiritus pcftilens, 
nonaora corrumpens, diicedant omnes infidi# 
latentis inimici, &  fi.quid eft, quod aut incolu* 
•miuttiíbabicflntium litiuidet^ut quieti,alperLonc 
huius aquae effugiat, vx falubritas per iouacactfr* 
nem tui foo&í nominis expetita, ab omnibus fit 
impugnationibus defenfa. Per eum qui ventu* 
rus ed  íudicare viuos '&i mortuos, &ieculufl* 
per ignem. Arnen»

Hic mittat fal in aquam' irt modum cruci* 
dicens*

Fiat haec commixtio falis & aquar parite* 
in nomine Patris >%• 8C Filij#>i* 8C Spiritui #,• 
San&i, Arnen»

Super wrumaue:
#  V ox  domini fuper aquas, Dbvj maic 
intonuit, Jt* 'i-*



IV. Dom inus luper aquas multas.
Dominus vobifcum, Et cu ípíritu tuo«

Oremus,

DE v s  inuidae virtutis audor S i infepara« 
bilisimperq rex, acfemper magnificus trí# 

umpbator, qui aduerfae dominationis vires re» 
•primis, qui inimici rugientis leuiciam fuperas, 
qui hoftiles nequitias potenter expugnas, te D o f  
mine tiementes &C fupplices deprecamur ac peti« 
mus.vc hanc creaturam filis ÓC aquae dignanter 
afpicias,benignusiUuftres, pietatis tux rore ían# 

^fiifices +  vt vbicunque fuerit afperfj, per inuo* 
'cationem tui fandi nominis, omnis infeftatia 
immundi fpiritus abrjciatur,terrorque venenoli 
ferpends procul pellatur, &  prxfentia Spiritus 
ßandi nobis miiericordiam tuam polientibus 
vbique adefse dignetur. Per dominum nothum  
Icfum Chriftum Filium tuum,qui tecum viuitSC 
regnat in vnitate eiufdem Spiritus íandi D  e  v  s# 
per omnia fecula icculorum. Arnen Dom inus 
vobifeum. Et cum fcpiritu tuo* Benedicamus 
D om ino. ív* D e o  gratias.

Et benedidio D ei Patris * omnipoten» 
tis, & Filii, * Spiritus HE4 Sandi, dcicendat 8C 
maneat fuper hanc creaturam falis & aque. Arne« 

Tunc alpergat populum dicens»
Y Alper«



i 6 z  B e n e d i c t i o  P a b v l í .  ^
Afpcrgesme Dom ine hyíopo SÉiuunda# 

bor,lauabís me &  íuper innem dealbabor»
M ikre re mei Deusiecundum magnam mi* 

íericordiam tuam. Gloria Patri, 5í  Fiho, bp* 
ríYut fatűfto. Sicuteratin principio & nunc, CV 
femper &C in  fecula íeculorum. Ámen. Lauabís
me &c* 1

Oftende nobísDom íne mííéricordiam tua#
W* Et falutarc tuum da nobis»

Oremus.

P Rscfta nobis quacfumus domine per hanc 
fan&ificatae aquae afperfionem/anitate 

tis, integritatem corporis, tutelam falutis, fccuri* 
tatem fpet,corroborationem fidei,fructum chari 
caiiSjHic,& in aeterna iecula feculoruro, Amen*

B E N E D I C T I O
in fcfiofaridi S

, thomartyrif.
P fim o legatur Bgiftola m odo,

Lecftio aftuuns Apoftoforum . .

N  diebus íífis Stephanus sutenf 
plenus gratia &  fortitudine, fac1''  
bst prodigia & figna magna in P °*  
D u l o . S u r r c x e r u t u  a u t e m q u i d s m  ° c
V ‘ Syn»g°ä



Synagoga quae a p p e llab a tu r  Libertinorum , E  
byrenenfiura.E  A le x a n d r in o r u m ,E  e o r u m  q u i  
erant a Cilicia E  Asia d ilp u ta n te sc u m  Stepna* 
no E  non poterant refillere fapicntjx E  Spin*, 
tui qui lo q u e b a tu r .  Audientes autem h *c  d.lse. 
cabantur cordibus fu is .E ftrideba.it dentibus m
eum .C um  autem cfsefcStephanusplenusbpm tu
fa ruftv»,intendens in coelum vidit gloriam U ei, 
lefum (lanterna dextris D ei. E  ait. Bcce video  
cad os apertos,E  filium hom inis ftante a dextt is 
virtutis D ei. Exclamantes autem voce magna, 
continuerunt aures luas, E  impetum eceiunt 
vnanim iterin eum. Et eqcientes eum extra ciut* 
ratem läpidabant. ßt teile* depofuerunt velit, 
menta fua fecus pedes adolefcetnis, qui vocaba* 
tu rSaulus, E lapidabant Stephanum muocan* 
te m Edentem. D om ine Iefuaccipe Spiritum 
m eum . Politis autem genibus clamauit v oce 
magna dicens.D om ine ne (latuas tlhs hoc peccat 
tum . Et cura hoc dixifset obdormiuit in Uo#
mino*

D-indc Euangelium quo'dftqiuitur.  ̂
Dominu« vőbifeum* ^  Et cum Spiritu 
tuo*
Sequentia fan Ai Euangelij fecundum Mat* 

■* thaeum. Gloria tih. domine, ^



IN  illo tempore dixit Iefus diícipulís fuís>SííWÍ* 
Je fadum eft regnum cariorum hom in i, qui 

femínauít bonum fernen in agro fuo, Cum au> 
tem dormirent homines, venit inimicus eius, &C 
fuper feminauit Z izania in medio tritici,&  abr)t. 
Cum autem creuifsec herba, & frudum feciiser, 
apparuerunt &2^izania. Accedentes autem fer' 
ui patris familias dixerunt ei. Dom ine none boa 
num femen feminafti in agro tuo, vnde ergo ha' 
bet Zizania? Et ait illis. Inimicus hom o hoc fe' 
cit. Serui autem dixerunt ei. V is imus & colligi* 
musea? Et ait: N on : ne forte colligentes Z iza#  
nia, eradicetis fimul &C triticum, Sinite vtraque 
creícere víque ad mefsem, & in temporé meisi« 
dicam meisoribus: Colligite primum Z izan ia,

• &  alligate ea in fafeicuJos ad comburendum, tr*' 
ticum autem congregate in horreum meum*

£  inito autem Euangelio dicaturi

S. *10bis Dom inus nolter Iefus Chriftu» vntf 
uerfa noftr^ crimina & delida, Arnen. Deinde, 
Benedicat dominas hanc creaturam pabuirV • ^

Et'Pfa l mus:
11N  cotiuerrendo DominuscnptíuitatcmSion, 
J fa d ifu m u s ficut confolati. Tune repletum eft



gaudio os nofirum, &  lingua noftra exultatio# 
n e.T  uuc dicent inter gentes,magnificauit do m ű  
nus facere cum eis, M agnifcauít dominus facere 
nobiicum.facfti fumus laitantes. Conuertere do# 
mine capciuitatem noifrarn, ficuc torrens in au# 
firo-, Q ui feminant in .jachrymis, in exultationc 
metent. Huntes ibant &  flebant, mittentes femi# 
nafua. Venientes autem venient cum exultatf# 
one, portantes manipulos fuos.G loria Patri, 8C 
Filio, ÖC Spiritui Sando, Sicut erat in princip/o 
&  nunc & femper,&: io fecula feculorum,Ame« 

Poü:ca preces 8i  orationes fequentes# 
fyrieeleifon, CJirifte cleifon. Kyrfe efei# 

fon. ater nofter &<:♦ 9* Et ne nos inducas in 
tentationem. Bt» Sed libera nos a malo.
V. Dominus vobifeum. i£. EtcumSpiritu 
tuo.

Cre

DO m ine D e  v  s pater omnipotens, creator 
coeli &£ terra?,rex regum 8C dominusdoirw  

nantium, exaudi nosfamulos tuos clamantes &  
Qra. v s  te, qui omnia de mhilo reafti, & h oc  
fabulum cum caetefis creaturis ad tTfas anima# 
lium, & ad eorum nutrimentum fecifti, quiho« 
di?rna die petíció «em fandi Stephani protho# 
Martyris adimplcifr, te humiliter deprecamur,

X  s " Vt



v t  hanc'creaturam tuam per inuocationem fan* 
ü i  nominít tű i;  & per íntercefsio- em Bear# 
Mariae virginis genitricis tuae, 5i  per merita be* 
gti Stephani prothomartyris tui, cuius fefturn 
hodie recolimus, &  per preces omnium fancto* 
rum tuorum benedicere 4» & íancftificare »J« di* 
g neris, vt qusc animalium ex eis guftaucrint, ia* 
n/tatem íntegraliter accipianqper te Teíu Chriftc» 
cuius folo verbo omnia reftaurantur, falu X 
mundi rex scternae glorise. Q ui in trinitate pei* 
fada viuis &  regnas D e  v  s? in feculla feculo'
rum, A m cq,

. * i , .

Orcwuf.

D B v 5  qui temporibus Heliae propheta?, 
•coelum a nubibus rcftfingendo claufiftnS^ 

rurium aperiendo te mirabiliter oftendiiti/xau* 
di preces plebis tusc,per vnigenitum tuum,quem 
confubftantialem, ,■ coaiqualem tibi in diuini' 
jate credimus, per (piritum iandum paraclitum, 
quem ab vtroque procedere confitemur, & per 
meritum beatiisimi prothomartyris Stephani, 
cuius hodie ftftum celebramys, vt benedicas #  
& ian rfr «flifices hoc pabulum, v t quaecunqu* 
animalia ex eo guftauerínt, adiuíórium omnium 
fanitatum ac virtutum recipiant, per te Dorn*n 
fande Pater. Q ui cum Filio, &  Spiritu S a n ^



'B £ NE D l’c  T10 V,twrf « 7i s

•Viuis & regnas D e v  s> per omnia fecula íecu#
lorum* A nien.

Et benedieflio D ei patris^  pmnipotenti^ 
&  Fili]» 4» Spiritus faniii, deicendat o£
maneat fuper hanc creaturam pabuli, Amen*

V itim o aipergatur pabulum aqua bencdicla.

% £ N E V I C T I O  V I N I  I N
fefio Suncli ‘Jo annis Euangclifttt* 
Primo legatur Euangelium,quod fequitur#

Dom itius vobifeum* Et cum Spiritu tuo# 
Sequentia fanfti Euangelq fecundum loan- 

nem» Gloria tibi domine#
N  illo tempore. Nuptiae fa&ae funt 
itiCana G alile i, Et erat mater Ieiu 
ibi. Vocatus eft autem lefus &  d i*  
fcipulieius sd nuptias. Et defieiente 
vino, dicit mater Icfu ad eum. V i#  

num non habent. Dicit ei lefus. Quid mihi SC ti# 
bi eft mulier? N ondum  venit hora mea. D icit 
mater cius miniftris. Quodcunque dixerit vobis 
jftdce. Erant autem ibi lapideae hydrixfex pofi# 
x x ,  fecundum purificationem Iudxorum, capi# 
entes f m m e t r e t a s  binas vel ternas. Di# 
eit eis lefüs. Implete hydrias aqua* Et imple# 
uerunt cas vique ad fummum« Et dicit eis

Y  4 lefus.
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cis Ieíus* H aurite nunc & férce architriclino. &  
tuleruntívt autem guílauít architriclinus aquansi 
V in u m  fttSum, &  non ícíebat vndecfsct, miui* 
ftri autem íciebant, quihauícrant aquar«, vocat 
Sponííim  architriclinus, &  dicit en O m n ís ho* 
m o primum bonum  vinum  ponit, &  cum inc* 
briaci fuerint, tunc id quod deterius e il. T u  au/ 
tem ieruafti bonum  vinum  viqu: adhuc, 'hc® 
fecit initium iignorum lefus in Cana G a iik x , &  
maniftftauit gloriam f-iamu Et credidaunt irt 
CLim diicipuli eiu$, Concludendo *

Per illos fcrmones fandlí Huanoclq indui*  
geat nobis D om inus nofter IdusChrifttis, vni# 
ueria nollra crimina & ddicta, Arnen.

Benedicat ^  dom inus nolter k ius C h ffc  
ftus hanc creaturam vini.
^  A diutorium  noilrum  in nomine d om in i 
i^. Q u i fecit coelum &  terram»

Deinde legatur

DO m in u j regit me &  nihil mihideerit, inflo*' 
eo pafcucc ibi me collocauit. Super aquafl* 

rcfetflionis educauit me, animam meam conucr* 
tic* D ed u xit me fuper femjtas luilicise, proptef 
nom en fuum. N a m  &  fi ambulauero in medi® 
v m b rx  mortis, non tim ebo mala ?}honiam *u 
mecum cs. V irga tua SC baculus tuus, ipte*11* 
cpnfolataíunt, P aralii in confpeitu  meo nr*n#



B ene d t  CT io V ini,
ftm.aduerfum eos qui tribulant me. Impingua«
fti in O leo  caput m eam , & ca!ix  meus inebriani
quiT i prxclarus e il ßt mifericordia tuafubfc*
quetur me* om nibus d ebus v itx  n ca?, Lt v’C
inhabitem in dom o dom íní in longitudine die*
rum* Gloria P d tri,& F ilio , & Spiritui S a tiflo .
Sicuc erat in principio, nunc, &C ieroper, 8c in
fecula fcculorum, A m en,

Poftca fubiyng ntur hxprcces SC or* iorcr* 
j^yrie cleifom Q  hrifte eleilon, §£yneelerV

fon. ^  ater nofter & c. # e Et ne nos inducas ín 
Cent itionem. SedííLera nos a malo.
* Saluos fac feruos tuos S^mcillas tuas* 

D om ine D  & v s fperantes in te*
^  Et fi quid nociuum biberint* ^  N o n cia 

nocebic,
#  G uftatc &C videte quomam íuauis eft D o«  

minus*
Beatus hom o, qui íperat in te D om ine,

^  D om in e exaudi orationem meam.
j^s Et clamor meus ad te V eniat.

D om in us vobifeum . , Et cum Ipiritu 
tuo*

O r e m u t

D E vs & pater domini noftri Iefu Chrifti. 
cuius verbo coeii firmati funt, cui omnis 

'•  ̂ Z  erca*



creatura dderuit, 8C o m n is  poteftas fubiVcfta e f t ,  
S i  quem metuit, &expaudcic; noste adauxih* 
um noftrum inuocamus, cuiusaud^o nom ini 
ferpetis conquicfcit, draco fugit, vipera filet, SC 
fubdola illa, quae dicitur rana inquieta torpefeie, 
fcorpio extinguicur, regulus vincitur, lqualus 
n/hil noxium operatur, &C omnia venenata, ac 
noxia animalia terrentur. T u  extinoue omnes 
diaboli fraudes, oC omnes humano generi aduer* 
íantes nequitias, S i  hunc potum per interceisio* 
nem bcatiisimx virginis Maria:, Scbptiloan*  
nis A poftoli S i  Euangeliftx, & omnium fan* 
diorum tuorum, jpa virtute benedic *8* & om *  
nes ex eo guftantes, ab omni malo cuftödías, 
&  ad regnum glorix tux perducas Per cun# 
dem Chnftum dominum noitrum, Am em

O r e m u s .
* x

DOmine Ieiti Chrifte, qui ex quinque pani* 
bus & duobus pifcibus quinque millia ho* 

minum fatiafti, SC in Cana Galileae vinum e x  
aqua feciftú Q ui es vitis vera, multiplica fuper 
nos miíericordiam tuam, S i  pietatis tux cie* 
mentiam nobis oitende, quemadmodum fécifti 
cum patribus noftris, in miíericordiam tuam 
iperatmbus. E t benc.4 * dicere ac fancuficare *  [

dioncri*23



digneris hanc creaturarh vini» quam ad fußenta* 
tionem fidelium tuorum t r i b u i f t f v r quicunque 
ex  hac vius fut*ríq v e l e x  ea potauerit, Diuinas 
bcnedidionis tua: opulentia repleatur. Per eun*
derrj C hrillum  D om inum  noftrum . Arnen*

\ . ‘

Oremus,

DE v s cuius poteftatcfecatusioanncs Eu3n# 
gehlta potum  venenofum  &  toxicum di- 

gcfsitjbene Hb dicere &  fand i  ficare digneris 
hanc creaturam vini, v t om nibus ex eoguilan*  
tibus, expulfo om ni guftu nociuo, infufo tuae 
bencdidionis m yilerio, fit in terris corporis &  
anima: faniras, &  in coelis perpetua confolatio* 
Per D o rr i ium noftrum lefum Chriftum Filium  
tuum, qui tccum viuit &  regnat ín vnítatc Spi# 
ritus fa n d i D  e v  s,p cr omnia fecula ieculorum. 
Arnen.

D om in us vobifeum . Et cum fpiritutuo. 
^  Benedicamus D om ino* D e o  gratias* 
Et benedieftió ij» D ei patris omnipotentis, 8C 
Fili], ♦  & Spiritus i  fandi defeendat 
neat fuper hanc creaturam vini» Arnen*

T u n e  aipergatur V inum  aqua 
benedicta.

Z j  BENE*



IJZ  B SN i  D 1 C T 1 o T  r  í V «  M v K B R V M ^

‘B E N E  DJ  C T J  0  A V K J ,
*Yhurit} (S" MyrrhcCftrium munerum

precioforum, I n f
ni <e Dom

T&‘ Adiutorium noHnim in nomine Domini» 
Q ui fecit eceium & rcrram»

5̂ « Domine exaudi .orationem meam, 
lé  13t clamor meus ad te veniat

Orcu

Vfcipe fände pater á me indigno 
famulo tuo,h£c munera,quae in h o *  
nore nominis tui fandi, &C in t i tu *  
lum omnipotentia? tua? maieffatis, 

humiliter tibi offero, ficut fufcepifii iscrificium 
A beliufti, &(icut eadem munera á tribus regi* 
bus, tibi quondam offerentibus, faicepifti.

Exordio te creatura Auri, Thuris 8C 
Myrrha?,perpatrem omnipotente,»b p e r  le fu m  
Chriftum filium eius vnigenitum, HK per Spiris 
tum fanítum paraclítum,^h v t ate diiced2t orrtf 
nis fraus,dolus & nequitia diaboli3&  fis remedia 
um falutare humano generi, contra infidias im> 
michvtquicunque diuino freti auxilio, te in flns 
loculis^domibus, aut circa le habuerint, per vir*

tutem



B e f e d j  T r i v m  M v n z r v m #

tutem &f.tmeriía domini &  feluatoris qoffcri, ac 
intercefsíonem eius fendífsím x genitricis &  vir 
ginís Mariae, aceorum qui hodie íimilíbus mu* 
neribus Chríftum Dom inum  veneratijfunt, om  
niumque íáncftorum, ab omnibus periculis ani» 
mae &C corporis liberentur, 8C bonis omnibus 
perfrui mereantur» Arnen»

B  v s  inuifibilisS C interminabilis, pietatem
tuair, perfancftum 8£}tremcndum filrj tui

nomen, iuppliciter deprecamus, vt in hanc crea» 
turam A uri,Thuris, & Myrrhp benedictionem 
4* ac operationem tuar virtutis infundas, vtqu? 
ea penes fe habuerint, ab omni aegritudinis &  
lx fion ís incursu,tuti fint, omnes morbos corpo* 
ris&  animae effugiant, nullum dominetur in eis 
periculum, S i  lccti, ac incolumes tibi .in Ecclesia, 
tua deieruiant. Q u i in trinitate perfecta v iu isö i 
regnis D e vs  per omnia fecula feculorum, A* 
tnen.

8c benedictio D ei omnipotentis, patris#  
& Filij, #  &  Spiritus 4» Sancti, defecndat fu» 
per hanc creaturam Auri, Thuris, 8C M y rih x , 
ac maikat feroper, Arnen*

Ceui'je aíprrgantur aqua benedicta.

Oremus;



i / i  B i n e d i c t í o  P o m o r v h ,

" B E  K E  V i e r  1 0  T  0  M  Ö ~
rum in fejlő S . Blafii Epifcópi 

&  Martyritycontra dolo­
rem gutturis.

^  Adiutóríum noflrum in nominc D o '  
mini.

W-t Q u í fccít coelum & terram*
■ D o m in e  exaudi orationem meam?

!*? Et clamor meus ad te veniat*

Orcnms.

Fnedic ^  dorr iné creaturam íftartf 
Pom orum ,vt fit remedium íalutarc 
generi humano, &C preífa per inuo* 
catíonem fandi nomipis tűi, &ín^ 

tereeßionem fandi Blasrj Martyris tui, vtqu í*  
cunque cx eis lumpíerínt, íalutem anima:, & cor* 
poris fufeipianc fanitatem. Per Chriftum dom i' 
num noftrum, Amen*

Qremm .

/^ \M n ip o te n s  mitißime D jevs, quiomniur*
 ̂mundi rerum diuerfitatem iolo verbocrea* 

flí, &C ad hominum reformationem illud id e tn
verburnf



Verbum, perquod fadaiunt omnia, incarnari 
voluíftí, d i  qui magnus es &  ímmenfus, terribi* 
lis atque laudabilis ÓC faciens mirabilia: Pro cu* 
ius fidei confefsione, glorioius martyr &C Ponti«» 
fex Blasius, diuerforurn tormentorum genera 
nonpaueicens, martyri] Palmam feliciter eft a* 
deptus, quique eidem inter ceteras gratias, hanc 
prxrogatiuam contulifti, vt quofcunque á gut* 
turis m orbo tua virtute curaret, Maieitatem tu* 
am fuppliciter exoramus, vc non inipedis no* 
ftris reatibus, ied eius meritis &  precibus, hanc 
creaturam pomorum benedicere 4» Stiandifi*  
care *  tua innumerabili pietate d/gneris, tuam 
gratiam infundendo, vt omnes qui ex eis bona 
fide giiftaireríiir, a quocunque gutturis morbo, 
fe grauatos fenierinC, liberentur, & in  Ecclesia 
hia fanda, (ani &  hilares tibi gratiarum refr# 
rant adiones, 8C laudent nomen tuum glorio» 
fum, quod eil benedidum ia fecula feculorum, 
Amen#

Poíba a^pTgatituraquabrnediilíe

Z *  BEN BV



‘B U N E ' D l C T J O
tum in Fe(loScincii

Euangelificc,
h i té  M ifa) f i t  procefilo extrd ciuitdfert* 
d i  Jocum, in quo fegetes benedici di*  

bent, hoc [ordine, fn in o re flu tctrpU 
|cantatur ntiphona. Surgite fanctf. 
Ä c hymni* V ita ían d orű & c* A d

coenam A g n ú  Ec populus cantat. Chriítus fuí# 
rcxit* V b i ad fegetes peruencúm fueiir* fene* 
d ic i/a peragitur Hoc ordine,

• Prímum fiunc fu f íh g ú  D e  reíurredio11* 
dom íní. D ebeata virgine. D e  fand is, Petro oC 
Paulo. D e  pairono. Pro peccatis* P ro  & f f*  
Contra paganos P ro pluuía, ve!, ,P f0  iertfli* 
täte. Propacc* Q usccam cn p otau ncom it i, fi 
tta pfacueríu _

T)cinrfc cantatur fequens Litrtni.ii

Kyriecletfbn, C hrífteeleiíbn,K yríecfciíbfl» 
Clirifte audi nos* Chrifte exaudi nos. 

Pater de ccclís D  £ v  s, M ífcrerc  nob/s*
Fili redemptor m iondi D tv s*  Míferere nobis* 
Spiritus fande illuminator mundi D e v s .

Miferere nobís#
Sanda T rinitas vnus D fiv s ,  M iferere nobis»

SaluatoT



f? U N E t> I CT lJ0 B b í S T V I I .  ÍY7
gstju stör mundí. ^diuua nos*
gßnda Maria, Ora pro nobfr*
gand** D ei genitrix* O ra pro nobis*
jganda virgo virginum* Q ra pro nobis*
Sande Michael* Qra pro nobis.
Sande Gabriel, O™ Pro nobis*
S-tnde Raphael. Q ra pro nobis,
Q niucsuaeU  A ngeli Sc archangeli.

Q rate pro nobis*
gUnde loannesBaptifta. Q ra Pro n°his*
Qnrme& fandi patriarchae 8C prophetae*

Orate pro nobis* 
g in d e  Petre* Ora pro nobis*
S an d e Paule. Ora pro nobis*
S an d e Marc*. O ra Pr° nobis#
O m nes fandi A pofto li 5C Euangelifiae.

Qrate pro nobis, 
S a n d e  Stephane prothomartyr. Ora pro nobis* 
S *n d e  Laurenti, Ora pro nobis*
S a n d e  Adalberte. Ora pro nobis*
O  mnes fandi Martyres* O  rate Pro nobis;
Sande N icolae. , Q r a  pro nobis* -
Sande rex Stephane* \  > ra pro nobis*
g a n d e  fax Ladislae* Q  ra pro nobis.
g  andc D u x Emerice* 'Ora pro nobis*
Q  mnesiandi Confcisores* Orate pro nobis*
ß tn d a  Maria Magdalena; Q  rapro nobis*

a Sand«



Catharina# Qra pro nobií#
Sancfla Elizabeth. Qra pro nobó*
O n n es  fandae V irgines 8£ viduae.

Orate pro nobis# 
Omnes lancii. Orate pro nobis*
Propitius efto* Parce nobisdominer
^ropitius efto* Libera nos domine*

íníidijs diaboli# libera nos domine#
— íubitanea &C im prouifi morte.

Libera nos domine# 
J L fulgure 8C tempeftatc* Libera nos domine# 
^  fame, clade &Cpefte. Libera nos domine*
P fr  aduentum tuum. Libera nos domine*
 ̂ er natiuitatem tuam; Ljbera nos dom ine

j^cr baptifmum tuum# L  ibera nos dom ine
erpaisionern &  crucem tuam.

Libera nos dom ine*  
Per gloriolam  reiurrediionem tuam.

Libera nos d o m in i  
Per admirabilem afeensionem tuam.

Libera nos d o m in i  
' er aduentum Spiritusiandli paracliti.

L  ibera nos domine# 
In die íudícíf. L  jbera nos domine#
Peccatores. T e rogam us audi nos;
V t  paccm nobis dones T e  rogamus audi nos; 
V tíanítaté nobis dones. T e  r o g a m u s  audi nos#

V t



B e m e d i c t i o  S e g e t v m .  'iytf
V t  Ecclesiam tuam regere S í íüblímare digneris.

T e  rogamus audi nos. 
V «  dom inum  A poftolicum  8 i  om nes gradus 

Ecclesiafticos in fanda religione conieruare 
digneris. « T e  rogam us audi nos. 

V t  A m /item noftrum  mifericordia 8 i  pietas 
tua cuftodiat. T ero g a m u s audi n o s.

V t  regem  noftrum , populum que fubiedum  iub  
íua p ro ted ion e conferuare digneris.

T e  rogam us audi nos« 
V i  eundum  populum  Chrlftianum  precioiifsw 

eno fanguine t u o  redemptum, conieruare di# 
oneris. T e  rogam us audi nos.

y t  om nibus fidelibus viu is 8 i  defundisrequiera  
^ «ternam  donare digneris.

Te rogamus audi nos. 

Veríüstquens dicitur a íá c e rd o c c  frugee 
btnediceiuc ter.

Vt frudus terras dare iC conferuare dignerifc
Te rogamus audi nos.

Vt nos exaudire digneris,Te rogamus audi nos. 
Vt nos cuftodirc digneris.Te rogamus audi nos 
F iliD su T e  rogamus audi nos.

« « Agnus



^  gnus D d  qui tollis peccata mundi. Parce noa
bis domine»

* gnus Dei qui tollis peccata mundi. Exaudi 
nos domine»

‘1 grms D ei qui tollis peccata rfiundi. M i fere rc 
nobis»

hrifte and/ nos C  hrifte exaudi nos» 
f^yrie ckifon, Chrillceleiion» k  yrie eleifott»
P  ater noíler 3£c» Et ne nos inducas in tenta*

tionem,
** Sed libera nos á maio»

D om ine exaudi orationem meam*
***• Et clamor meus ad te veniat«,
&  Dom inus vobifcum,
*£• Et cum fpiriiu tuo#

Oremus.

letatem tuam quaefumusomnrpofensDetrs* 
v t has primitias creaturae tu», quas aeris 8C 

pluuiac temperamento nutrire dignatus e s , bene» 
di&ionis ♦  tuae imbre perfundas, tribuafque 
p op u lo  tuo de tuis muneribus tibi (emper grati­
as agere, ac efurientium animas bonis affluenti 
bus repleas, r t egenus &f pauper laudent nometf 
olortVtu^» PerChriftum dominum noftrum*

A raflv  P oß c»

p



B E t f E Ö I C ' T l O  S b u b t v j i .  in
Pofbea verfa facic ad orientem cantetur Euan# 

gefiu m . In principio erat verbum i fofc 
R efponforium . Verbum  caro faftura cft,&  ha 
bitauitin nobis. Cuius gloriam vidim us, quasi 
vnigem ti ä patre, Plenum gratra &C veritate*

In principio erat verbum, S í  Verbum  eral 
apud D eum , SC D eus erat V erbum . Cuius glo*  
riam vidim us quasi vrrígenítiá patre. Plenum  
gratia SC veritate. Gloria patri &C filio SC ipiri# 
tut faiufto. Sicuterat in principio, SCc, Plenum
gratia äC veritate.

D einde facerdos dicat.

Oremut«
ß  Enedic D om in e haue creatüram fegeftsm/ Vf 

ftt remedium falurare humano generi, &  
p r x f l a  per intercefsionem nom inis tui gloriosi, 
v t quicunque ex ea fumpferínt, fanítatem mentig 
&  corporis,animaeque tutelam percipiant. Per 
D om in u m  noftrum lefum Cbriftum filium tu# 
Bm,quitecum viuit &  regnat in vnitate fpiritus 
fen ili Deus,per om nia fecula feculorum, A m cn .

Hinc Euangelium  ̂quod fequitur ( verfe bcig 
Id Mcr.diem.)

Dominus vobifeum; Ef cum (piritu tuo. 
Sequentia (anili Buangeli) fecundum Mar* 

cum« Gloria tibi donjine,
i  f  I«



m  ß s H l D I C T I O  SüGETTM.
ln illo tempore» Recum bentibus vffdecim  

diieipulis apparuit Icfus, &  exprobrauit incre# 
dulitatcm eoram , &  duritiam cordis, quia;bi* 
qui viderant cum refurrexiile npn crediderunt» 
Ec díxú  cis* Euntes in mundum vniucrfijfn, 
praedicate Euangelium om ni creatur#, Q u i cre' 
diderit &  baptizatus fuerit íaluus erit; q u ivero  
lion  crediderit condemnabitur. Signa autem eos, 
qui crediderint bsec fequentur: In nomine meo 
daemonia excient, linguis loquentur nouis. Se?# 
pentes tollent. Et fi mortiferum quid biberint 
fion eis nocebit. Super segretos manus impo* 
nent, & bene habebunt. Et D om in us quidem  
leius poftquam  locutus cft eis^aflumptus eft ifl 
c c d u m ,&C(edetä dextris D e i .  illi autem pro# 
fed i, praedicauerunt vbique, D o m in o  coope# 
rante, & 4iermonc conßjrmante fequentjibus ß#

8 ni^
T\cJJ>m forium.

I T e  in orbem vniuerfiim, &  praedicate dicen' 
tcsalleluia. Q u i crediderit &  baptizatus fue* 

rit,(aluus erit alleluia, alieluía, alíeluia. j f . In no# 
mine Patris &  Fili} 8C Spiritus fandi. Q u i ere# 
diderit &  baptizatus fuerit,faluuseritallelw** 
G loria Patri 8c Filio &C Spiritui fando# Alleltt^# 
alleluia, alleluia,

C rcn ;0*



; ß E N E D I  G 11 O S tGÄT*  Ä# f f j

Orcmw*

OM nipoiens fempiterne Deus, arbiter thro* 
nij qui molem terra? ex nihilo pendentem 

gubernas, ÖC ad vium humani generis corporíí# 
que fuftentationem agros operibus excolere iufe 
lifti, mifericordiam tuam fuppl/ces exoramus, 
Vtquicquid in hos agros fälubriter feminatum, 
atque plantatum eil, afpe&u tua? clementi# pro# 
Ipicias, 5 i  a er is  temperiem mifericorditer mode# 
rari digneris, v t  refecato atque abforpto omniS  
tribulorum fpinarumque fqualore, efficiatur f## 
cunduro* S i  ad 'maturitatem perfe<flam tribuaa 
peruenire, v tn o s  famuli tui, licet indigni, vbe* 
rem tuorum donorum frutilum cum gratiarum 
adliotie percipientes, debitas atque acceptabo 
lesiancfeo nomini tuo laudes referre mercamur. 
Per Chnftum dominum noftrüm, Amen# 

•T an d*'i/^inngeu'um fubPquena frcriu« OC# 
«id nuo* Itvarur*

Dom inus obiietf m# Ec cum ipiricu tuo* 
Sequentia fancfli Eüangelrj fecundum M at* 

thaeurn* Gloria tibi domine#

|  Iber generationis Iefu Chrifti filrj Dau.d, fiírj 
-  'Abraham, Abraham genuit Ifaac, liaac au# 
K m  genuit Iacob, Iacob autem genuit ludam, 
&  fratres eius, ludas autem genuit Phares 8C

a 4 Zaram



f * 4  B e NS  D I C T I O  S  E 5  E T Xr M*

^»rans de Thamar.Phares autem genuít Eiroti* 
Efron autem genuít Aram* Aram autcm genuíc 
Amínadab, A minadib autem genuit Naafsom  
Naafion autem genuít Salraon; Salmon autem 
genuít B ooz  de R aab.B ooz autem genu.tObed 
e x  Ruth. O bed autem genuít leíle, leíle autem 
genuít Dauíd regem. Oauid autem rex genuít 
Salomonem>ex ea,qu2efuíc vriat. Salomon au# 
tem genuít Roboam* R oboam  autem genuíc 
A bia, Abía autem genuit Aía» A ía autem genu# 
it loíaphat, loíaphat autem genuít loramjoraffl 
autem genuít Qziam* O zias autem genuít Ioa# 
tham. Ioatham autem genűít Achaz* Achaz aú# 
tem genuít Ezcchiam* Ezcchías autem genuíc 
Manaílem. M anaííes autem genuít Am on. A# 
mon autem genuít Iosíam, losías autem genuít 
Iechoniam, &  fratres eius, in tranfmigrario# 
Babylonis, Etpoffc tranfmigrationem Babylo* 
nís lechonías genuít Salathíel. Salathiel autem 
genuít Zorobabel.Zorobabel autem genuíc A '  
bíud* Abiud autem genuít Eliacbím. ‘Eliachú* 
futem genuít Azor« A z o r  autem genuítSadoc* 
Sadoc autem genuít Achim* Achím autem gc* 
nqítElíud.Eliud autem genuít Elcazar. Eleaz** 
autem genuít Mathan. Mathan autem genu* 
lacQb.Iacob autem genuít lofeph virum M ar#*
dequanatus cítlcíus, qui vocatur Chnftus.

♦ '  1  Rcfpoi*



B e n e d l e n o  S e g e t v h . f ss
?/ ' ' • •
v  'l{cfj}Qiiforiiinu~

FE lix  HdUe e; fdcrd  ulrgo M d rid , C9* om n ildu le  
d h n ifu m d t Q jjtd  ex  te ortus e ß  Sol in f id a  C hri* 
fius Deus noßer, O rd  pro  populo , intcrueni p ro  
clero jn tcrced ep ro  ieuoto fccmmea Jexu, [en tidn t omnee 

tuum wuimen+cjukuncjue celebrant tudm  [dnÜifsimdm  
commemorationem. Q ujá ex  te ertru e il Sol iu ß ie ia  
C h n ß tu  Dem n o ßer♦ Q lo rid  P d tr i Z ?  F/i/a ^  Spirt*  
tu i futiBo. C b  r iß  us Deus noßer*

<hio  finito dicatur oratro/eeperss*

Oremus•

T E Dom ine petimus 8C rogamu», v t fios fru* 
dius feminum, tuis oculis ferenís, hílarique 

Vultu afpicere digneris.Sícutením teílatuscs per 
famulum tuum M oifeu filqs lírael, v tegrefsíé  
terra Aegypti ín terram, quam eis daturus eras, 
primitias fructuum fuorum offerrent facerdoti* 
bus benedicendas, denos oramus auxilium miV 
fericordix tux fuper has fegetes, vt non grando 
casfuccidat,non turbo fubuertat, non vis tempe* 
ftatis detruncet, non acris ferenitasexxfturet, 8>C 
inundatio pluuiarumnon exterminer, fed ineo* 
lumes conieruando pro animarum 8C corpo­
rum hominum, ad pleniisimam maturitatem per 
ducere digneris. Per Chriftum dominum no* 
ftrum, Arnen,

b ’ Poflea



Poftea hoc Euangelium, verfui (epteiurío* 
n a l c m  partem cantetur,

9* D om inus vobífcum# **• Et cu m fp ín ^  
tuo.

9* Sequentia íáncfli Euangelii fecundum 
eam * Gloria tibi domine.

F V it in diebus Herodis regis iuda:, facerdoS 
quidam nomine Zacharias,de v icc A bia, 

vx o r  illius de filiabus A aron, 8 i nomen eius E- 
lizabecb. Erant autem iufti ambo ante D eum , 
incedentes in omnibus mandatis, S i iullificatio* 
nibus D om ini line querela. Ec non erat illis fili* 
us eo quod effet Elizabeth fterilis,^ ambo pro' 
cefsilTent in diebus fuis. Fatflum eft autem cunl 
facerdotio fungeretur Zacharias in ordine v ia*  
fax: ante Deum , fecundum confuctudinem f i '  
terdotrj, iorte exiit, v t incenfum poneret ingref' 
fus in templum Domini.Ec omnis multitudo p® 
p u l i  e r a t  orans foris hora incensi. Apparuit au* 
tero illi Angelus Dom ini, flans dextris altari* 
incensi. Et Zacharias turbatus eft videns, &  ti­
mor irruit fuper eum, A it autem ad illum ange- 
lus. N e  timeas Zacharia, quoniam exaudita eit 
deprecatio tua, & vxor tua Elizabeth pariet tib* 
filium, 8i  vocabis nomen eius loannem, 5£ <rl 
gaudium tibi OCequitatio» Sf multi innatiuit ^



«US gaudebunt, Erit enim magnus coram D o*  
m ino, ÖC vin u m  Sificeram non bibet, ocbpi* 
ritu fancto replebitur adhuc ex vtero matris lug.
Ec multos filiorum lfracl, conuertetad 
num Deum ipforum. Ec ipie prircedci ante i * 
lum in Spiritu &  virtute Eliae, vtconuertat cor» 
da patrum in filios, 8C incredulos ad prudenti» 
am tuitorum , parare D om ino plebem pei c*
flara,

'fießonforium:

IN/er mlos mulierum non furrexlt mdior lodnnt
B d p t i f t i .  C h i  uidm domino eremo.’

f u i t  homo mlfim i  D E O ,  cui nomen lodnnes e r i t .  
Q t j i  uidm domino p rw p d r iu it in eremo. f i l o r i i  p i t e  

q ?  filio  ZSF Sp iritu i fdnclo .

Oremus*

DO m ine fanile pater omnipotens aeterne 
Deus, quxfum us emitte fandlos A ngelos 

tuos, v t defendant fegetes noftras a .vermibus, 
ab auibus &  locuftis, v t  magnificetur nomen 
tuum Deus in omni loco. Per Dom inum  no» 
ftrum Iefum Chriftum Filium tuum, qui tecum 
viuít & regnat in vnitate Spiritus fandti Ueus, 
per omnia fecula feculorum, Arnen*



II* B b M £ 3 > I C T I Q  SßGETVÄ«
' Subíungaturpro v in e a r u m  ßencdidicm*t

Oremus.

D Ev* quí ípiritualíi rinese tu x  toto terra# 
rum orbe palmites extendíftí,montium no# 

ftrorum culturam ad boni operis frucftum prof 
uehe, his quoque vineis benedidionis Hh tuas 
rorem infundas, 8C á eundis protegas infcftatr- 
onibus, augeque fruduum earum largitatem# 
Per Chriftum dominum noftrum, Arnen*

O r t t u M .  ' ■ \4‘" ‘  ̂ « » 'js j

D Om ine (anile pater omnipotens scfetnt 
Deus, qui coclum & terram,mare & omnifl 

crrafti,tefupplicesexoramus, v t  frudum hun< 
terrenubenedicere^» & Candificare»* & m ub  
tiplicarc digneris:' Repleas noftra cclaiia iiu€ 
habitacula plenitudine frumenti SCvini, &  Vi 
lxt3ntes in eis referamus tibi laudes &£ gratias* 
Per Dom inum  noftrum lefum Chriftum filium 
tuum, qui tecum viuit &  regnat in vnitate ip** 
ritus fandi Deus, per omnia fecula (eculorunfr* 
Arnen*

Et benedidio D ei patris»* om n ip oten ti 
& Fili’), &C fpiritui** fandi, ?defcendat fupe* 
hanc creaturam iegetum» dC maneat iempcr* 
Amen^ - ; -

> \ D o m *



B hnéo; N ovj pAff i i  E r  Vrjar,
j? , L.) ominus vobiicum*
1$, Ei cum ipiritu tuo. 
tf. Benedicamus domino Allelui3 , aHekrfe, 

alleluia* •
tv, Deo dicamus gratias, Alleluia, alleluia ̂  

alleluia»

Et reuertantur ’cum procefsione, Popufa 
rurfjs cantant,% Chriftus furrexittClcrus autem 
cum fchoiaribus in reuersione cantct profas# 
V i$ im £  pafchali, &f, mundircnouatio* A  c  po# 
ilrcmo aum prope Ecclesiam f u e r in t  incipiant 
Hymnum. T e  Deum laudamus* Cum coque 
tem plum  ingrediuntur* V b i prsemiisaconclUi» 
dantur,fufFragio* D « beata Virginei

*B E N  E V I C T I O  N O V I  TJE
n'rßn feßo Viuifionu Ap ß j~  

lorum o

f .  Adiurorium noftrum in  n o m in e  d o m in i#
W* Q u i fecitccelum 3C terram* 
y* D om ine exaudi orationem meam#

'tv* Et clamor meus ad te veniat*

Oremus.
b i  Bene«



f C.Q B JE N E DíNoVl P A N G Ó T  V  V AE#
* . • /  • A

p  Bnedic Dom ino •$« creaturam hanc nou ip3#
L ; nis,in alimentum hpminum, ftcut benedixi* 

i l i  quinque panes in deíérto, v t guftantes ex co, 
tam corporis,quam animx percipiant lanítatem#

, Per Chríftum Domiouna noftrum, Amen«.
Et afpergatur aqua ber.edifta.

;B E N  b  D l C  T
Vuct, ln fcfio T r  anjfiguratio­

nis, Domini.
A d  m tórium noftrum in nomine domini»

^  Q ui fecit ccelum 5C terram.
D om ine exaudi orationem meam» ;

Ejg, Etclamor meus ad te veniat.

O r o m # .
Enedlc 4, domine hos fructus viV 
tium nouos, quos per rorem cocli 
&C inundantiam pluuiarum. Bt tem' 
pora ferena atque tranquilla , ad 
maturitatem perducere dignatus es, 

ad percipiendum nobi$ cum gratiarum a& i&  
ne. Per dominum noftrum lefum Chriftum 
lium tuum, qui tecumviuitSC regnat in vnitat* 
Spiritus fen é i D eus, per omnia fecula feculo* 
rum, Arnen.

Afpergatur «qua b t m d i & u  ■
' /  ß .E  Es* r '
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*B E N  E V I  C T  10  
rum infcfto Aff

tee *5M  »rix.
* . } *> v 

j , ,  Adiutorium noftrum in nomine domini* 
#8* Q ui fecit coelum S t  terram. 
t f o  D om in e exaudi orationem mcartt# 
sg« Et clamor meus ad tejveniac»

t a t á k  *  domine creaturam hanc 
florum herbarum que, vt fit reme# 
dium falutare humano generi, per 
íniiocatíonem tui fan(51 i nominis , 
$£ quam nobis tua largitas pro con* 

bitit,proficiat habentibus & confer# 
liantibus in fartitatem &Cfelicitatem corporis SC. 
anim x.Per Chriftum dominu noftrum, Am em

Ore mus ó
Ropiciare famulis acfamulabus tuis domi# 
ne Deus, ob gloriam fan&ifsimi nominis 

tui»qui tibi fide deferuiunt &  cceleftia dona ípe# 
rant, vt tua benediciio per has herbas & flores 
i p f i s  proficiat ad tutelam corporis & animae, 
flores ac herbas iftas tua benignitas benedicens

b  ̂ do
M

folatione tri



t?z  B t H É D I C t l ' i ’N o V A E  D  o S iy  ff, 
dv >-f benedicat atque pra:iidi]s tu se gratis* 
quod fperamus Si credimus yna fide Catholica 
£u%híti,con(equi mereamur, &  laudabtííter ob* 
tínere valeamus, Per eum qui nos in cruce rede# 
mit dC íaluauíc, Araen*

f : t  afperganturaqita benccfi T3,

‘B E N E D I C T I O  M ö V A L  
L qmus.

y# Adiutorium uoflrtim in nomine domini,
Kk , Q ui fecic ccclurn dC terram, 

y *  Domineexaudioratiorremmeam.
Rt* Et clamor meus ad te veníac.

Ovcmm.
D efio  D om ine íupplicationibui 
noftris,& hanc domum íerenis ocu* 
lis tuae pietatis il!uftra,deíccndatque 
fuper habiísntes in ea, tua’ gratia? 
longa benedictio, +  vt in his manu 

fjcfbis cum falubritatc manentes,ipsi tuum fempef 
fint habitaculum, per Chnftum Dom inum  tiö# 
f t r u m ,  A r n e n ,

Orctnut.

E Xaudi nóx D o  mine fanvTte pater om nip°#
tens aeterne Deus, di fi qua iunc c o n t r ^

v d



B ’e n e d !  N o v a e  D o m v í :  *93

vel aducrfa in hac dom o, teauthore pellantur, 
per Chriftum Dom inum  noftrum* Arnen,

Q rm u to
ßE nedic >ga D om ine Deus omnipotens lo* 
cumiftum, v t iit in  eofanitas, fandiicas, caftitas, 
virtus, v/dtoría, (anciimonia, humilitas, bonitas, 
manfoetudo, plenitudo legis atque obedientia 
tibi D eo  patri, äC Filio, &  Spiritui landto* Sic 
benedidjio0̂ 1 iuper hunc locum, 8c iuper omnes 
habitlntes in eo, nunc 8£ in omnia iecula feculo* 
rum, Arnen,

Efende quadumus locum iftum, &T habita* 
tores eius, á minimis vfque ad maximos, ab 

igne, infirmitate, ira tua, &  omnibus fribuíants* 
njbus atque iniidrjs diaboli* Per Cbriitutn do* 
minum noftrum, Am em

T E Deum  patrem omnipotentem fupplici# 
ter exoramus,pro hac dom o &  pro habita* 

toribuscius, vt cos benedicerent &C landlificarc 
'$  digneris, vtfint promptuaria eorum plena, 

cruftantiaexhocinillud, Tribue etiam eis de 
rore coeli abundantiam, &  de pinguedine terrae 
vitae fubftantiam. Et desideria, ac vota eorum
u * “  a  ^~f

Orcmut.

Cremia.

c



adeffeítum tuamiícratíoneperduca». PerCIiró 
ftum Dominum noftrum, A m en,

Oremur.
2?  ä  • ^  Enedícat *  v o s  D  e v  s ccclí, adíuuet vo§
Chríftus filius dci, cőrpus vcftrum in fan d d  
fuo íeruitío confirmet, mentes veftras illumi­
net, íenllis veftros cuftodiat, gratiam fuam ad 
perfedum animarum veftrarum ín vobis au* 
geat, abom ni malo vos liberet, SC dextera fiia 
vo s defendat,quasi fandos fuos íemper adíuuaf, 
ipfe vosadiuuare ÖÉconícruare dignetur« Cuiuí 
regnum Sí imperium fine fine permanet infccu*

,a qui in «a iiint
«qua bcnedi&a» Se dicatur.

Angelus domini bonus comitetur y o s8£ 
bene diiponat mansionem Yeftrara iniecula fc*

'■{fÉW£ÍTfttt  n o
. grinorumi. •

Í  D e VS in adiutorium meum intende;
, . * ' Domine ad ad;uuandurn me feftina. Gfd* 

y .n  ria; Patri & Filio & Spiritui fando. Sicut 
erat in principio 6C nunc íemper in it* 
cula&culorum« A meo* ^

rr n



B g n e d i c j  P s j u g r i n o  r v ä #
- I ' i  V..1 V

Oremur*. \
Mnipotcm icmpiccrne Dcu^Viu 
mani generis reformator & auktor, 
qui Abrahar puero tuo praecepíltí, 
vt exiret de terra natiuitatis fua ,̂ o£ 
iter faceret ín terram>quam démon# 

ftrares ci, nec non &  populum líraeliticum in  
defertum’te adorandum multis prodigrjs vemre 
fecifti. Hos famulos tuos quoque ad b ,  J V a s r i a :  

matris fili) tui ad A poftoloru tuorum F e.r« 
&  Pauli, S . lacobi, S . N .  volentes 
mina properare, femper& vbique protegas, a 
periculis omnibus eruas, nexibus peccato* 
rum abfoluas, tu domine, qui cs via veritas o 
vita, &  in te fperantium fortitudo, eorum q u * .  
fumus iter benedifponas, & profpcro tuo auxit 
lio  protegantur femper. Mitte eis domine ange» 
lum tuum deccclis, quem Thobiae famulo tuo  
comitem dediftiin itinere fuo.vt vbicunque lue. 
rint ftue manferint, ftt cis defenforcontra no.tes 
visibiles & inuisibiles,8icontra omnes diabole  
cas SChumanas insidias, Diuino fuffragto ro* 
borati, animo pariter, &  corpore valeant meo* 
lumcs ad propria remeare. Per Chriltum D o*  
minum noftrum, Arnen.

* Saluos fac Domine i c r u o s t u o a ,
c > 95, Deus



Wfi* D eus meus íperantes in te.
'f* M itte eis auxilium de (antfio;
HW Et de Sion tuere eos.
^  Efto eis D om  ine turris fortitudinis;
HW A  facie inimici.

Fiat mííericordia tua domine fuper nos» 
HW Q uem adm odum  íperauimus in ce.

D om ine exaudi orationem meam.
Re* Et clamor meus ad te veniat.
jf* Dominus vobifeum. Rc* Et cum fpiritu

E v s  infinitae miferícordiar, &  mafeftatis
immenfe.quem nec ipacia locorum, nec in# 

terualla temporum ab his, quos tueris abíun# 
gunt: adefto prseféntibus famulis tuis, in te vbí# 
que fidentibus, & per omnem, quam ituri (un# 
Viam dux eis &C comes cile digneris. N ihil eis 
aduersitatis noceat, nihil difficultatis obiiffat, 
cun(fla eis (alubria (int &  proipera, v t fub ope 
dexterxtuac quicquid iufto expetierint deside* 
rio, celeri confequantur effe&u. Per Chriftu®  
Dom inum noftrum , Am em

S V E  E \  T E \ E
• • /-•

tuo.
Orcnm .

cx peregrinatione rener fo s .
O ßcn



B e N É ö :  p £ l U Ö M N O * V t f ,  f^ 7  
f a  Ortende nobis Dom ine miiericordiacn 

tuam.
Ec falutare tuum da nobis, 

f a  D om ine exaudi orationem meam« 
gt, Ec clamor .meus ad tc veniae*

Oremus.
V xfu m u s omnipotens Deus,vt his 
famulis tuis, quos incolumes de ití# 
nere iando redire fecifti» quicquid 
ibi per carnis fragilitatem, fiue per 

uditum impudicum, aut per collo» 
quia ocíofá, fiue altja quibuicunque modis, con# 
tratuam iufticiam commiierunc, tu fandifiime 
pacer, miférícordíter indulgeas SC dimittas, 8C 
eos illscfos ab omni impugnatione diabolica 
cuftodias, ac tuis femper facias inba?rere man# 
datis. Per Chriftum Dom inum  noftrum* A# 
men«

Oremus:

DE v s  quí iuftificas im pium , &  non vis 
morrem peccatorum,maieftarem tuamfup* 

pticiter deprecamur, vt hosfamulos tuos, de tua 
miiericordia confidentes, cccleili protegas be# 
tiignus auxilio, & afsídua protedioneconíerues, 
Vt tibi iugiter famulentur,& nullis tentationibus

c 3 á te

vifum vel



i $ #  F s s t o & v ä  D s n v n c i ä t i « .

ä te feparentur, Per Cfariftura Dominum! n o *  
ftrum. Ansen«

gc a e d ic a ra u s  D o m i n o *  D e o  g ra tia s «
‘eincie jfpfrgantur^aquii b^nediifta & d lt  

acur '
Benedicat vos omnipotens Deus* P a c e r  4N 

ÄC Filiua^ & kSpir,|uj 4* fan Aas, Amen«

11M O D V S  V E N V N T U N -
di populo fideli} fefia &  

tárna.
V olibet die D om inicovin^T ini 
poit Symbolum antequam öfter# 
tórium dicatur, vei in fine concio#

[ n i* , f a c e r d o s  V e r  fa  fá c íe  a d  p o p u #  

icn u r ic ie c  f e f t a  &  ic iu n ia  i l í íu s  b e b d o m a #  
d *  h is  v e r b i s ,

Bíus Chríftufnac dragalatos (zent veréucl 
A  meg valtot hiuu kerefztyeni,haigafTatoc meg 
ezhetbeli jnneptekcc melíycken tartoztoccgeb  
dolgotokat hatra vetuén á felíeges mindenható 
vr Ifteííec fzíuetec fcerent es aítatoílon ízolgaíni# 

Bz íouendo hétfőn vagyon (zent Magda* 
lombeli Maria afzony napja.

Chotortőkon vagon fzent lakab A p oft°l 
papúuEzeket paranchollya az Anyafzentcgha*

mrg



F e s t o r v m  D e n V n c i a t i «K

meg illeni mint é mai fzent vafarnapot.
Szerdán vagyon fzent Iakabbóítú Azoa 

fartozíc mindéit hiuu kerefztyen fzenuedctefce# 
get tenni, kit fic de alijs,

Q uod íi eadem hebdomada ex infra mo* 
tandís fetlís (implicibus alíquod occurrat, illurf 
h o c p a a o  denuntiandum crit.

Kedden, vagy  pcnteken, vagy N , vagon  
fzent Demeter, vagy fzent N .  napía. A z o n  
Iftennecelóízoriízolgaluan, kézim unkát tehet# 
léc .

A z  tőb innepeket kic é héten efnenec áss 
A oyafzcm egyhazízolofm a tartaísal, es Mifte 
mondafsai m egilli ti ércttetec*

Finita fiuiuTrnodi denuncíatione, moneat 
ficerdos populum, ad recitandam confeísionem  
generalem dicens*

A íazzacoc meg magacokat,á felfegesmin# 
denhato lftennec előtte, es m ondgyatoc velem  
egyetembe a k oz  gyunatot*
&  moxipfoprareunteSc pópuío verbísftib  

íequentr recitetur Confeísio genera* 
fis hoc m odo,

Q  Y unom  vram Iftcnnec, Boldog afzonnac, 
fzent Peter Apoftolnac,fzent Pál Apoftol#  

üac, fzent Iíluankirálynac, fzent Lafzlo király#
c 4 nac,



*oo C o n f e s s i o  G e n e r a l i '*, 
ru c , íz u z  feent Imrencc, Iftennec mind CoC 
izentinec, V agyoc bunos Iften elöt, gcnofz  
gondolatimba, feandegimba, befzcd mbc, iztt* 
kosatkos voltom ba, ham íílan hitemet monda* 
íomba, Iftennec tíz parancholatic nem tartalomé 
ba,hét halálos bűnbe,es á kííencz idegen bunok* 
be réfzes voltom ba,oc erzekeníégímet íora nem 
bírtomba, nyolez boldogíagot nem keuantom* 
ba, cs ami iot tehetem volna azt nem tetembe. 
Mindennemű bűneimbe hagyom Iftennec bu* 
ndfse magamat. Kérem vram Iftent, bochafta 
meg bűneimet. Kérem afzonyom ízu z  Máriát, 
(zent Peter Apoftoít, ízent Pál A poílolt, fzent 
Iftuan királyt, fzent L sfzlo királyt, fz űz íz  ént 
Imrét , Iftennec m in i foc fzentít, tamadgyanac 
mellettem,imadgyanac Iftent érettem. Kéríccie* 
gedet lelki attyam, imadgy iftent érettem, o ldoz  
meg kdzgyuntam bűneimből, Iftentül adatot 
hatalmaddal,fzentPeter A poftolnac kepeben,

R ecítata genera!íconftfsícne,dícat licerdoS 
ad populum» M ondgyatoc bundtoknec bocba* 
natyaért egy M iatyankat,esegy lduózlegy M a  
riat, A cfp le quoque oret» P^ter nofter ŐCc.Auc 
Maria, 8Cct

Et poftea recitet abfofmioncm hanc 
generalem»

M iíireatur treftri omnipotens D e v s ,  &
duriísi#
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áimiísís omnibus peccatis veftris, perducat vo« 
in  vitam alternaro. Indulgentiam,abfolutionem 
&  remifsionem omnium peccatorum veifro# 
rum tribuat vobis omnipotens &C mifericors 
Dominus» ~

Et fubiungat haec verba#
A  felfegcs, mindenható es kegyes vr Iften 

m es bochaísa minden biindtoket, Enís meg 
oldozlac titeket azokból, á bundkbol, méllyé# 
kecaz Anyafzentegyhazk ő z g y u n a s v u n m e g  7;
fzokotbochatani.

D e minec előtte é fzent hdyríile! tauozna* 
toc.mondgyatoc á Chríftuínac ot mely febeierc 
ot Mi attyankat. A  fzüz Marianae hét epefe# 
geétt,hét Iduozlegy Máriát. A z  menyorfzag* 
beli fzentekncc emlekezetíre,es tifztcfseg^re egy 
Credot. Szegény korokért, betegekért, rabo# 
kért, foglyokért, es minden fele nyomorultam 
kért, egy M i atyankat, es egy Iduozleg Máriát. 
Azonkeppen a fzegeny Purgatoriombeli ha# 
iottakértis, egy M i atyankat, es egy Iduozlegy 
Máriát. Ez imádságot meg monduan, es a fzent 
M iíset vég ig  meghaluán,  Iftennec aldomaíi 
legyen veletec.

i



SO« F s i  x'o * t  »  D *«  vwxvimvb
q  v / e  f e s t a  e t  i v -

'~'niafintper annum populo de- 
nuncianda.

Eßorum./f**teftrl rHar W ah f ewr“
H i r i f o l e n t ,  A J e n t

lui operd feruilid exercere, miniem 
laborare nemini licet, Q uauoßrd lingua 

Hocdntur. Illőinnepec,
Ali* fimplicld. In quibm permittitur flielibm, ul 

■bolU*im Mißam duiiuerint, dut[altem deuetds ordtia*
n es di Deam fu d e r in t ,  uoedt

in t  qute noßro iiiomdteuocdntur, Imddfdgot innepec.
V tritu qu egen cris feßoru  lingua

tdlogum  bie [ubijeere p lacu it. N um erm  du U m ex  ad* 
nerfo cu iu libet fefti in mdrgfigndtm is

quotum ditm  m énfő illud ipfu

[Boldog afzpny hauaba,
llió ínn^pec.

r Kis karajon.az az.Chriftuínac \  
kőrnyul meceltetefe innrpe. I

4 V i z  kerffzt,auag vrunknac meg napfe# 
iclenefe* 1

25 Szent Palfordulaf*.
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1 ' 0 * 4 Í \

Imadfagor tnncpcc«

Remete .izent Pal \  f 0
i Anthal I *7
I Pirofea afzony \

Szent /  Fabian Sebcftien Martyr napia# z** 
A n t t o s  a f z o n y  j 21
V incze Martyr; ' /  *&

»■ . '  ̂ V % » s . ' ■ '
*Boit cid hobd.

Illo innepre#

Gyertya fzentelo Bodog afzony auag\ t
C zuz  M arianae meg tifztulafa# \

F qjíti vagyon#  ̂napia.
Szent Mathias Apóitól j

Bditi vagyon# /

Szen^

Imadfagos inncpcc•

B r e g in a  a f z o n y  \  •
B a ía s  p i f p o c  I t
A g o t h a  a f z o n y  \  %
D o r o t t y a  a f z o n y  /  n ap ia#  $

1 I lo n a  a f z o n y  *
I B á l i n t * M a r ty r  * 4

i Vízőgősfe; Pe*** I 2Z
d  z ß o i t



F s s t o r  v h  D e n v n t i a t i o ;
jBott mas hóba.

IllőinnepeCt

v z  Szent Gergely Papa. ^
ZS  Gyumóleh olto B odog afzony napisu 

auagy,Chriftufnac fogantatafa* /
Jmad fago s innep:

Sí Szent Bcncdec napia,

S^ent György hauaha;

Ilid innepec,
25 /Albert Pifpocei Martyr, \
24S z e n t ' G yörgy Martyr* ’ napig;
25 \  Marc Euangelifta. # J

i » . •
Imadfagos imiepec: '

4 Szent Ambrus Pilpőc napia*

T in k jfd  bauab.i.
llB ínnepcc,

i  /  Philőp,fzent Iacab apóitól *
j  Szent^ Kerefztmegtalalaía - n“P'*-

jm adfagos innepec;

1 Szent  ̂ Gotliard Martyr 1 na pia,
25 : I Orbán papa /

Szent

r --------------------------
go#
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S^ent luan bauaba;

lilo inneprc*

Z 7

&

n
IS

iuan ausgykerefztelo  
íz; Ianofnac fzületeíe.

Szent J Böítí vagyon napía,
\ L aízlo  király í
I PcterfzentPal apoftol 
V Boicivagyon. ^

Jma dfagofinncpcc,.

* «  x b v S m 4 p"  ;  - »

lacab bau ab a: 
Illojnnepcc*

Boáog aízony latogataía \ r *
Bóítí vagyon. )

i M argitafzony í 13
Szent ■ \  M agdaíombeli Maria 'n?pia.Z4 

lacab A poftol í  z s
Bóiti vagyon. 1

Anna aízony. /  ;é
Jnudfagos

T izenkét A p ofto l \  4
Szent L aízlo  király temeteíe. /  naP13*

d 3 Kis
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aI  . • ;;,

%if äf%ony hanab*<
£ . l lló ín n e p e c *
*.

* Haui B oldog afzony ^
Bóíti vagyon*

« V r fzinc valtoztattyi 
M Szent L orincz •

Boíti vagyon.
U  N a g  bodíog afzony^atiag fzu z  nap** *

Marianae hala**
Bóiti vagyon* 

i o  Szent Iftuan király 
*4 Szent Bertalan A p ofto l.

Bóíti vagyon,

I
Imádj agos

,  / Pí(erv*(i fzakadafa \
zi Szent Agofton D oft.e / napi.* 
t9 \ lanos nyaka vagaft. J

Szent Mihály hauaba.
i l l ő  inn ep cc#

'i Kí*



T

Z\
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Kisafzony^auag B odog ” •
afzonnac izuieteie 

ßoiti vagyon.
| Ke rcfzt magafztalafii . ; napia. »4 
j Mathe Euangelifta 

Szene v Boiti vagyon;
i M ihály A rchangyal

Jmadfagos innepec.
J Egyed Apatur 1

Szent \  Gelcrd pifpo'c Martyr \  tianpfa.
/  Cofma Dem ien M artyr /
 ̂Icronimus do&or /

M in df^ en t hauaba:
Ille innepcc#

Szent í  L ukací* ^uan/ í,íJ al ! «»Piai'
 ̂ Simon ludas Apóitól» / at

'fmadfagos innepee.

'Ferenczconfeísor 
I Dienes Martyr 

Szent {  Gal confefsor
T izenegy ezer íz 5z  / s i
Demeter Martyr* y  z t

4

napía it

d -f Szent

l l
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S^rnt (zJndraiba 

Ilid innepec.uiu inucpcc.
M ind fzent napia

Boiti vagyon*
5 I Imrehcrczeg
ijr I M arton pifpöc
19 Szent r Erlebet afzony \ nap/a<>

Cathalín afzony 
András A p ofto l 

Bdíti vagyon.
Jmädfagor inncpcc•

Halottac.
13 Szent Bereczkpífpdd
2 r R o d o a  afzonnac á tem

30

13 Szent Bereczkpífpdd )
z i  B odog afzonnac 3 temploba vitele napú* 

157 Szent Celemen papa* )
IS ' ' 7 7 ^ 7 ^

zent v-/tiernen pap«*
7\a r a

Ilid ínnepec# 
é Szent M iklós pifpdc 
1 B odog afzony fogantatafa*

Bdíti vagyon* 
z \  Szent Thamas A p o ílo l 

Bdíti vagyon.
Zj Karachon auagy vrunc fzuletefe 

Bdíti vagyon.
? 26 Szent Iftuan első martyr 

z y  Szent Ianos EuangdifU  
ző A pró ízentec*

\ ,

í
napi*

/ Imád*
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Jniadfagor innere.

+ / B o r b a ia  a fz o n y *  i
1 3 S z e n t  L u c z a  a f z o n y *  \  N a p i k
z ?  T h a m a s  p i ip o c ,
5* Syluefterpapa* j

E% c\nccf 0 lo ttCy Illo i micpcc 
O n c ^ e k p :

N a g y  P e n tec»  t  \
Hufuet Vaíarnap, Hcífo,lved, a z  a z ,  

Vrunknasfel tamadafa»
A ld o z o , az az, ChriJftufnac menybe

menetele* \  napiad
Pínkofd, Vaíarnap,Hetfd,KeAazaz,

A fzcnc Lelekneceliouetele,
Boíti vagyon*

V r  napia*
M inden varasba es faluba az ott való fo 

/tgyhaznac ízenteleí^nec, Es annac á ízenr, 
melynec neuere (zenteltetec napia*

B  fó lo l  m e g  i r a t o t  ín n e p e k e t  f e o k tu c  m e g  
h ird e tn i»

A z Vafárnapot hirdetés nelkülís tudgya 
riiinden kereftyen hogy ínnep*

A  m ín e m u f o  in n e p e k n c c  B o i t i  v a g y o n ,  
ö d a  fel a z t  m e g ie le n te t tu c *  D e  a z o k n a c  f ö lö t te ,

c  í z ü k #
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ízíikfeg aztis meg hirdetni, hogy Bőit elő Va* 
firnap, Pínkőfd, fzent kereft fel magafztaltatafa, 
csízent Lucza afzony napvtan való fzerdan, 
petiteken,es fzombathon, Cantor Boít vagyon*

A z  Hufuet clot való hofzu bdítnec. elég 
minden efztendőbe ehac az első napiat meg hú* 
detni,

• B T ^ E V I S  E X H
de M atrimonio,a
duní ritu  folenni in faeie Ec- 
, 'clc/i-t benedicuntur ( j r

copulantur»
- , J  -  ^

Okanhazaíiíínac meg vgyan na# 
ponkenr, de nem értuen mely tífz# 
teletes dolog legen á hazafíag, nem 
mindnyaian v g  hazafulnac, á mint 
kellene. Sőt azt m ondgyaaz An* 

gyal ifin Thobiafnac, hognemellyec vgy  veízic 
feíáhazaífagot, hogy Iftent magoktul, es elme# 
iekból ki rckefztic, es az íí buia keuanfagok# 
nacnemkulőmbenfzolgalnac, mint á lo, esaz  
óízuer.

Nem akarnam ízereim«» attyamfiai, hogy
tíeö



E x h o r t * D f i  M a t r i m o n i o « s t*

ties oliyanoc lennetec, esannakokaért elotokbc 
adom  röuideden mi legyen, es mely mekofagos 
d olog  legyen á fiazaísag, mi végre kel meg ha* 
zafulní, es mint kellyen á hazaísagnac rendibe 
élni»

A htzafiag egy ferfiunac, es egy afzonyem  
bernec Iften ízerem való egbe kötelezek«Mely* 
necbochületcsvoltat konyu annac megérteni, 
az ki meg gondollya, hogy nem valami embe# 
ritalalmany, hanem az Iftennccízcrzeíé, csren# 
deleié»

e Gre: 2«
Mert \  mint M oyíes meg irta» unen ma# 

ga á teremtő Iften tíuc A dam hoz, u adá feleié# 
gu ln ek iE u aafzon t, es uízentele eg^be uket, 
Akcorpeníglen miden mind ketten bún nélkül 
val*nac,es á paradichomnacgyonyorufegcs kér# 
tcben lakoznac vala.

Touabba az 6 Tóruenbenis M oyfes aítal 
foc kulőm bkulőm b vegezeíekct,es rendeleíéket 
feerzei hazaftag felöl* Es a z v y  tóruenbe^az 
mi iduözctdnc első chudaíat ä menyekozobe 
teue, á v izet borrá valtoztatuan* Annac fo* uctthufé 
lőtte aztís m egidente, hogy á hasaísag el vaU 
hatatlan tarfasag, Szent Pál peniglen azt beízeb Hf̂ . 
li, hogy tífzteleccs mindenec kőzőt,estífzta agy 
i h a z a f j a g .

C I  Ezek#
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Ezekből meg teczíc,; hogy bcchulctes, et* 
Iftenelot kedues kellemetes á ferfiunac, cs'afzoní 
allatnac torueny fzerent való e g y b e  tarialko* 
daía.iChaehogy ki ki mind vgy , es á vegre ha# 
zafullyon meg, mint az lilén tóruenye keuan* 
nya.

L eg  elofzór ízaporodafnac okáért. M ert 
h o g  arra való legen a hazafsag, meg teczíc ab* 
bot, bog m/nec v  tan na Iften Adamot, es Euat 
a z u  abrazattyara, eshafonlatofsagara tercmp* 
tette volna, meg alda uket es monda, Ncuekcd*
gyetec^es gyaporodgyatoCjes tólchctecbe 3 fel#
det, Aztakaria a mi vrunc, hogy á meg haza# 
fulasha, nem az u keuanfagoknac be tőitekre^ 
fern penzre, fém marhara, fenio&agra, f é m  
ízepíégre, hanem magzatoknac nemzeíérc néz» 
zenec az emberec. H ogy u miattoc fokafod# 
gyanacé  földön az Adam nac fiai,kikből olzcon  
Iftenaecfiai neuekcdgyenec.es az mennyei karoc 
tellyenec Hlyen io igyekezettel hazafula meg az  
ifiu Thobias,es azért fzol vala imigyen Iftennef 
az íí kónydrgeíebe. T e.tudod Vram, hogy  
n e m  buiasagnac okáért veízemel e zen attysm* 
fiat,hanem m agzatokhoz való fzeretetbol, kik# 
b n aldafsec á te neued mind drokeon orókce.

M afodfzor hog a fcrfiuaz afzonyallatnac,
es vifzontac az afzonyallat az ferfiunac legetcy

tar&*



fark es gyam olí leget*,minden dolgokba íztik *  
fegck be, e$ nyauafyaíokba egym aft íegechce, ta* 
mogaflTjc, es taplalíyac. A z t  íría M o y íes , h ogy  
midőn latna Iften,hogy Adam nac m agahoz ha/ Gcni t* 
íbrdo íegecoie nem volna, monda* N em  io  az  
embernee egyedül lenni: Terem ehunc neki hoz#  
za  hafonlo fegetot: Es v g y  terempte Euat, f-ugy  
adá felefeguí ü te ta z  elsó embernee.

H arm adfeor, fertelmes életnec el tauozta#  
iafaért. Lata lilén , h ogy  az  emberi teftgeriede# 
z o ,  es hallandó as ű keuanfagánac be töltésére# 
M o d o t fzaba azért benne, mint vehefle akar# 
kies eíeít,hog klkenec meg ferteZtetéie nelkul le# 
gyen a z  íí teile geríedczesénce termeket ízerent 
v a ló  meg oltafa. N em  v g y  mint az oktalanad  
la tock ozd t vagyon , h ogy  halogatás nélkül oU  
gyulnenec egymaíTaljhanem hogy á ki nem akar 
lenni tarfalkodas n é lk ü l, egy taríot valafzon  
maganac,ki köteles legyen neki keduét tenni, es 
aual m egeíegeduen, átírta! többet ne efmcrien. 
Errulfeol fzen tP al, mikor imigyen Ír aCorin# u i i i i  
tusbelieknec. A  paraznaságnac el tauoztatasa* 
ért,kíncckinectulaidon hazas tarfa legyen* lm  
ércitccmi VegreValo legyen á hasafsag, es m ű  
nemű ok ok b ol k e l3embernec m eg hazafulni* 
Erchetec m eg immár aztis, mint kellycná ha# 
safs3gban élni#



G«í: s. 
Ufkc f ;  y ,

lé Pfti }.

A z o c  élneciol á hazaísagb^n, a kíc egy# 
tnásfzereíoc. A zc  m onda A dam  a hazasembe# 
rec felöl, hogy a kettő egy teil. Tahat á mint 
fzent Pál/s iría, a ki az u hazas tarfat fzereti, tu# 
Iáidon teilet izeretí, es miképpen hogy  ícnkí az  
u teltet nem gyűlöli, hanem ne ueli, es raplaílya: 
azonkeppen ki ki mind tar oz ic  azt a kiuel i  ha# 
Zaíiagbaeggyefúlt fzíuc fzerent fzeretni,

T ou ab b a íz iik seg , h ogy  á hazas enaberec 
k ö z o t rend tartas legen, ßgic az masiknac tifztic 
maganac ne tulaídonecha, hanem m índenicaz’u 
rendibe maradgon rneg.es az u tulaidon tiíztíbc 
larion el, A  férfiú feie az afzonyem bernec, mint 
Chriftus az Anyaízentegyhaznac« A nnakoka  
ért az u tifzti az, hogy birion felefegéuel, tané/ 
cha, oktaíla, raplaílya, őr izze , fegcche utet, ea 
mindenbe gondgat vifcllye, ne nyomorgaíTa, 
m eg ne vtallya,ne v g y  tarcha, mind fzolgaloíar, 
hanem tífztellye mínttaríát, Bm lekezzec m eg  
fecnt Peternec imíílyen inteí^rüh A  firfiac, v g y  
m and,eggyut lakianac felefegekcel a mint erteb 
mefeknec illic, cs tiízteíséget tegyenec az aízo#  
nyalíati edennec v g y  mint erötlembnec, es v g y  
mint kicuki* örökösi az Iftennec io  kedueböl 
adatot életnec. V iízon tac az afzony em btr i  
ferfiunac fcgetíegére teremptetet tarfa, téteméből 
való  tetem,cs hutából való hús, Halgafla azért



azu feríct, es miképpen a tób tagoc áfotíil fig* 
ncc azonkeppen u ferietul figien, ferignec bír# 
toka alat leg y en , engedgyen neki mindenbe» 
Chac tekenchenec Adam nac esEuanac teremp# 
teígre, elegge m eg tanulhattyac abból á hazas 
emberec, mind egyiknec, C-mind másiknac m i 
legyen az u tifz ti. M ínekutanna A dam ot te# 
remptette V ôlna Klen, terempte vegezetre Eua# 
tis, Terem pte, m ondom , Adamnac nem feíebol 
fem lábából, hanem oldalabol. M eg;ielcntuén  
az tercm pteíhecm odgyaual, hogy nem feie v -  
gyan á hrrfiunac az afeonyember, de nem la# 
bais, a z a z ,  nem rabía, íem fzolgaloia, hanem  

• tarfa. N e  emcllye ftl tahat magat a felef^g 
ferienec fólibe, hanem értuen hogy nem u an# 
nac, hanem az ű neki feie, engedelmes legyen  
n ek i, es mint Sara A braham ot Vranac hya 
utet. D e  megint ä férfiú fe Veríe á fö ldhöz, ne 
tiporíi laba ala feleseget, hanem ÍZereíse, es v g y  
mint m igah oz hafonlo íegetóct bochűllye*

A nnac f lo t t é  a ferfiunac tiíz ti a2is, h og  á 
mint Iften m onda Adam nac, orczaíanac verc* Gcn 
tekeuel egye az u kenyerét. M unkalod^echiua#  
tallya fzerent, kereísen kenyeret, kiuel u maga/* 
élheíseivfclefcget,gyermekit, es cheledetís éltet# 
heíse» M eg in ta z  aízonnac tifztíhez va ló  do#

e * log,
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lo g jh o g  vranac a marha keretesbe io haíonío  
tegecfege legyen. A  fonáft, fzóu eíí, ftteft, fo# 
ze it  tu d g y a /s  ne reftellye. T egye hatra á tunya# 
lagoc, eg rrftteget,legyen gyors, esízorgalrratos  
g o n j  viíelOj ne legen tekozloia, hanem orzoie, 
i^aporetoia, es takargatoía fyric marhaiánac* 
Viieliyen io gon d ot haza nepére#

Egyaránt illeti mind ä ferfiat,fi mind a z $  
feleteget.az u m agzattyoknac Ijften fzerent való  
fcineueléfe. Tanechac, es tanettaflac gyermeke# 
kec minden íora. L ege lo ízer  ímadfagra, Illeni 
félelemre, es Iílenes életre: annakutanna valam i 
oly  tudományra auagy meftertegre, ki vtan udo 
úrtaba tífzteílegcílene! clheííenec#

M indezeknek  peníglen ekefíege, es v g y  
mint meg tókclleteíle á hiuteg^s á titetatec.H og  
híueclegyenec egymaínac, tilztan tarchac az u 
íg y  okát* A  mint ízent Pál paranchollya, áfer# 
fiuis meg adgya vgyan  az aízonnac, a za fzo n is  
a íerfiunae azt, ám iuel tartozic, es cgymafnac 
keduetneízegyec. D e a z í iu r fa  kiunl fenkiuef 
egyic te kozófullyon* M ert ha igaz á mit vgau  
azon  teent Pál m ond, hogy az afzony ember 
nem bír j z  U tuíaidon teíleuel, hanem az u feríe, 
es a férfiú tem bír az ű tefreuel, hanem az u fele# * 
k§e*egytc feabad magaual, hanem tartozíc 
hiuen chac az u tarfanac tartani magat, es v g y

m eg



m egorzen i az u teliét, h ogy  fenki egyeb a h o z  
ne nyulhafson, hanem chac az , á kinec torueny 
ízerent való hatalma vagyon raita.

Sotnem ch ac hazafsag kiuul va ío  fértél# 
m eßcgtul kel k kcreftycn hazafoknac mago# 
kar oltalm azni, hanem m ég un kofetokís, az  
rocrteklctefáegnec határit meg nem kel haliad# 
ni. N e  legyenec ollyanocm int i  lo , es az ólz* ^  
uer, melyekbe nínchen értelem. N e  minden 
kor fzolgallyanac k hazafsagnac chelekcdeti# 
ncc, hanem a feent Palnac intcíe fzerent, néha 
nehaídeíglen egy akaratból meg vonnyac rgy* 
m aiiul m agokat, kiualtkeppen innep, es böíc 
napokon, hogy fzabadosbfzíuel imadkozhaí#  
fanac, es ízolgalhaísanac az Iílennec.es m ikoron  
az oltari fzentlegnec vételéhez keízulncc, h o g y  
valóba, cs tellyeslelekcel elrodkcdheísenec an# 
nac ío tetemeníruí, kit az lathatando ízentseg  
alat, lathatatlanul h o zza ío e  vefznec.

Ezeket én ti érettetec ízamlalam elő, kíc 
vionnan adgyatoc á hazafsagnac rendire maga* 
tokát, h ogy  tuduan mi legyen, mely m cltoíi#  
g o sd o lo g ,es  mire való  legyen áhazafsag, Illeti 
ízerenttudgyatoc m eg hazafulni,esá hazaísag# 
banélnú K érlcccsindec, h ogy  ah oz tarchatoc

f maga#
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m agatokat, az m itm oftan  é n  tullem hallott**

D e  h ogy  egynéhány tgft a felolís (zo l-  
fyac,az miért roofl cnelom be, eséfscnc gyu ie- 
k ezet eleibe allottatoc. Iollehct Iftennec nílusit 
v a ló  parancholattya arrul nitichen, h o g y ffz  
hazas emberre m eg eskudgyenee, es esküdtei 
adafsanac eg y b e , mind azaltal fokakt»2c auta? 
tatlaniüga miat, a z fz ű k se g  kefzeretette reia a z  
m i eleinket, hogy be vóttec, az kcfzeret mm« 
ketis hogy m eg tarchucezt az fzokau . A  kel 
Izemelynec egyenlő, es egymaísal eggycfuleirí 
v a ló  el vegezet akarattya, mellyet Eauokca- 
li's m eg íelentnec fzerzi á hazafsagot, nem a z  

. eskues. D e  m ind hogy vannac ciiyac, kícto»  
kclletlenec, chac hamar hatra mennenec az r» 
fooadafokba, f-el hadnaia hazas tarlókat, ha 
valami kilso bizonfaga, es o ly  kötele nem v o l­
na, mely emberec elóttis cl valharatlanna teii- 
neíe az u hazalsagokat, annakokaert m eg e 
knttyűc a zo k a t, kíc őfeue kotíc m agokat. 
H o g y  miképpen Chriftus az lelki hazaísagba  
hittel fogad h o z za , es hittel gyűrűz m eg m it*  

©/« i ,"  két, azonkeppenaz tefti hazafsagts, kipeldata  
fc;Vi$4. az lelkincc, hittel ko'teleztefsec ofzue. Es h ogy  

az emberec tlottis az eskűes altal m eg eroíset-
ttkec, es m eg b izony cttaísec ä hazalsag. A  v é ­

gre



«re  h ogy  ha valamellyic fzem ely valaha a z  v*  
fa n  tarlat elhadnaia, tahit az  emberi torueny ia 
(beképpen m eg buntethefliŰtcu N ech ac v g y  
m int hazaísag torót, hanem hitcdcnt,es eskue# 
ígnecm egízegoetia* A tinakokaért a m ié  ein * 
ijec io ízokaía, es fzerurtak fzerent, ím m ege ^
kútibe titeket is, cXf i  - ií/u  y)w umwi

r E M E r £ S l { 0 \ V J L 0
'V r c c d tK a i io .

Ccupjtio mígn/t eredt4eft, omntbm ha*tccUf: 40»

i  »minibta, C? iagum grdite fuper filics A  
iám , 4 dit exitm de uentre matri: eorum,  ä .
i:\tp in diem [cpultur* in matrem cmniü, * ™
A z  Iften lelkeuel m eg tellyefsedet 

(Solch Syrach, e z  igekcel m eg m agarazza, a z  
V * , ; ,c jn j^ n  rom landó allapatot: N a g y  nyughatat#* 
•v U ? |a n sa g , es terhes iga vettecec Adam nac minden 
f c £ f * a ir a  fzíiletefekcíil fogua.tem eteleknec napiaíg,

K<* i á i d o n  az kdzőnfeges anyoknac kebeleben, az  
az,' a z  földben be hclheztetnec. M ely  igekcel 
retteged, e z  v ilá g h o z  ragazkodot lelkedet,hog  
ki ki mind gondolkcdgycc, e z  múlandó világ#  
tiac allapattyarol, melynec nagy refze, fzent Ia#IiIftW} f, 
nojm ondaíaízerent, az gonofzsagban tifztan  
el merült, az reá kóuetkezendo nyomorufagro-

f  s  lí« ,
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lís, mely az  itilet vtan  nyom orgatni, es fany ar* 
gatai fogía az más v ilágon , hogy v j ’am ikor 
gondolkodnec. N em  okndkul int vgya i azon 
bólch míndnyaiunkat im ez beízedcuei: Sokcal 
io b (  v g y  m on d ) az m eg kefseredet Iziuo em* 
berec h azah oz iarulní, hogy fém az vendegcs 
helre menni, mert ott minden embernec, vege  
felól példa adatíc, es az éló ember, életenec ve# 
gerói meg emlekezíc: íelentueo az bolch, hogy  
íiraSj es könyuezes, mely fzokot az halottoknal 
lenni, nem egyebre inche az embert, hanem az  
v to lío  ftrafnac, es keícruíegnccel tauoztaisGra, 
mely az embernec halala vcan kóuetkezendó.ha  
m agam agat lelki tóredelm cíleggtl, ez  v íb g o n  
m eg nem kcíereti* Salom onis nem heiaba int 
mindeneket vto lío  dolgairól, tanachul adu«n, 
h ogy  az ember m egem lekezzec iftufaganac ide# 
ienjazuterem ptoíerókes akcor gondolkodgec  
felőle,m ínec előtte,el kózelgeffen az n y o m o r a  
fagnac ideie,es ielen legyenec azoc az időc.meíy# 
ben az ember aztkefzdi mondani, ninch ked# 
wemlemiben imar é világon, azért felyed az I* 
ftent, es parancholatít tarchd meg: mely irafaual 
vclunc azt akaria el hitetni, h o g  akar m int ű z z e  
valaki, ez  vilagnac díchőfeget, es életit, de vég* 
tere benne femít ncmtapafztal firafaal, eskeíe* 
rufegncl A  fzein  íraíís, ez  vilagnac gyönyörű*



%  es eletft, Locum flatiam, fiús Ucbrymdntium, ke# If&  *• 
fcriiíeg, es íiralom helenec neuezi, melyet m időn ^
m eg elmer, volna íz: Pál, terefenec vtanna,nagy *
b u z g ó  Iziuel tudom ant tén maga felól, h o g y  
minden c vilagidichóíéget v g y  tartana, mint va  
lami el vetet ganét, chac hogy az C hnftusban  
refze lehetne* Híeremías prophetais, m eg e& Hicr*2é 4 
m ruen az emberi allapatnac alhatatlanfagagígy 
kefzde ízoUaní: M iért ízuletettem én, h o g  gyó# 
trelmemet latnam, es élctemnecido folyaía, or# 
czamnac pirulafa lenne* D e  ha lob  patriarchat ioh 3* 
m egtekentyüc,ez vilagnac terhes nyomoruíaga 
alat, vgyan haborkodict V efzen  el v g y  m ond  
az  nap, melyen ez világra íz  ülettetem v o lt, fele# 
dekensegbe legyen  az  eyelndó, melyben mon# 
dot ac, b og  ember fogantatot anyamnac mehe* 
be. M ind ezekből ímar, á kereftyen em berkét 
tanuiíagot vehet. E lóízór, haluan az emberi é# 
letnecalbatatíaoíagat, íenk iaz u halottyan ma#
g a tfiló tteb n eg y ő tó ry e , m in táz ketíegben eí# 
íct cmberec fz; Pafnac mondaía fzerent: mert az f*T 4* 
mint fzent H kronim us ír: Nihil dbßulit tuum, qui £ 
digndtmeß reetpereproprium: Sémi tulaydonodat 
el nem vette ( vgy  m ond ) az , a ki íaiattiat mel# 
to zta ttX m agahoz venni. Bizonyara cízteleníeg 
azért málnac faiattyaért keiergeni, m idón ember 
érti, hogy az mi el vetetet, tulaydona* nem volr,

f  5 mely
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m ely rend nélkül való  kefergesbol, az íften ne* 
ueneki« gyakran gyalazatyaízokockouetkezni, 
míuel h ogy  atkozodnac, vcfzekednec neraelycc 
halo.ryoc vtan,ínkabkeduducn azokat Illenek* 
nd; nem ok  nélkül beízelget fz; A g o fto n  d o fto

Kdt ÍC' T $ riS d e p p e n .  P*rf e&e ^eum dűlgit, non djjfiigi* 
*urin mort* euiuspdm, quoniém qui toto dnimo b e  um 
diligit, noaitt ucc jibi perire, qui Deo non perit. Dem au* 
t m  D m  morum cfi, non De® mortuorum: A z  ki 
(  v g y  m ond ) tdkdíctcílenízercti az Iftent, fenki 
halalan nem gyotri magat, tuduan hogy cule el 
nem v e fz e ta z .i mi Iftennecelnem  vcfa, azlften  
p m 'g  deueneknec, nem hdottaknac Illene.

M afodfeer, vgyan ebből índettatíc, az em be 
rí gondolat azok n je elmekedcíere, meíyec elege* 
dendó dfztdnílehem ec, ez világ meg vetdrrr, 
ts  vtalaíara, föt az mi leg to kelle rés b, maga alla* 
pattyanac, meg efm freiere, melyben az folfege* 
Iftcn, cmbcrnec leg fob boíche(eget helyheztette; 
M e g  em lékezzél v g y  m ond ember, mert por 
va g , e* porra lcfzes* M ely igíket tekentuen ma* 
gaban fzent A g o fto n , beízedet m agahoz íg y  

cjpz t, uís tcretI* Qntö [m m ifer nift uds ßcrquiliniy, concha put 
io . de cm ^efdPlionlbuf plena, uermis, rtplctm foetore &  horros 
utc* re, pduper,nadus, multit fubiectus cafibm, ignoram mén 

in hoc munio tngrejjum qudlis fuerit, dut qualü fit futu♦
Utyors, &cgrcfjuí miferabilés, cuiutdles ficpt urnbri

{*gIum, 
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fugiunt, caiusuitd crefcitt <& decrrfcit ficutluns, ficuf 
. f0Ha3 qu&cnfcunt in arborei €2* p^/o poß defluant: 
Ketfegnelkul nem egyébből tanulta é fz: iambo* 
az emberi allapatnac nyom orult rendig hanem  
azoknac íraíabol, kic az Iftenec baratfagos nya. 
laíligaualcítenec, es onnét tanültac, m agoc éle* 
tekbenis azt koueceílelmegtapaíztaítac* Innen 
fzarm aznac fmez fzozatoc nagy panaskeppen 
a z M én lelkeuel teilyeíédet emberektől: A m  lob  t> 
azt ielcatijhogy az afzonytuí ízületet ember, ro- 
üíd ideig v í z i  életit, azom ban minden nyauab 
lyakeal meg r a k o d j  k ieloízer, m integy v irág, 
kifakad, es víragzíc, dem indgyaraft el heruad, 
es cl hűl, mint az  arríec, íohaegy allspatban meg  
nem marad* Efaíasaltahsigízol az ifién,kíalch :4 • 
V gym ond? mit kíalchac? minden teft, lehac fu , 
minden dichofege mint az funet víragia, m eg  
heruadotaz fu ,le  hulló t az 5 víragia: m elyhez 
lét az prophetanac íz: Hieronimus m agarazuatv» Epitaphh 
C2t íria. Reue r a fi quts fragilitatem a m is  dfpiciat•
^  (juot hord rum momentü crefcitiw, W  decrefctmus* 
nec ín eodem (latu manedmus, non dubitabit, carnem főt* 

gloriam eius, quisi fíorem fecni, fiát prátá 
porumdicere, quidudum infant, fubito puer, repente iu* 
uenis, &  ufquead feneButem, per fpdtU mutatur incer* 
ta , C9* ünte fe fenem íntelligit, quam iuuenem fe non ej]i 
miretur* E z  alhatíttlan alíapathoz kepeit az em í

f  4 bért
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berc hydrianac» rom landó korfo edcnnec neue# 
z e a z b o lc h , ká oly erőtlen , h ogy  ahol fzinten  
rom hfat nem varnaíi, m eg tóric, es meg romol* 
V allyon  mit ígírhctiinc azért atyamfiai magunc 
felól, auagy az mi nyom orult allapatunkat, mi# 
uel camogathattyuccgycbbcK' hanem á kiuel pi; 
rongatbennunc az Iftcnnecíz:lelke: niitkeueh. 
kedeí te hamu,es por» A u ag  az mint lob mond# 
gya> Em lékezzél meg vram , hogy sárból fór* 
maltal engem et, ifm eg porra valcofztacz en# 
g é m e t ,

Ezec így leuen azért, m ilchet é világon az  
mi batorfagune, es vigafztalaíunc, holotíllyen  
nyom orultnsc értyuc aítapatunkatC Egyébre* 
meníegunc nem ulaltasú anr.al, melyre tanét« 
minket az Iftcnnec fia.,- hogy mindnyaian vi# 
gyazzunc, okatis adgya: mert nem tudgyatcc  
mely időben, auagy oraban, iu u e n d o h o z z a o c  
az embernecfia, fzukseg hogy kefzen taíallyon 
bcnnunc* M ely igékét fe: EufebiusEndisc: ma* 
garazuan, feienkent bennunc ebreget ez igekceh 
Vardtos nos im tnU t extremd nccefsitas, qua [ape pra* 
uenit inpdrdtos, certim nobts imponat folicitudincm, 
incerta conditio* Qiiouitdnus fitilliin petkuli metmM 
Cilim nefeitur incurfm* Kefzen talallyon bennunc, 
• z  v to íío  halalunc,ki gyakran eleit vefzí, az ke# 
feuletknekcc,bizonyos fzorgalmatofsagra kifz*

telscn
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teíien bennünket, az mi életunkncc bfeontalati 
volta,mindennapi kgyen^az vtolfo vefzedekm* 
nee fgklme, mely tudua ninchen nalunc,lhoz* 
zanc va ló  kózelgefc.

V ig y á zn i azert nem egycb, hanem fictfe g# 
gel az bunról pjenitenciat tartani, mint az  lílenis  
u maga m eg m agyarazza, Szunnyetcc m eg a z  ^
gon ofztu l, es tar uüyatoc iot chelekdni,'vallyon
rniert? m eg mutatyafzcretó ízent fia. H apceni# Lw 
tentiat nem tartotoc, egyul egyic, mindnyaían 
el vefzcec. A z  psenitencía tartafnac penig lum# 
m aíachacez, m intáz Iftennec k iken iíuan^ m eg^  ^ ^  
jelentet: A z  gonofzoknac v g y m o n d  vtafn fo* 
káig ne mulas,ne kéfeljhalalodnacelőtte gyón#  
nyal m eg, mert az holtem bertu lel v c fz a z g o »  
nas. H at m ikor kel gy-onaít chelekedniC M eg  
tanét azon helen az Bolch. C o n fite b e r is  k íu c m ,u i*  
uus C27* [mus, confiteberis, <&• Uuidbu Deum, C7glori* 
aberis in miferationibui eius: lo  egeísegcd, eseleuen#
(eged leuén v g y  m ond, gyonnyal m eg, dichoe# 
chéd az vr Iftent, es teísdichekcdni fo g sa z  u ke* 
gyclm efsegcbcn. M ely mondaíat vegtere így 
f. iczi be. O  mely nagy írgalmafsaga, es kegyeb  
(e g e  a zo k h o z , az kic h o zza  térnec* bgyenlo*  
keppen fzent lanoíis, az v y  toruenybe, erre int 
bennünket. H l  meg gyonnyuc ( v g y  m ond) 
bűneinket, hiú, es igaz az Iften, m eg bochattya It tt 
bűneinket. g  Ezekre
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Ezekre azért az dolgokra índetnac behuny
mz mi ízerelmcs attyankftainac.fclcbaratinknar,
mindennapi ez v ilágból va ló  kíroulalcc, Hogy 
ki ki mind magara varia azt, az mit az ű feletar# 
fan lát, es cfmer* hinct az Bolchís, az  koporío#  
bán helyhezcetet holt embernec kepeben, ízolet#

f s tya az e l e u e n , c s e g e f s e g e s  e m b e r e k e t .  Memor e*
Sii 3 * fl0 iudicif mely fic enim erit &  tuum, mihi heri, tibl 

bodiel M eg em lékezzél ( v g y m o n d )  emb r ki 
m égéls, rólam m eg lótutíletemrdl, mert ízin» 
ten így lefecn tenekedis dolgod: Énnekem tíg# 
nap,feneked ma. M ely ígéc vtan, int mindene# 
két az Boleh, ez  igekeel." N y u g o Ü  meg az te 
elmelkedefeder, az  meg holt emberncc nyugo# 
dalman: klemuen hogy valaki az meg holt eir# 
bcrnccallapaít/at, elmeiében fogia f o r g a lm a #  
gabanm eg keiereduen, az kouctkezendo itdft# 
sfdl egyetembe gondctkoduan,of m cn3c c víl«g# 
nac ízereim etul m eg nem ifzonyodic- de löt, UU 
ket,teftet, crzekeníeget, az egy vr Chriltuínac 
aianluan, v g y  rendeli életit, h ogy  a z  uélcie, 

fbú: i .  Palnac mondafa fzerent, á Cliriftus, halala pe»
nig nyerefeg. Erfeleke azért, am az igiret, mrt# 
lyel fzent Ianofnae hallom aíarabiztsttya, bato#

AMf i4* rc£tya v a *a az IftenlKC A n § y ala> ez  v *la§ bo1
k i  múlt ízent iambor kereftyeneket: B o ld o g  
halottac ( v p v  m o n d )  valakíc az vrban m eg

haln?ca
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halnac* m íucl hogy uk, m eg nyugodnanac ak# 
kor minden faraiíagoktul, io fzagos chelekede* 
teCj kductucn ukeu Effvlc dolgokrul penig *# 
zerc em lek czziW  cz  m oftani kercfztyen gyu# 
kkczctbe, hogy tifztafzíuel3eslelek<:cl gondol#  
ködnan ez  ínccfrol^ magunkat m eg efmcriuc, re# 

menftgunki« camadgyon, fzentPafnactane#  
lafabul, az drokee valo foi tamadafra* es 

a z  díchoíegnec m eg nyerefere* mely el 
keízcttececazoknac, kicf^líc az  

lftent> Ámen*
\

* \
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